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HNudopmanus 115 aBTOPOB KypHaIa

Kypuan “BecrHuk MockoBckoro yHusepcutera. Cepus 22.
Teopus nepeBoaa” BBIXOAUT OJVMH pa3 B TPHU MeECAIIA.
[Tpu nepenevaTke cchblIKa HA XypHaAT 00s3aTENIbHA.

Tpebosanus K opmamy mexcma cmamvi.
— obbeM pykormcu 10—15 crp.;

— mons 2,54 x 3,17 cm;

— IMOJIYTOPHBIA MEXIYyCTPOUYHBI HHTEPBAJ;
— wpudt Nimes New Roman (12 keris);
— TEKCTOBBIN PENAKTOP.

Tpebosanus Kk popme npedocmagienus cmamei:

— TEKCT NPEACTABIIIETCA HA TPEXIIOMMOBOM JUCKETE, HE COAEP-
)Kalel KOMIBIOTEPHBIX BUPYCOB M MEXaHMUECKHX JIeeKTOB, B Gop-
mate RTF wimm Ha gucke m B pacrieyaTaHHOM Ha Oymare BHUIIE;

— mabauysl, cxemvl, UHOL UILIIOCMPAMUBHBIIE Mamepual Heo0Xo-
JIIUMO COXPaHUTh OTHAEIbHBIMU (haillaMu U pacneyaTtaTh Ha OTIENb-
HBIX JINCTaX;

— HeoOxommuMa anHomayus (3—>5 MpeUIoKeHN) Ha PyCCKOM U
AHTJIUMCKOM SI3BIKaX;

— HaJIW4YMe CIUCKA KI0O4e8blX €108 TOCIe aHHOTAIIMM Ha PYyC-
CKOM U aHTJIUHCKOM SI3BIKAX;

— npumeuaHuss B BUJE MOJCTPAHUYHBIX CHOCOK;

— CHUCOK Jaumepamypul Cpasy TIOCIIe CTaThbU: 0e3 HyMepalluu,
B aJipaBUTHOM TOPSAKe MO (aMIIUSIM aBTOpOB. B Tekcre B KBaj-
PATHBIX CKOOKaXx yKasbiBaeTcs (amMuins aBTopa(oB), TOA U3JAHUS
u crpanuna. Hampumep: [MMBanos, 1998: 125]. Ilpu moBTOpHOM ITH-
tupoBaHuu: [Tam xe: 128] mist pycCKOSI3BIUHBIX MCTOYHUKOB WIIN
[Ibid.: 123] st MHOSI3BIYHBIX HCTOYHUKOB;

— HaHHBIE 06 agmope (Ha PYCCKOM M aHTIIMMCKOM SI3BIKAX) —
dbaMuans, UMs, OTYECTBO (IIOJIHOCTHIO), y4UeHAs] CTENEHb, yYEHOE
3BaHUe, MOJHOE HA3BAHUE HAYYHOTO WIHM YYeOHOTO YUPEKACHUS U
€r0 CTPYKTYPHOTO TOAPA3/eNIeH!s, KOHTAKTHBINA TeledoH U ajpec
3NIEKTPOHHOM MOYTHI aBTOPA.

ABTOpBI HECYT OTBETCTBEHHOCTH 3a MOJOOP M JOCTOBEPHOCTH
MIPUBEJICHHBIX (PAKTOB, IUTAT, IKOHOMUKO-CTATUCTUYECKUX TAHHBIX,
UMEH COOCTBEHHBIX, TeorpapruecKuX HA3BAHUN U WHBIX CBEIICHHIA.

Marepuansl npuceuiath mo aapecy: 119899, Mocksa, JleHuH-
ckue ropel, MI'Y, I'CII-2, 1 yuebnswiii xopmyc I'd, dakymbrer
“Bricmas mkona nepesoga”, koMH. 1150. Temn.: 8§-495-939-33-48.
Anpec 3reKTpoHHO nouThl: vestnik22@mail.ru

Brimutata ronopapa 3a mybimMkanuu He peaycMaTpuBaeTcs. Py-
KOIIMCH He BO3BpaliaroTcs. Bo Bcex ciydasix monurpaduyeckoro
Opaka mpock0a oOpaIaThes B TUMIOTPapUIO.



BBICIIASI ATTECTAHMOHHA I KOMUCCH
MUHUCTEPCTBA OBPA30BAHM A 1 HAYKA POCCUUCKOU ®EJEPAILIMN

PEIIEHUWUE TIPE3NJINYMA

ot “7” mapra 2008 T. Ne 9/11

O Mepax 10 HOBBIIEHUIO 3()(EKTHBHOCTH HCIOIb30BaHus [lepeyHs Bemymumx
PEIEH3UPYEMBIX HAYIHBIX KYPHAIOB M M3TaHUIMA

IIpe3uanym Boiciueii arrectanmonHoi komuccun MuHOOpHAYKH
Poccuu pemman:

1. YTBepauTh cucTteMy KpUTEpHEB ISl BKIIIOYCHHS W3/IaHUA B
Ilepeyenp BemyMX pENEH3UPYEMBIX HAYYHBIX KYPHAJIOB M HM37a-
HUH, BbllycKaeMbIX B Poccuiickoit denepaliii, B KOTOPBIX JOIAKHbI
OBITh ONYOJIMKOBAHBI OCHOBHBIC HayYHbIC PE3YJIbTAThI TUCCEPTAIUI
Ha COMCKAHME YUCHBIX CTEMEHEH MOKTOpa U KaHAUaaTa HaykK.

2. BBectu cucteMy KpUTEpHEB JIJIsl BKJIIOUeHUS n3nanuii B [lepe-
YeHb BEAYIIUX PEICH3UPYEMbIX HAYYHBIX KYPHAIOB U U3JIaHUH, BbI-
myckaeMbix B Poccuiickoit denepanuu, B KOTOPBIX JAOJKHBI OBITh
ONYyOJINKOBAaHbI OCHOBHBIE HAYYHBIE PE3YJIbTATHI TUCCEPTAIIVI Ha CO-
HWCKaHHUE YUEHBIX CTerneHel ToKkTopa 1 kaHauaaTa Hayk ¢ 01.01.2008 r.

3. Ocy1ecTBUTH MOJHBIN MEPeXo]] Ha MCIIOIb30BaHNUE MHIEKCOB
Web of Science mis Bcex oTpacieil Hayk, KpoMe TYMaHUTAPHBIX U
oOmiecTBeHHbIX, ¢ 01.01.2012 1.

4. Hauatp nomHoMacmTabHYyIO 3KCIUTyaTaINIo cucTeMbl Poccnii-
ckoro uHaekca HayuyHoro uutupoBanus (PMHLL) ¢ 01.09.2008 r.

5. O6BsBUTH pelieHre HacTosmero npesuanyma BAK Muno6p-
Hayku Poccun B “Broyuierene Boiciieil aTTecTalluOHHON KOMHUCCUU
Munobpuayku Poccun” u Ha odunmansHoM calite BAK.



Cucrema kputepuen
Ay BKIoveHus u3nanus B [lepeuens

Jocmamounoe ycrosue.

IIpucyTcTBUE TEKYIIIMX HOMEPOB M3AaHUS (MM €ro aHTJIOS3bIYHOMN
BEpPCHUU) B OJTHOM U3 TpeX MHAEKCOB LuTupoBaHusi Web of Science
(Science Citation Index, Social Sciences Citation Index, Arts &
Humanities Citation Index).

Heobxo0umoe ycnogue: BBITIOTHEHUE W3AAHUEM (KaK TpPaIULIMOH-
HBIM, TaK W CYIIECTBYIOIIMM TOJLKO B 3JIEKTPOHHOU (popme) Bcex
TEePEUNCIICHHBIX HUKE KPUTEPUEB:

1. Hamuune WHCTUTYTA PEHCH3UPOBAHMS (IKCIIEPTHON OIICHKU)
pykormuceil. O0s3aTebHOE TPENOCTABIICHUE pedaKIueil pereH3uit
aBTOpaM PYKOITHUCEH U IO 3alpocaM 3KCIePTHHIX coBeTOB B BAK.

2. MndopmalioHHast OTKPBITOCTh U3JAHUS

Hanuune momHOTEKCTOBOM ceTeBoli Bepcuu B IHTepHeTe. AHHO-
Talluu CTaTel, KIF0UEBbIC CIOBa, MH(OpMaIUs 00 aBTOpax W IpH-
cTaTeiHble OMOIMOTpaduUecKrie CIIUCKU TOJDKHBI HAXOAUTHCS B CBO-
O0omHOM nocTyre B IHTepHeTe Ha PYCCKOM W aHTJIIMHCKOM SI3BIKAX,
MOJTHOTEKCTOBBIE BEPCUU CTaTell — B CBOOOJHOM JOCTYIE WU JO-
CTYITHBIMU TOJBKO JJISI TIOATMCYUKOB.

PerynsapHoe mpemocraBienue mHbopManuu o0 OIyOIMKOBaH-
HBIX CTAaThSIX MO ycTaHOBIeHHOH (opme B cuctemy PMHLI.

OO0s3aTenpHOE yKa3aHUE COCTaBa PEAAKIIMOHHON KOJIETHH WU
COBETa Ha calTe W3MaHWUS.

O06s3aTenbHOE yKa3aHUE MECT pabOThI BCEX aBTOPOB, UX JOJDK-
HOCTeH M KOHTAKTHON MH(pOPMAITUH.

3. Jlpyrue TpebGoBaHHS

Crporas nepuoau4HoCTh. [IpeTeHAeHT TOMKEH MPECTaBUTh HE
MeHHee 4-X MOCIIeTHUX BBIITYCKOB CBOETO U3TAHUS.

Hannune mpucrateidHbIX OMOMMOTrpaduUecKux CIUCKOB Yy BCEX
cratedl B emMHOM (opmarte, ycranoBieHHoM PUHII.

Hanuune KI104eBbIX CIOB IS KXKIO0N MyOIUKALIUU.

Hamane u crporoe coOmofeHre onmyOIMKOBAaHHBIX MPABILT TPE/-
CTaBJICHUSI PYKOIIUCEH aBTOpAMHU.

OTtcyTCcTBHE TUIATHI 32 OMYOIMKOBAHUE PYKOMHCEN aCIUPAHTOB.

Hamuume ISSN.

Hanuuune nmoanucuoro nHuekca Pocrneyatu n/uinm “O0beanHEH-
Horo katanora [Ipecca Poccun™ (He mpuMeHsieTcs A1 SIeKTPOHHBIX
WM3IaHUMN).

715 37IeKTPOHHBIX M3MaHUH OOS3aTEIIBLHBIM SIBIISICTCS] PETHCTPA-
nus usnanus B Mupopmperucrpe.



YYPEJAUTEIb:

MockoBckuii rocynapcrTsensbiii yausepcurer M. M.B. JlomonocoBa

PEJAKITMOHHASA KOJUIET'AA:

Tlapoosckuit H.K., erasnbiii pedaxmop

JunanoBa I'.A., 3am. eaaeHno2o pedakmopa

KocrukoBa O.WU., 3am. enasnoeo pedakmopa

Maracos P.A., omeemcmeennulii cekpemaps

Benbcknii E.B., Ecakopa M.H., 3aoposcknmii A.II.,
Koabnosa 10.H., Mumkypos D.H., Pe3nnuenko O.JI.,
Topcykos E.T., IIIadara U.IO.

Penakrop M.JI. barawosa
Texuunuecknii pexakrop 3.C. Kondpawosa
Koppekropmt H.U. Konosanosa, I.JI. Cemenosa

Kypnan 3apeructpupoBaH B MUHUCTEpCTBe TNedyaty U MHGopMmanuu PO.
CaugetenbctBo 0 peructpanuu [T Ne dC 77-28752 ot 4 wionst 2007 T.

Anpec pexakuum:

125009, Mockea, ya. b. Hukumckas, 5/7.
Ten. 203-31-28

Cnano B Habop 5.04.2008. IMoamicano B mevatsb 19.08.2008. Mopmart 60 x 90 V6.
Bymara odc. No 1. Tapuurypa Taitmc. OdceTHast mevath. Yci. med. . 11,5.
Ven. kp.-otT. 2,75. Yu.-u3n. 1. 11,4. Tupax 253 sk3. 3aka3 Ne . U3 Ne 8654.

Opnena “3Hak [louera” M3marenbcTBO MOCKOBCKOTO YHUBEPCUTETA.
125009, Mocksa, yia. b. Hukurckas, 5/7.

Tunorpacdus opaena “3Hak [louyera” MznarennctBa MIY.

119992, Mockga, JIeHuHCKUE TOPHI.



N3OATEJIBCTBO
MOCKOBCKOTI'O
YHUBEPCUTETA

NHIAEKC 20408

1—184

BECTH. MOCK. YH-TA. CEP. 22. TEOPUA ITEPEBOJIA. 2008. Ne 1.



Yeancaemuwie xonnezu!

BrIxoi B CBET HOBOrO HAyYHOTO JKYPHAJAa — BasKHOE COOBITHE
B JKM3HJ BCSIKOI'O HAYYHOTO COOOIECTBA, YTOYHSIOMIETO U [IPUPALIIN-
BAIOIIIETO HAYYHBIC 3HAHVS B TOW Wiy MHOM obGsactu. Ham xyp-
Hajl — emé OAVH IPENCTABUTEND “BecTHMKA MOCKOBCKOIO YHUBEPCH-
TeTa” HOCUT TPAfUIVIOHHOE AJIS OTEYECTBEHHON HAYKU O IEPEBOJC
HaszBanue — “Teopus nepesoga”. OH mocesiéH BOIPOCAM TEOPUI,
UCTOPUMU, METOLOJIOTMM, KPUTUKY, OUAAKTUKU Y HPAKTUKY LIEPEBO-
na. IlenTpanbHpIM 00BEKTOM IIyOIMKALNIL B 9TOM KYPHAJIC SIBJISCT-
Csl IEPEBOAYECKASI ICITECIBHOCTS BO BCEM CBOEM pasHO0Opasmu. Myl
HaJE€EMCS, YTO Ha CTPaHMIAX HAIIETO KYpPHaJa YUTATEIb CMOKET
YBUZAETH IIEPEBOJ BO MHOKECTBE OIIIO3UINI: HAYYHON U Xy/LOZKECT-
BEHHOM, CMHXPOHHOM U IIOCJIEAOBATEIBHOM, BOJIBHON U 6YKBaJI]>HOI7[,
IpodeCCMOHATIBHON U YI€OHO, MEK'BSI3BIKOBO M BHYTPUI3HIKOBOIL,
MEZKBA3BIKOBON M MEXKCEMMOTUYECKON, aJICKBATHON M SKBMBAJICHT-
HOW, a TaKXK€ BO MHOI'UX JIPYTUX.

[TouTy Ha BcEX HAYIHBIX KOH(PEPEHIMAX PUIOIOTMICCKON TEMa-
THUKU B TOV YUIM MHOM MEpPE YOEACTCA BHUMaHMe nepesony. Kumx-
HBIC IPWJIABKM IECTPST OT Y4EOHBIX MOCOOMI, PACKPHIBAIOIINX
“TailHpl MacTepcTBa” U OOBSICHAIOMINX, KaK CJIEAYET IIEPEBOJUTD.

B camom pese, Ta BecbMa MHTEPECHAS 00J1aCTh MHTEIIIEKTYAIb-
HOVL [IESITEIHOCTH, [IPEIIIOIAralolast 0cob60€e MCUXUIECKOE COCTOSHIE
YEeJI0BEKA, M3YYCHA NAJICKO HE ITOJIHOCTHIO M BO MHOI'OM OCTAa€TCs 3a-
ragounoit. Kakosa poss nepesoza B coBpemenHoM obiectse? Kax 1mo-
BJINMSJI IIEPEBOJ HAa pa3BuTuE HuUBMIM3anuii? Kak cBssaH mepesop c
KYJIBTYpOI Hapo#oB? Ilouemy 0iHO 1 TO K€ CJI0BO IIEPEBOAAT IO-Pas-
HOMY? Y CTHBIN M IMCHMEHHBIN IEPEBOJ: YTO OOIIETO U KAKUE OTIIN-
gnsi? Kakosa cTpykTypa akTa nepesogna? IloueMy ogHO 1 TO XK€ 1Ipo-
U3BEJCHUE MOKET IIPETEPIIEBATh MHOXKECTBEHHBIE ITepeBoibl? [Toue-
My OAVH IEPEBOJ KaXKETCSA HaM aBTOpUTETHEE Apyroro? Uro syumre:
KOpsIBasl IPaBfAa WM M3AIIHAS HEBEPHOCTh? Bcé sm mepeseneHo, n
ecnu He BcE, To moueMy? BoamozkeH sin uneansHbIn nepesos? Kaxon
OPYroil MHTEJUIEKTYaJIbHOM AesTeabHOCTH 630K nepeson? Uto Ta-
KO€ BEPHOCTH 1 a/J€KBATHOCTD IepeBona? Kakumu criocobamm un MeTo-
IaMM OCYIIECTBIISIETCS IEPEBOA? MOXKHO S HAYIUTH IEPEBOJINTD?

Pasymeercst, 9Tu BOIPOCH JAJIEKO HE MCYECPIBIBAIOT BCIO MPOO-
JIEMATUKY COBPEMEHHON Haykm o nepesope. Hecmorpst Ha Gosee
9YEM ABYXTHICSUCIIETHIO MCTOPUIO TEOPETUYECKUX PA3MBIIIIECHNUI O
[EPEBO/JIC, B TCOPUM IIEPEBOMA U CETOJHS, TIOYKAIYIA, HOJIBIIE BOMIPO-
COB, YEM OTBETOB.

Iymast 0 ClI0KHOCTM 0OBEKTA, M3Y4aEMOTI'O TEOPUEI NEPEBOAA,
BCIIOMMHACIIH BRICKA3bIBAHUE O [IEPEBOAE AHIVIMIICKOTO (puytocoda u
dmonora Arisopu Puuapzca, mponuTupOBaHHOE OFHUM U3 OCHOBO-
[TOJIO’KHUKOB OTEYECTBEHHON Teopun nepesoaa, JI.C. bapxynapossim:
“O4eHp MOKET OBITH, YTO 3/IECH MBI MMEEM [IEJIO C CAMBIM CIJIOK-
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HBIM IIPOLIECCOM U3 BCEX BO3HMKINMX KOTZa-T1OO0 B XO/€ HBOJIIOLVIN
kocmoca”*. [laxke ecim 9TO BBICKA3BIBAHUE COINEPIKUT HEKOTOPOE IIpe-
YBEJIMYEHNE, OHO 3aCTaBJISIET 3a[YMAThCS HAJ| CYLJHOCTBIO SBJICHMUS,
KOTOPOE B PYCCKOM sI3bIKE€ 0003HAYECHO OJJHUM CJIOBOM — “IEpeBOj”.

CoBpeMeHHasI HAYKa O IIEPEBOJIC HEBO3MOXKHA €3 TECHOTO mepe-
[JIETEHUS MHOTMX OTPACJIC HAYIHOTO 3HAHUS: PUIOCOPUN U JIOTU-
KV, TEPMEHEBTUKYU ¥ CEMUOTUKY, DTUKU M BCTETUKY, ICUXOTIOTUN U
COLVOJIOINY, JUHIBUCTUKI Y JINTEPATYPHON KPUTUKY, KYJIbTYPOJIO-
MM ¥ 9THOTPapuu, TeOPMy KOMMYHUKAIVIN U IOJINTOJIOTUY, MaTe-
MATURYU ¥ MH(POPMATUKY, 4 TAKIKE MHOTUX IPYTUX.

IlepeBopueckas AEATEIBHOCTh HE IMEPECTAET MPUBJICKATh BHUMA-
HUE HE TOJIBKO MCCIIENOBATENIEH, HO U LINPOKUX MacC “TIoTpeburesiein
nepesoza”, TE€X, KTO IIOJIB3YETCA YCIAyraMM IIE€PEBOAYMKOB, MHOITA
naxe He mopo3pesast 00 aroM. IIepeBofunMKY U3AI0T MHOTOYMCIICH-
HBIEC KYPHAJIBI U Ta3€ThI PA3HOTO TEOPETUIECKOIO YPOBHS, 0ObEAMHS-
10TCsL B CO103bI 1 acconmarnuy. O MEPeBOAUMKAX CHUMAIOTCS (PUIIbMBL
U TEJICBU3MOHHBIC CEPUATBI, IEPEBOSUMKY NULIYT O cebe MECHM I
CHUMAIOT KJIMITBL.

B aTOM CBA3M 3HAMEHATEIBHO, YTO UMEHHO B MOCKOBCKOM YHU-
BEPCUTETE, UMEIOIIEM HEMPEPEKAEMBINI aBTOPUTET B 0bJacTu ecre-
CTBEHHO-HAYYHBIX U I'YMaHUTAPHBIX 3HAHWI, BBIXOJUT HOBBIN KYp-
HaJI, CIICIVAJIBHO IIOCBSICHHBIA HAYYHBIM Pa3bICKaHUAM B JAHHON
obyactu. DTO JIMINHUI Pa3 MOATBEPIKAAET, YTO HAYKa O IIECPEBOAC
COCTOSAJIACh U IIOJIYYMJIA IIPU3HAHNE KaK CAMOCTOSTEJIbHAS OTPACJIb
HAYYHOTO 3HAHWS, 4 HE K4aK IPUKJIAJHAS 00JIACTh JIMHIBUCTUKI.

HoBeni xypHaJ1, HOCBAMEHHBIN TEOPUY IEPEBO/A, IMEET OAHO
BasKHOE, JAHHOE EMY M3HAYAJIBHO IIPEUMYIIIECTBO: OH IIO3BOJIIET CKOH-
LEHTPUPOBATHCS. HA OJHOM OOBEKTE — IIEPEBOAUYECKON ACSTEIBHO-
CTM — YYCHBIM CaMbIX Pa3HBIX YHUBEPCUTECTCKUX HAYYHBIX JUCIIUII-
JVH. B 9TOM MHTEpAUCONIIINHAPHOCTY — CUJIAa YHUBEPCUTETCKOTO
HAay4YHOT'O 3HAHMUS.

Ho mam XypHaJ OTKPHIT HE TOJBKO JJI Y4EHBIX MOCKOBCKOTO
VHUBEPCUTETA: MBI XOTEJIN OBl BUAECTD HA €r0 CTPAHUIIAX PACCYKIE-
Hus 06 0OIEN TEOPUN, UCTOPUM, METOIOTIOTUY, KPUTUKE, IUTAKTUKE
U NPaKTUYECKOM IIEPEBOAYCCKOM OIBITE HAIIMX KoJjuler u3 Poccun
U IPYTUX CTPaH, KaK IIPU3HAHHBIX MAaCTEPOB, M3BECTHBIX BCEMY MUY,
TaK ¥ MOJIOABIX yu€HbIX. UeM mupe u pasHoobpasHee Oyper manntpa
[IPECTABJICHHBIX B HEM B3IVISIZIOB, TeM 4ETUE OYIET BHIPMCOBBIBATHCS
e€ 00BEKT — NIEPEBOAUECKAS JIESITEIPHOCTD BO BCEV CBOEH BapUATUB-
Hoctu. Hapmeemcs, 4To Hamn XKypHaJI HangET CBOUX UUTATEICH.

Om pedaxuyuonnod xonnezuu
enaswwidi pedaxmop H.K. Lapbosckusi

* Bapsxydapos A.C. d3mx u nepeson. M., 2004. C. 231.



[Tosapassienue
Pexropa MoCKOBCKOTO TOCY/1apCTBEHHOTO
ynusepcuteta uMm. M.B. JlIomonocosa

B noBoMm, 2008 1. B MOCKOBCKOM YHHMBEPCHUTETE HAUMHAET BbHIXO-
IuTh HOBas cepus “BectHuka MockoBckoro ynusepcutera’ — “Teopus
mepeBoja’”.

Boixon B cBeT HOBOIl cepuy Hay4yHOTO XypHasa MOCKOBCKOTO yHU-
BEpPCUTETA SBJISAETCH BaXKHBIM COOBITHEM B KU3HU HAYYHOTO COOOIIECTBA
HaIrel CTpaHsbl.

Teopust iepeBoia — 3TO Ta 06JIACTh HAYKH, B KOTOPOU TECHO Tiepe-
IJIETAIOTCS 3HAHUS CaMBIX Pa3HBIX HAYYHBIX JUCIUILIUH, — (pUIosoruu,
(punocodun, aTHOrpahuy, ICUXOTOTUN U MHOTUX JIPYTHX.

Boipaxkaio Haziexky, 4To HOBBIN JKypHAJI, OCBelasi pe3yJIbTaTbl Hayy-
HBIX MCCJeI0BaHNN yuyeHbIX MOCKOBCKOrO YHUBEPCUTETA B BAXKHOU JJIsT
KU3HE 00IecTBa 06JacTH, OBICTPO OOPETET HOIYJISIPHOCTD U aBTOPUTET
B HAYYHBIX KPyraX KaK y HAC B CTpaHe, Tak U 3a PyOEKOM.

[Tozapassisio npodeccopos, mpenoaaBareseil, aCUPaHTOB U CTYIEH-
TOB (hakysbTeTa BhIcas mkosa mepeBo/ia ¢ BBIXOJIOM B CBET TIEPBOTO HO-
Mepa JKypHasa ¥ jKeJaio JaTbHeHITNX TBOPYECKUX U HAyYHBIX YCIEXOB.

Pexmop
Mockoscko2o eocydapcmeeniozo
yuusepcumema um. M.B. Jlomonocosa
axademux PAH B.A. Caoosnuuuii



[ToznpaBienus
OT KOJIJIET, YHUBEPCUTETOB,
00IIeCTBEHHBIX OPraHU3aIuil

YBajkaeMble aBTOPBI, YATATENN U PEAKIIUS JKypPHAIA
“BectHrk MOCKOBCKOTO YHUBEPCUTETA.
Cepus 22. Teopus nepeBoja’!

®DakysbTeT ncuxosorut MOoCKOBCKOrO YHIUBEPCUTETA CEPAEYHO II0-
3/ipaBJisieT Bac ¢ BBIXOZOM IEPBOTO HOMepa XKypHaal

Bercmmas mkosa mepeBozia — HEAABHO CO3MAHHBIN (hakyabTeT — TO-
TOBUT CHENUATUCTOB B OOJACTH TEPEBOJOBENEHUsI, KOTOPBIE IOJIKHBI
BJTAZIETD He TOJBKO TPOGhECCHOHATFHBIMU HABBIKAMHU B 00JIACTH YCTHOTO
U TIMCHMEHHOTO MTEPEBOIA, HO U TIIYOOKUME TEOPETHUECKUMI 3HAHUUSIMI
10 BOIIPOCaM MCTOPUM M TEOPUU IepeBoia, KyabTypsl Poccun u ctpan
M3y4aeMbIX SI3bIKOB. 1103TOMY He BBI3BIBaeT COMHEHUII, YTO Ipero/aBa-
TEJIN ¥ CTY/IEHTHI OTHOTO M3 CAaMbIX MOJIOABIX (hakyabTeToB MI'Y HyX1a-
I0TCS B CHEIIMATIbHOM IIePUOJIMYECKOM U3/JaHUU, HA CTPAHUI[AX KOTOPOTO
OCBEIMATNCh ObI TPOOIEMBI TEOPUHN, UCTOPUH W METOIOJOTUU TEPEBO-
Na, aHATM3UPOBAINCH ObI Pa3IUYHble aCTEKTHI TepeBofa — (umocod-
CKMe, COllMaJIbHble, IMHTBUCTHYECKHE U AP. VIMEHHO [103TOMY [OsIBJIEHNE
JKypHaJIa TIPe/ICTABJISIeTCS] aKTyaIbHBIM U CBOEBPEMEHHBIM.

Mbl BbIpaskaeM yBepeHHOCTb B TOM, uTo “BectHuk MockoBckoro yHu-
sepcutera. Cepus 22. Teopus mepeBoga” cTaHeT U3JAHKEM, BOCTpeOOBaH-
HBIM HE TOJIBKO COTpYJHUKaMu (hakysabTeTa Bpicias mkosa mepeBoia,
HO U CTIENMATINCTaMU CMEXKHBIX 0btacTell 3HaHust. By/ieM pajibl yeTaHOB-
JIEHUIO TIPOyKTUBHBIX OTHOIIEHUH MeX Ty HAIIUMU (haKyJIbTeTaMu, B TOM
qrIcJie 1 Ha CTPaHMIIAX HOBOTO M3/IaHUS, B KOTOPOM HalIyT OTpakeHUe
MICIXOJIOTUYEeCKHE acTIeKThI TTePeBOIA.

Haneemcs, uto BbIXO/ HOBOU cepuu B xKypHase “BectHuk MockoB-
ckoro yaupepcutera” OyZET CI0COOCTBOBATh PA3BUTUIO OTE€UECTBEHHON
Hay4YHOU MBICJIH.

Jlexan
gaxynemema ncuxonoeuu MI'Y
npogeccop FO.11. 3unyenxo



Jopoeue xonrneeu!

IMosnpasisieM Bac ¢ BbIxogoM nepBoro Homepa Bartero skyprasa.
ITpoGiiema mepeBosia Beeraa OblIa OMHON M3 BaXKHEHITNX TIPU U3yYEHUN
SI3BIKOB U B3aUMOJICHCTBUY KyabTYp. E€ akTyambHOCTD B HACTOSIIIEE Bpe-
MA HHU Y KOO HE BbI3bIBAET comuennu. Haru TpernogaBaTesimn U CO-
TPYAHUKN 0Hy6]H/IKOBaJH/I MHOTI'O 132160'1'7 TIOCBAIMIEHHDBIX TIEPEBOAY APEBHUX
U COBPEMEHHBIX TEKCTOB C BOCTOUYHBIX A3BIKOB Ha PYCCKHIA, CTOJKHYBIIUCH
B 1Iporiecce paboThl ¢ HEOOXOAUMOCTBIO TpaHchopMaLu (PEHOMEHOB OLHOI
KYJBTYPBI B IPYTYIO ¥ TIOWCKA A/IEKBATHBIX S3BIKOBBIX peasnii. Cam moj-
X0/l K TIEPEBOAY KaK K KyJbTYPOJOTMYECKOW U CEMHOTHYECKON Mpob-
JIeMe CO3J1aeT HUTh, KOTOPast COCMHSIET KYJIbTYPBl MUAPA B €IMHOE TIEJI0e
U obecrieunBaeT B3aUMOTTOHMMAHUE PA3HBIX HAPOJIOB.

Mbl GyzeM pajbl COTPyAHUYATH ¢ Bammm xypHajom, xenaeM Bam
TBOPYECKHUX YCIIEXOB, MHTEPECHBIX crareil u TOITYJIAPHOCTU Cpean TIPO-
(hecCcOHAIOB-TIEPEBOIYUKOB.

C yBaxeHmeM,

0M KOJLIeKmMusa npenooagamenetl
U compyoHUKo8
Jupexmop
Huemumyma cmpan A3uu
u Agppuxu npu MT'Y M.C. Metiep

Yeascaemorii Buxmop Anmonosuu!
Yeancaemvie xonneeu!

Ot nmenu HaydHOTO coobinecTBa KazaHCKOTO roCcyIapCTBEHHOTO YHU-
BepcUTeTa paspelnuTe IepenaTbh BaM cBoM UCKpPeHHME TO3/IPaBJIeHMS
[0 CJIyYaio BBIXO/A B CBET HOBOH CepUM HAYYHOTO KypHasia “BecTHuk
MockoBckoro yausepcutera. Cepus 22. Teopus nepeBoja ”. Beipaxkaio
HAJIEXKTY, YTO C BBIXOJIOM 3TOrO HAYYHOTO M3JAHUS TPAMUIIMOHHOE MHO-
rOTpPaHHOE COTPYAHUYECTBO yueHbIX KazaHcKoro rocy1apcTBEHHOTO YHE-
Bepcutera U MOCKOBCKOTO TOCYZapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA ITOJYUHUT
HOBBIY UMITYJIBC.

C riyGOKUM yBasKeHUEM U TOKEIAHUSIMU TBOPYECKUX YCIIEXOB.

Pexmop
Kasancroeo 2ocyoapcmeentiozo
YHusepcumema M. X. Canaxos



I'nyboxoyeancaemviii Huxonaii Koncmanmunosuuy!

Tak 1 X0ueTcst HaliCaTh, UCIOIb3yst U3GUTHIN TIITAMIT TPEKHIX Bpe-
MeH: Hay4YHas OOIIECTBEHHOCTh CTPaHBI, a BMECTe C Hell U Bech Hapo[
HTJTY um. H.A. [To6poso6oBa ¢ TiiybOKUM YAOBJIETBOPEHUEM BOCIIPHU-
HATU coobrmenne 06 yupesxkaenun HoBoit cepun Ne 22 “Becranka Moc-
KoBckoro yamBepcuteTa” “Teopus nepesoga”. OmHaKo 9Ta HEKOTIA pac-
x0kast (hpasa BPSA JU TIOMOXKET TOYHO OOO3HAYNUTH 3HAYUMOCTH TOTO
COOBITHSA, KOTOPOE MBI UMEEM B BULY, 3HAYUMOCTh, KOTOPYIO, BO3MOKHO,
HE OCO3HAIOT B MTOJHOM 00beMe U caMy OpraHu3atopbl cepun Ne 22, Mbr
UCIIBITHIBAEM YYBCTBO Y/IOBJIETBOPEHUS, MO0 MOSABJIEHIE HOBOTO HAYYHO-
rO U3JIAHUST — 9TO BCET/A Ba)KHOE COOBITHE, TIPUYEM HE TOJIBKO [IJIsI BY3a,
KOTOPBI MHUIIMUPOBAJ HOBOE M3/laHre. YyBCTBO Y/I0BJIETBOPEHUS YCH-
JINBAETCS U OT OCO3HAHMSA TOT0, YTO MOCKBa KaK YHUBEPCUTETCKUI rOPO/L
YKpeTIsSieT MO3UINY OJTHOTO U3 IIEHTPOB IePEBOAOBETUECKUX FICCIIE0BA-
Huli. Y1 odeHb BaKHYIO POJIb B 3TOM UTpaeT (akyJbTeT Buiciias nrkosa
nepeBozia MI'Y u ero pykoBoguTesu. C OTPOMHBIM 9HTY3Ma3MOM, YIIOP-
CTBOM M HacTolumBoCThIO yueHsle MI'Y, B yacTHOCTH BoIciieil mKombt
nepeBo/Ia, MPEIJIAraloT HOBBIE TIPOEKTHI, CIIOCOOCTBYOIINE OO hEIMHEHIIO
JIyqnivx 1 HauboJiee aKTUBHBIX UCCJEI0OBATEIbCKUX CUJI CTpaHblL. IIpen-
craputean HIJTY um. H.A. [[o6pomo6oBa nMeIn BO3SMOKHOCTD IIPUHSThH
yuactre B MexyHapoiHolt HayuHolt kongepeniun “Hayka o nepeBoje
cerogusa” (oxtss6ppb 2007 1.), KoTOPYIO NpoBOAWIIA Bhiciias mikoJa mepe-
Boga MI'Y, n orMeTn/in He TOJIBKO BBICOKMI OPTaHU3AIMOHHBIN YPOBEHD
1 IUPOKUH pasMax B IIPOBeleHNN KOH(EePeHIINY, aKTyaJlbHOCTb ¥ Pa3HO-
o6pa3vie TIPeICTaBIEHHBIX TEM, HO U CTPEMJIEHHUE €€ OPTAaHN3aTOPOB 06ec-
MEYUTH BBICOKHUI YPOBEHD TIPOBOJIUMBIX MEPEBOIUECKUX UCCIIEOBAHIH,
TOTOBHOCTHh K KOHCTPYKTHBHOMY COTPYIHUYECTBY B 00JIACTU U3ydYeHUST
MePeBO/Ia U METOJMKYU €T0 TIPENo/IaBaHus.

Bce aro Buymaer nazgexmay, uro Hobas cepus” BectHuka Mockos-
ckoro ynuBepcutera” “Teopust repeBozia” IPUBHECET 3JIEMEHT TIJIAHOMED-
HOCTH ¥ CUCTEMATUYHOCTHU B IIPOIIECC I1€PEBOIOBEAYECKUX MCCIIEIOBAHUM,
KOTOPBIH CEro/{Hs B I[EJIOM OTJIMYAeTCs HEKOTOPOH CTUXUMHOCTBIO. Mbl
HajleeMcsl, YTO caMa cepus CMOXKeT BBIMTH Ha ypOBEHb, COIOCTaBUMBIN
¢ ypoBHeM “Terpajeil nepeBoaurKa”, 1 BOCIIOJHUT OTCYTCTBUE OOIIENPU3-
HAaHHOTO HAYYHOTO JKyPHAJIa, MOCBINIEHHOTO U3yYeHuio repeBoia. Ham
TaKXKe XOueTcsI Ha/lesAThCSl Ha AajbHellliee Pa3BUTHE W YKPEIJIeHNE COo-
TpymHrdectBa Mexay MIY um. M.B. JTomonocoa 1 HTJIY um. H.A. [To6-
poso60Ba B 06JIACTH IyMaHUTAPHBIX UCCJIEAOBAHUN, CTOJIb YCIIENTHO Ha-
YaToe HeCKOJIbKO JIeT Ha3a/l.

Ot umenu kosuiekTBa HUXKETropoJcKoTo ToCcylapcTBEHHOTO JIMHT-
BucTHYeckoro yausepeutera uM. H.A. Jlo6posio6oBa U mepeBoa4eckoro
daxymprera HIJIY npuBercTByto opranusaropoB cepuu “Becthuka Moc-
KOBCKOTO yHUBepcuTera” “Teopus nepeBojia” u JKejgaro UM ycliexa B pea-
JIN3alMK JAaHHOTO IIPOEKTA.

C yBaxkenuewm,
Pexmop Huoice2opodckozo

20CY0apCMBenHo20 TUH2EUCIUYCCKO20
yrusepcumema um. H.A. JJobpomobosa I'.Il. Psabos



I'ny6oroysaxcaemvii Huxonati Koncmanmumnoeuu!

Pexropat [ISTHTOPCKOTO rOCYapCTBEHHOTO IMHITBUCTHYECKOTO YHU-
BepcuTeTa 1 ¢ Hamu Bee uHTBUCTH IOTa Poccun ¢ GoJIbIiM BOOyTIIEB-
JieHueM U 1podecCuOHaNIbHON TOPAOCTHIO BOCIPUHAIN U3BECTHE O BbI-
xo7ie B cBeT B MOCKOBCKOM TOCYZapCTBEHHOM yHUBEpcUTETe — (hrarma-
He POCCHIICKOTO BBICIIIETO TPOGhECCHOHATBHOTO 00PA30BAHIST — HOBOTO
xyprasa “Bectauk MockoBckoro ynusepcutera. Cepust 22. Teopus rie-
peBoma’”.

CepzeqHo 1mo371paBJisieM UHUIIMATOPOB, OPTaHU3aTOPOB M BIOXHOBU-
Tenell HOBOU cepun “Bectauka MockoBckoro yHuBepcutera” “Teopust
nepeBoga” ¢ 6OJBIIMM COOBITHEM B Halllell TpodecCHoHaTbHON JKU3HU.
C 10)KHOPOCCUICKUX JIMHTBUCTUYECKUX (DOPIIOCTOB 3TO SBJICHUE HAM
NPeJICTaBIAETCS 3HAKOBBIM, OO MepPeBOjT OBLT U OCTAETCS TIABHBIM CPe]l-
CTBOM MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIUW, HAJEKHBIM UHCTPYMEHTOM JI0-
CTWKEHUST B3aMMOIIOHUMAHUS B YCJIOBUSAX SI3BIKOBOU JUBePCUDUKAIINN
u nomkyabTypaoctu. Ero Besmuectso [lepeBos, HecMOTpst Ha Bee po6-
JIEMBI HETIEPEBOJIMMOCTH, COCTABJISIET OCHOBY MEKKYJbTYPHOU KOMMY-
HUKAIWH.

Ham ocobGeHHO npHATHO, 4TO y UCTOKOB cepun “Teopus nepesoga”
HaxoxuTech Ber, TimybokoyBaxaembiii Hukosait KoHcTaHTHHOBUY, OMH
13 KPYITHBIX JJMHTBUCTOB, IOKTOP (DUIOJIOTUIECKUX HAYK, Tpodeccop, Ta-
JaHTAuBbIN yuyenuk Besmkoro B.I. 'aka, koTopbIiil 3a KOpOTKOe BpeMs
chopMHUPOBAT COOGCTBEHHYTO HAYYHYIO MIKOTY TTEPEBO/IA, XOPOIIIO M3BECT-
HYIO y HAC B CTpaHe u 3a pyOesKoM.

Baui sxypHast, Mbl yBepeHbl, Oy/IET CIOCOOCTBOBATH PA3BUTHIO U YKPEIT-
JIEHUIO OTEYECTBEHHBIX HAYYHBIX ITKOJI TIEPEBO/IA, PA3BUTHIO U CTAHOBJIE-
HUIO HOBBIX HAIPaBJIEHWH B TIePEBOIOBE/ICHUN.

Teoperuku u npaktuku nepeoga 1IIJIY BbipaskaioT roTOBHOCTb K
TIJIOIOTBOPHOMY COTPY/AHWYECTBY ¢ Boicmieit mikosioi mepeBosa MIY
u Bammum xypHAIoM.

C yBaxkeHMEM,

Pexmop
ITsmuzopckozo 2ocydapemeentozo
JUH2BUCIIUYECKO20 YHUBEDCUMemd,
npogheccop A.Il. T'opbynos



T'opstuo mpuBeTCTBYEeM BBLIXOJ B CBET HOBOW cepuu KypHasia “Becrt-
HUK MockoBckoro yuuBepcutera” — “Teopus nepeBoja”.

Hazneemcs, 410 KypHaJ CTaHeT OTKPBITOW TPUOYHOI st 0OCyK-
JEHUS] aKTyaJbHBIX HAYYHBIX HANpPaBJEHUH, a ero mybiaukanuu OyayT
CIIoco6CTBOBATH JaJIbHEMIIEMY Pa3BUTHIO M IIPOLBETAHMIO IIEPEBOIO-
BelleHUsT — HAYKW, BA)KHOCTh KOTOPOI B COBPEMEHHYIO 3MOXY TPYAHO
MIEPEOIEHNTD.

JKemaeM KoJJIEKTHUBY pelakinyu HOBOM cepuu “BectHuka MockoB-
CKOTO yHUBepcuTera” MHTEPECHON M ILIOAOTBOPHON PaboThl B TECHOM
COTPYIHUYECTBE ¢ POCCUICKUMU ¥ 3apyOEKHBIMU MTE€PEBOIOBEIAMIL.

Ilpopexmop no HUP
2nasmwlil peoakmop “Becmmuuka
Hpkymckozo eocydapcmeeniozo
JIUH2BUCUYECK020 YHUepcumema”
npogheccop,
00KMOP PUAONO2UUCCKUX HAVK A.M. Kannyuenxo

PykoBoicTBO, IpodheccopcKo-Tperno/iaBaTebCKUuil COCTaB, KYPCAHTBI
U caymiatean hakyIbTeTa THOCTPAHHBIX SI3BIKOB BoeHHOTO yHUBEpcuTe-
Ta CepeYyHO MPUBETCTBYIOT CO3/IaHNE HOBOTO TEOPETHYECKOTO JKypHaJa
o 1pobjeMaM TeOPUH, UCTOPUU ¥ METOJOJIOIMU IIE€PEeBOJa — CEPHU
“Teopust nepeBoga” “BectHrnka MockoBckoro yausepcurtera”. OrpomMHas
3HAYMMOCTD [IEPEBOA IJIs1 00eCIIeYeHIA MEKbI3IKOBON KOMMYHUKAIIAL
BO BCeX 00JIaCTAX MMOJUTUYECKON, HAYYHOI, KYJbTYPHOI KU3HU, a TaKKe
B cdepe 6e3omacHOCTH B 000POHBI TPeOYeT IIyOOKOro M BCECTOPOHHE-
TO U3Yy4YCHUS 3TON CJIOKHON WU MHOTOTPAHHOU eITebHOCTU. Y BEPEHBI,
YTO MUPOKUN OOMEH MHEHUSAMH YYEHBIX 110 BOIIPOCAM TEOPUU, UCTOPUH,
METOJIOJIOTHY, TEXHUKW W JUJAKTUKU TIePeBO/ia, HAy4YHbIE UCKYCCUM,
nyOIUKAIMY PE3YIbTaTOB HOBBIX HAYYHBIX UCCAEIOBAHNN HA CTPAHHUIIAX
HOBOT'O HAY4HOTO yKypHaja OyayT ClocoOCTBOBATD JajibHENIEeMY Pa3By-
THIO 9TOW BaXKHOUW OTPACJU HAYKW U TIOBBIIIEHUIO KAUeCcTBa MOATOTOBKHU
[EePEBOJUUKOB B CAMBIX Pa3/IMYHBIX 00IACTAX KU3HHU OOIECTBA.

C yBaxeHueM,
Hauanvnux

akynemema unocmpanibix A3bIK06
Boennozo ynusepcumema J. Jlocamanos



Yeaowcaemvii Huxonait Koncmanumunosuu!

Coro3 nepeBogunkoB Poccuu u xypuan “Mup mepeBopa” mpuset-
CTBYIOT POK/IeHHE HOBOTO TEOPeTUYeCKOro xypHaua “BectHuk Mockos-
ckoro yauBepcuteta. Cepus 22. Teopus nepeBoga”.

JKemaem 6paTCKOMY U3IAHUIO YCTIENTHOM JESATENbHOCTH, HHTEPECHBIX
ABTOPOB W OPUTHMHATBHBIX TBOPYECKUX HAXOMOK. [OTOBBI COTPY/HUYATD
¢ Bamu nHa Gsaro mepeBoaueckoro coobimectBa Poccuu U poccuiickoro
nepeBo/ia.

Ipesudenm
Coroza nepegoouuxos Poccuu J1.O. TI'ypesuu

T'ny6oxoysancaemvii Huxonati Koncmanmumnoeuu!

[TosBosbTe cepaeuHo o3apaBUTh Bac ¢ Havamom usmanus 22-ii ce-
pun “Bectnuka MockoBckoro yHuBepcurera’ — ypHasa “Teopus te-
peBoma’”.

[TosiBnenue atoit HoBoOI cepun “BectHrnka MOCKOBCKOTO YHUBEPCUTE-
Ta” — JIOJITOKIAHHBIN TPOPBIB B 00JIACTH TPO(PECCHOHATBHOTO OCMbICJIE-
Hutst TpoGJieM Teopun repeBoja. HakoHeI-To HaurHaeT BhIXOAUTh JKypHAJI,
KOTOPOMY CYXIEHO — Mbl B 3TOM YBEPEHbI — CTaTh OOIIEPOCCHIACKON
kadeznpoii Teopun nepeBoga. Kadenpoit kak TpruOYHON TI€peOBBIX Heh
HAayKHU 0 nepeBoje U kadeapoil kKak 0ObeJMHEHNEM BCEX 0TEUECTBEHHBIX
1 3apy0eXHBIX EPEBOLOBEAOB, IIPEIoAaBaTelell MepeBoa, IePEBOMIM-
KOB — BCEX, KTO CBSI3JI CBOIO CYABOY C 3TOI HAYKOH, ¢ ITUM BUIOM TBOP-
YeCcTBa, C ATUM YHUKAJIbHBIM peMecsioM. HeT comuenust, uto npodeccno-
HA/IN3M, TaJaHT U 00beKTUBHAS IIO3UIM YIEHOB PeIKOJIernu Barmero
JKypHasia obeciiedaTr BbICOKHIT yPOBEHD IIyOINKYeMbIX MaTePUAJIOB.

Teopust epeBosla — 3TO HayKa, KOTOpas HeucuepraeMma. sKenaem
“Teopun mepeBoga” AOJITOr0 IJIOZOTBOPHOTO CIYKEHUST OJATOPOLHOMY
JIeJTy YCTPAHEHUS MEKbSI3BIKOBBIX U MEKKYIBTYPHBIX GaphePOB 1 00bEIH-
HEHUS JIIO/IEN, TBOPYECKUX OTKPBITUN W YCIEITHOTO PEleHus] MHOTHX
HACYIITHBIX BOITPOCOB HAYKH O TIEPEBO/IE.

C MCKPEeHHUM yBaKeHUEM
Iepesoodosedvt Cesepo-Bocmouno2o Poman Yaiikosckuii,

20CY0apCmeenHo20 YHUEEPCUmema Enena Jlvicenxosa,
(2. Mazaoar) Enena Xapumonosa



OT Bce#l xymM MO3/IPaBJSIO C BBIXOJIOM HOBOTO XXypHasna “Teopus
nepeBosa” “BectHnka MockoBckoro yHuBepcurera’”!

VBepeHa, 4TO OH CTAaHET aBTOPUTETHBIM HAYUHBIM U3JAHUEM B 00-
JIACTH MCCJIEIOBAHUI YCTHOTO U MMUCbMEHHOTO TIEPEBO/IA.

JKemaem 6eckoHeqHoro npoiBeTanus Boiciieii mkosie epeoga MI'Y,
KOTOpasi co3/laHa HeJaBHO M TlepeskuBaeT repuoz oHoctu. Ho s Bepio,
YTO ee MOJIOZIOCTh W TIOTEHIINAJ KaK Pa3 U SBJSIOTCS 3aJI0TOM €€ yCITelI-
HOro Oyayliero pasBUTHsA. B aToM s cMoria yOeauTbesl, IOCETHB IIpe-
KpacHO opranu3oBanuyio IlepByio MexayHapoaHyi0 HaydyHYI0 KOHbe-
penuio “Hayka o mepesojie ceroinst”, mpoxoausInyto B oktsaope 2007 .,
Ha KOTOPOIi OBLIN IIPEICTABIEHBI UHTEPECHBIE 1 COAEPKATENbHBIE JOK/IAbI
nekana mkosbl Hukosast KoncrantuHosuua IapboBckoro u mpodeccop-
CKO-TIPETIO/IaBATENbCKOTO COCTABA.

A Takke HaJIEIOCh, UTO COTPYHUYECTBO U KOHTAKTBI MEXK/LY TTEPEBO/I-
yeckumu Kpyramu Pecniybiuku Kopes u Poccun OyayT paciimpsitbest
13 TOJIa B TO/I.

3asedyrowasn pycckum omoeneHuem Mazucmpamypbol
YCMHO20 U NUCLMEHHO20 Nepesooa
YHUBEpcumema UHOCMpAaHuHuIX A3v1k08 “Xaukyk’
Jupexmop
Hayuno-uccnedosamenvckozo uncmumyma
YCMHO020 U NUCLMEHHO20 Nepesooa
npogheccop Ilan Kéén
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In a world where anyone can declare himself to be a translator or
interpreter, it is most gratifying to see plans for a journal that will help
to raise and maintain professional standards in the field. The academic
“global village” stands to benefit from an international exchange of ideas
on many aspects of translation and interpretation in this new journal
at MSU.

Graduate School of Translation
and Interpretation (GSTI)
Monterey Institute
of International Studies (MIIS)
California, USA Dr. Lynn Visson
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INEPEBO/I B CUCTEME
I'YMAHUTAPHOI'O 3HAHUA

B.B. Muponoes

MHTEPIIPETALINS KAK BbIPA’KEHUE
I'YMAHUTAPHOU CYHIHOCTHU ®NITOCOPUN

The present article deals with the specific character of philosophy as a field of
knowledge and cognition. Philosophical research is focused on a human being, which
determines its approach and methods. Philosophical study is represented by a dialogue
of two parties, and it is not aimed at absolute objectivity and accuracy. Philosophical
dialogue is a dialogue of texts, and the comprehension of a text can be achieved only
by individual interpretation, hence multiple ways of understanding are possible. A dia-
logue as a method is inherent in other disciplines of the humanities. For instance, history
can be perceived as the dialogue of a source text (e.g. a chronicle) and a researcher,
who interprets facts or, rather, primary narration of facts; and history can be regarded as
a collection of texts. In general, the object of the humanities is a text as a system of
signs. Texts include particular facts, events and phenomena as well as complex systems
(e.g. science, arts, religion, etc.). Philosophy is a hermeneutical activity; it is an interpre-
tation of interpretations. Philosophical interpretation is an independent creative process
of meaning search and creation; it can be considered as the consciousness of culture
which determines the values of human existence.

KuroueBnie cioBa/Keywords: ¢uiocogus, unmepnpemayus unmepnpe-
mayuii, MeKcm, 2epMeHe8muUKd, MOHO02, Ouanoe, “‘emopuunas’ peaitbHOCHb,
no3HaHue.

®durocodus ABISETCS CAMOCO3HAHMEM KYJIBTYDPBI, YTO MPHUAAET
cnenuduky e€ mpeameTHoil chepe. OHa pasMbliuiseT Hal (eHo-
MEHaMHU, MONAJAIONIIMH B IPEMETHYIO 00JIACTh KAK €CTECTBEHHBIX,
TaK U TYMaHUTAPHBIX HAYK, 0OBEKTOM e€ MCCIICIOBAHUN SIBIISIOTCS
U WHbIE, BHEPAI[MOHAIIbHBIE (DOPMBI MOCTHXEHUST OBITHS (MCKYCCT-
BO, peJIUrusl U T.1.). Beliinsg u3 mossuu u Mucda, CTpeMsch B HEKO-
TOPBIX CIyyasx K MO3WLMOHUPOBAHUIO ce0sl KaK Hay4HOM Teopuu,
(dbumocodust mpoaoIKAET HECTH Ha ceOe meyaTh MUGOIIOITHIECKOTO
TBOPYECTBA U BPS JIM CMOXET KOTJIA-TU0O CTaTh HAYKOH, MOA00HON
npyruM. OHAKO BCeraa OJJHOM U3 CYyIITHOCTHBIX XapaKTePUCTHK (PU-
J0cO(pHU OCTaHETCS BBISIBIIEHHE 3HAUUMOCTH IIOCTAHOBKH M PEILICHUs
TeX WIM MHBIX MpoOJeM Kak IS OTIENIBHOTO YelloBeKa, TaK W s
YEJIOBEYECTBA B LIEJIOM € IIO3ULMU HEKOHM IIPEAEIIbHON MHTEpIIpeTa-
IIMM PEIICHHS TaK Ha3bIBAEMBIX “BEUHBIX~ BOIIPOCOB OBITHS.

B To xe BpeMs r'yMaHUTapHas CyITHOCTh (HUIOCOPHU TOMUHU-
pyeT B Hell, 00 yeM ObI HU 3aHUMaCA QUIIoco(d B CBOMX Pa3MBbIIII-
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JIEHUSIX, OYAb TO BOMIPOCHI JIOTUKHU, OHTOJIOTHH, STUKH WUIH SCTETUKU,
B LIEHTPE €ro BHUMAaHUs BCEr/a oka3biBaeTcs YeloBeK, KOTOPBIA MbIC-
JIUT, )KUBET, BEPUT, OLICHUBACT U IIpeoOpa3oBbiBaeT Mup. MHaue ro-
BODS, OH pacCyKIaeT Bceraa O KUBOM O0BEKTe, “a He 0 Oe3racHOM
BEIIU U €CTECTBEHHOM SIBJIEHUM , YTO KaK pa3 U BBICTYIAET, 110 OIIpe-
JenieHnio baxTuHa, riaBHBIM MPU3HAKOM T'yMaHuTapHoU Hayku!. Ko-
HEYHO, GIIOCO(HIO HETTB3SI MPSIMBIM 00Pa30M CUUTATH TOJIBKO TyMa-
HUTApPHOM HAyKOH, HO, KaK MbI y’K€ OTMETWIIM, TYMaHUTAPHBINA TOAXOM
COCTaBJISICT €€ BaXKHEHMIIIYIO CYITHOCTHYIO XapaKTePUCTHUKY.

KonkpeTHbIe HayKH, OMPENEINB COOCTBEHHBIN OOBEKT MCCIEN0-
BaHMSI, JaKe €CITU TIOCIICTHUI He SIBJISIETCS IMPOSIBJICHUEM TOJIBKO €CTe-
CTBEHHBIX 3aKOHOMEPHOCTE! (HarpuMep, YeIOBEK), pACCMATPUBAIOT
€ro BHE CUCTEMbI UHBIX IIPUCYIIIUX €My CBs3el U oTHoleHu. Yemno-
BEK 371cChb MOXET TPAKTOBAThCS U KaK OMOJIOTMYECKHM, U KaK OHO-
XUMHUYECKHH, U KaK MEXaHUYECKH, M KaK COI[MOJIOTUYECKUH, U KaK
HUCTOPUYECKHI OOBEKT COOTBETCTBYIOIIEH HAYKH. DTO TITABHOE YCIIO-
BHE KOHKPETHO-HAy4yHOI'O IO3HAHUS, ACJAIOIIee BO3MOYKHBIM IO
TaKUM e YTIIOM TaK B3TJISTHYTh HA MCCIEAyeMbIH (peHOMEH, YTOOBI
PACKpPBITh B HEM CHEIM(PUIECKH ITPEAMETHBIE 3aKOHOMEPHOCTH, HC-
clenyeMble JAaHHOW HAayKOW C OJHOBPEMEHHBIM 00S3aTeIbHBIM OT-
BJICYCHUEM OT HECYIIECTBEHHBIX YepT 0O0BEKTa TAHHOUW MpeIMETHON
obmactu. Takoi moaxo MO3BOJISAET TOCTUTATD “OTHO3HAYHOCTH TIO-
HATHIHOTO aIlllapaTa HayKH, a TaK)Ke BBICOKOH CTEIeHU TOYHOCTU U
JIOKA3aTeJIbBHOCTH, K KOTOPBIM CTPEMUTCS HayKa, HO CBOeOoOpa3HOU
TJIATOM 3a 3TO SABIISETCS 3HAYUTEIIFHOE, MHOT 1A TIpeieIbHOe “orpyo-
JeHne” nelcTBUTENbHOCTU. IMEHHO 3TH OrpyOJIeHHs U 3aJJai0T CIie-
UKy peIMeTHON 00JIaCTH HAyKH, KOTOpasl peaiu3yeTcs B BUJIC
WICATM3UPOBAHHOTO KOHIIENTYAJIbHOTO KapKaca, OTIIMYAIOIIErO OHY
HayKy oT apyroii. COOTBETCTBEHHO TOYHOCTh HAYKH — 3TO BCEraa
MpeaIMeTHAs TOYHOCTh UACAIM3UPOBAHHOTO 00BbEKTA TTO3HAHUS, TIPe-
ZIelIoM KOoTopoH “sBisercsa maeHTudukanus (a = a)”2. Yem BbIme
CTEIEeHb HAcATN3alud OOBEKTOB MPEIMETHON 00JacTH HAyKH, TeM
3aBEJOMO BBIIIE TOYHOCTH €€ pe3yIbTATOB, KOTOPAs B Psjie CIIy4acs,
HaIpuMep B JIOTHKE, MOXET OBITh 3aBEOMO 3aJjaHa CHCTEMOU IpH-
HATBIX JIOKA3aTEJIbCTB.

CrpemsieHue K TOYHOCTH (M TOKa3aTeJIbHOCTH), KOHEUHO, BBIIIIE
B €CTECTBEHHBIX HayKax, HO U TYMaHUTapHbIe HAYKHN TaK)Xe BbIpada-
TBIBAIOT COOCTBEHHBIC KPUTEPUH TOYHOCTHU, OTIMPAIOIIMECS Ha CIICIHU-
(buky maHHOM chepbl JeWCTBUTEIBHOCTH. B OHTOIOTHYeCKOM CMBICITE
abCoIOTHAS TOYHOCTh HEJOCTIKMMA YKE B CHITY CYOBEKTHO-O0BEKT-
HOTO XapaKTepa IT03HaBaTeIbHON JeSITeIbHOCTU. TOIbKO HEIIOHUMAa-
HUE 3TOro (haKTa MOXKET JIe)KaTh B OCHOBE YTBEPXKICHUI, HAIIPUMED,
0 Donbuesi MOYHOCIU eCecmBeHHbIX HAYK N0 OMHOWEHUIO K 2YMAHU-
mapuviM, a mem 6oaee K Quiocopuu, 3a6e00M0 3a0ar0ujeii OHMoa02U-
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YeCKyr NnpedeibHOCMb uccaedosanuil. Jla M B KOHKPETHBIX HAayKax
JIEJI0O OOCTOUT HE CTOJIb OJTHO3HAYHO. Bps i MBI MOKEM CKa3aThb,
YTO, HAIIPUMED, MaTeMaTHKa OoJiee TOUHA, YeM (pu3nKa, Wi Ha000-
poT. B ecTecTBEHHBIX HayKaX TOYHOCTH CBSI3aHA C BO3MOXHOCTHIO
(hopManM3auK U UCIIOIH30BAHMS MATEMATUIECKOW MHTEPIIPETAIINH,
YTO, KaK U3BECTHO, UMEET OUCHb CEPbE3HBIC OTPAaHUUYCHUS JaXe IS
3aBeoMoO (hopMaNTbHBIX cucTeM. HecimyyaiiHO IMEHHO B MaTeMaTHKe
(aTO¥ “TouHeMIIeN M3 TOUHBIX HAYK’) BCE BpPEMS IMPOIOJIKAIOTCS
JIMCKYCCUU O XapaKTepe JoKa3aTeIbCTBa U ToOUHOCTH3. TeM He MeHee
1ieJieBasl yCTAaHOBKA Ha OIMPEAENIEHHOCTh U TOYHOCTh 3HAHUS IPUCY-
I1a BCEM HayKaM, B TOM YHCII€ U TYMAaHUTAPHBIM, HO OTHOCUTEIBHO
MOCJIETHUX €CTh CYIIECTBEHHAsi OroBopka. Yem Bheie OyIaeT TOU-
HOCTh TYMaHUTAPHOTO 3HAHUS WM, HHAYE, €T0 “Hay4dHas OOBEKTHB-
HOCTH”, TeM B OOJIbIIIel CTETeHN Hayka OydeT TepsATh CBOM CTaTyC
T'YMaHUTaApHOCTH.

®urnocodus OTINIAETCS OT APYTUX 00IacTel 3HAHUS HE 110 TIPHUH-
LUITY pa3IMueHUs PEIMETOB, TI0 TUITY OTINYMS, HAIIPUMED, PU3UKU
OT COIIMOJIOTUU, a TE€M, UTO OHA UCCIIEAYET TO, UTO NPyTrue HAyKU
BOCIIPUHHUMAIOT B KAUECTBE OCO3HAHHOM WJIM HEOCO3HAHHOM MPEIo-
CBUIKH, T.€. Hambosee o01ue, MpeaeIbHbIe 3aKOHOMEPHOCTH OBITHS,
YeM He 3aHUMaeTcs HU ojHa U3 HayK. COOTBETCTBEHHO (prutocodus
HE CTPEMUTCS] K TOUHOCTH HAMoA00Hne YacCTHBIX HAyK, U €€ BaKHEH-
11et 0COOEHHOCTHIO BBICTYIIA€T MEHBIIAsI OJTHO3HAYHOCTh U THOKOCTh
WCIIOJIB3YEMBIX TIOHSATUN. YTIPEKH B TOM, YTO, B OTJINYUE OT HAYKH,
noHATHs GUI0cODUM YacTO CIUIIKOM MHOTO3HAYHBI, TYMaHHBI U
HEONPEIEIICHHBI, CIIPABEIJIUBBI U JIMIIL OTPaXalT e CIEIUBUKY.
“Herounocts” (umocopuu KOMIIEHCUPYETCS €€ BOZMOXKHOCTSIMU Hau-
Oonee MMpPOKO (Tak Kak ee IMpeaMeTHas 00JacTh — 3TO O0JIacTh
MpeIeIbHBIX BCEOOIUX 3aKOHOMEPHOCTEN) OXBaThIBaTh ObITHE. TOU-
HO TaK K€ KaK “TOYHOCTh”’ MaTeMaTUKH HEIOCTHXHMa HE TOJIBKO
B TYMaHUTAPHBIX HayKax, HO JJa)K€ BO MHOTHX €CTECTBEHHBIX HayKax,
rjae 0oJiee CyIIeCTBEHHOE 3HAUEHUE MMEET KaueCTBeHHAs (IIpeaMeT-
Has) CTOpOHa UCCIIeAyeMbIX OOBEKTOB, HE BCErAa JAOCTyIHAas MaTe-
MaTHIeCKOW KOJImdecTBeHHON 00paboTke. M 3TO cCka3aHO He B YIIpEK
MaTeMaTHKe, a JIUIIb KaK KOHCTaTaIus (pakTa OTHOCUTEILHOCTH MTOHS-
THSI MATEMATHYECKON TOYHOCTH C OOIIIETHOCEOIOTHUECKUX MO3HITHIA.

Hayunast 00beKTUBHOCTS M TOYHOCTbD (KaK Ipe/ieTbHas XapakTe-
PUCTUKA aJIeKBATHOTO COOTBETCTBUS IPEIMETHON 00JIaCTU) €CTeCT-
BEHHBIX M MAaTeMaTHYeCKHX HayK peaJn3yeTcs Kak CBOeoOpaszHoe
“Oe3pa3zimuue” K UCCIETYyeMOMY OOBEKTY. YUCHBIN OTCTPAHSIETCS OT
LIEJIOCTHOW BHYTPEHHEH CYIIHOCTH OO0BEKTa, 1 OOBEKTUBHOCTH JIO-
CTUTAETCS 3a CUET UYPE3BBIYAWHO CHJIBHOTO OTpYyOJIEeHUS HCCIeIy-
emoit aeiicrBuTenbHOCTU. Tako moaxo 3¢hGHeKTUBEH IPU UCCIIE0-
BaHUU HEyXOBHBIX 00pa30BaHUM, HO CIIUIIIKOM UCKaXXKaeT peaIbHOe
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TTOJIOXKEHHE JIENT, HAIPUMED, TP FCCIIEIOBAHUH YeITOBEKA, KYIbTYPHI,
obiiectBa. B TakoM orpeMeuynBaHUHU UCCIENYeMbIX (PeHOMEHOB 3a-
KJIIOYAeTCsl CHJIa HAYKU M 3aJI0T MPaKTUYECKOM peaan3yeMocTu ee
pe3yNbTaToOB (11 CO3MaHMSI WHBAIMIHOU KOJSCKA NMOHUMAaHHE Ye-
JIOBEKa KaK COBOKYITHOCTU phryaroB Oonee 3¢dexkTuBHO, yeM Qu-
J0co)CKUE PACCYKACHUS), HO B 9TOM HEU30€KHO M 3aKIIIOUAETCS ee
C1aboCTh, CBA3aHHAS C HEBO3MOXKHOCTBIO BBIUTH 3a TPAHUIIBI TIPE/-
MeTHOM obmactu. IMeHHO 3TO MOPOXKIAeT M arpeCCUBHYIO DKCITaH-
CHIO HayK, KOTOPAsl HAIlpaBjIeHa Ha pPelleHue JTI00BIX MpobieM, Koraa
WX HEPEIICHHOCTh WIIM HEePEIIaeMOCTh OOBSICHSIETCS JIMIIb BPEMEH-
HBIM (PaKTOPOM HITU OTCYTCTBHEM MaTePUAIIbHBIX YCIOBUH (CPENCTB,
npubopoB u T.4.). Hayka TouHa BHyTpu COOCTBEHHON MpPEAMETHOMN
00acT, HO A0COTFOTHO HETOYHA U BCETa HETOJIHA 110 OTHOIIICHHUIO
K HCCIEeIOBAHUIO CYITHOCTH 0ObekTa Kak TakoBoro. Ilpu uccremo-
BaHMU HEKOTOPBIX 0OBEKTOB U (DEHOMEHOB YEJIOBEYECKON KYJIbTYPhI
TaKOW OTpaHWYEHHBIN MOAXO TPOCTO HEITPaBOMEPEH.

YKka3aHHOE OTHOIIEHHE K OOBEKTY UCCIEAOBAHMUS NMPUBOAMUT K
TOMY, 4YTO Hanbosee aAeKBATHOH ¢OpMOli KOHKPETHO-HAYYHOr0 3Ha-
HHUSl BBICTYIAe€T MOHoJOr: “MHTEIIeKT co3eplaeT 6euyb W BBICKA-
3BIBAETCS O HEH. 371eCh TOJIBKO OJIUH CYOBEeKT — MO3HAIONIUHN (Co3ep-
HAIOLIUI) U TOBOPSIIMHI (BhICKa3bIBatoluiics). EMy nmpotuBocTouT
TONIPKO Oe3riacHas Bemb 4. dmiocod mMeeT mepenm coOoil B Ka-
YecTBe O0OBEKTa HCCIeIOBAHUS YelloBeKa, OT Ka4eCTB KOTOPOTO OH
MOJIHOCTBIO abCTparupoBaThcs He MOXKET, JAXKE €CIIU CYyLTHOCTD I10-
CIIETHETO pealn30BaHa B KAKMX-TO OTUY)KIEHHBIX CTPYKTypax (TeK-
CTBI, Ipyrue npousBeaeHus). [loatomy ¢opmoii BbIpakenus ryma-
HUTAPHOTO 3HAHUSA SIBJISICTCS AUAJIOr, B KOTOPOM aKTUBHOCTH O0EHX
CTOpOH (cyOBeKTa 1 00BEKTa) OUYEeHbh BHICOKA M Ba)KHA HE TOYHOCTb,
JIOCTUTaeMas 3a CUeT CUJIBHOI'O Orpy0OsieHus, a TIyOuHa MPOHUKHO-
BEHUS B UccienyeMblil 00bekT. “Ilo3HaHue 3/1eCch HATIPABIICHO HA WH-
TUBUAYaAIbHOE. ITO 00JaCTh OTKPBITHM, OTKPOBEHHUH, Y3HABaHWH,
cooOmeHni. 31ech BakHA U TaifHa, U JTOXb (a He ommbka)”S. U ato
HE HEJOPa3BUTOCTh T'YMAHUTAPHOHN CYIITHOCTH MO3HAHUS, KAK CKJIOH-
HBI CYUTATH CIIUEHTUCTCKUA HACTPOEHHBIE MBICITUTEIH, & €r0 BaXKHEH-
11asg 0COOEHHOCTb.

Ilo3HaHne B ryMaHUTApHOW HayKe BBHICTYNIACT KaK MOCTH:KEHHE
VI TIOHUMAaHHE CMBICIOB, 3aJI0)KEHHBIX B MCCIIEAYEMOM SIBIICHUH.
Hocrturaercst 370 Ha 0cOO0M HeaTbHOM YPOBHE, KOTOPBIH peaausy-
€TCs uepe3 TUaJior TEKCTOB. TeKCT ecTh 0co00e CMBICIOBOE E€IMH-
CTBO WJIA CMBICIOBAS IENOCTHOCTh. [IOHATH TEKCT U Yepe3 Hero Iie-
JIOCTHBIM CMBICT SIBJICHHUS — 3TO HAMHOTO HIMpE IO OXBaTy, YeM
MPOCTO MO3HATH ero. [103HATH B Y3KOM CMBICTIE O3HAUAET HAJIOKHUTH
Ha HCCIIeTyeMbIii OOBbEKT HEKYIO MTO3HABATENbHYIO (OPMY HIIA CTPYK-
TypY, 3aB€OMO IIpeHeOperas ero 1eIOCTHBIM CMBICTIOM.
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ITpu sToM prmocodust Kak ryMaHUTApHOE 3HAHWE HCCIIEAYET He
ObITHE KaK TaKOBOE, HE COBOKYITHOCTb KAKUX-TO sIBIIEHUN wuiu (e-
HOMEHOB, a UX CMBICIT, 3a(pUKCUPOBaHHbBINA B TekcTaX. [locpencTeom
TekcTa ObITHE TOBOPUT C HaMH. LleTocTHOCTh TeKcTa, T.€. MOSIBIeHNE
B HEM CMBICJIA, KOTOPBIN OTCYTCTBYET B TON COBOKYITHOCTH 3HAKOB,
13 KOTOPOH OH COCTOUT, BOSHIKHOBEHUE HOBOT'O KaK ObI M3 HUYETO,
SIBJISIETCS BaXKHEHIIEH 0COOEHHOCTBIO, C KOTOPOH HEM30€KHO MMEET
JICJIO MPEACTaBUTEIb TyMaHUTApHOTrO Mo3HaHus. Kak ormeuan bax-
THH, “BCSIKasi CCTeMa 3HAKOB (TO €CTh BCSIKUH SI3BIK)... IPUHITUTTHATb-
HO BcerJia MOXeT ObITh pacuin@poBaHa, TO €CTh, TIepeBe/IcHa Ha JIPY-
TUe 3HAKOBBIC CUCTEMBI (Apyrue si3biku)... Ho Tekct (B oTiauume OT
sI3bIKa KaK CHCTEMBI CPEIICTB) HHKOT/A HE MOXET OBITh MepeBelIeH
0 KOHILIa, 10O HET MOTEHUHUAIHHOTO €IMHOTO TeKcTa TekcToB. Co-
OBITHE )KM3HU TEKCTa, TO €CTh €0 MOJIMHHAS CYIIHOCTh, BCEer/Aa pas-
BUBaeTCsI Ha pyOeke MBYX CO3HAHUMN, IBYX CyOBEKTOB 0. IToaTomy
MO3HAHME TEKCTa OCYIIECTBIISIETCS B IUATIOTOBOM (hopMe. DTO Kak Obl
o011Iee KOMMYHHUKAIIMOHHOE TIOJIE JIBYX CO3HAHWM, a B OoJiee mupo-
KOM CMBICIIE — NIBYX KyJIbTyp. B Takom amanore riyOMHHOE 3Ha-
YyeHHe TeKcTa (He (opMajIbHO-JIOTHYECKOE) OIPEIEIseTCS BCEM CO-
UOKYIHTYPHBIM KOHTEKCTOM, KOTOPBIA UCCIIEIOBATETb-TYMaHUTAPUI
TaKXKe JOJDKEH YUYUTHIBATH.

AOCOIIOTHO aJIeKBaTHOE IIOHUMAaHUE TEKCTa HEBO3MOXHO, UYTO U
MOPOXKIaeT KaK CIEJCTBHE OECKOHEYHOE MHOXKECTBO €T0 UCTOJIKOBA-
Hui. TeKCT coepXUT HeKoe (BPS JIU OrPaHUUYEHHOE) ITOTEHIINAITb-
HOE MHOXECTBO CMBICIIOB, KOTOPBIE TIOCTUTAIOTCS JTIOAbLMU, BHOCS-
IITUMU B 3TH CMBICITBI CBO€ COOCTBEeHHOE “S1”, mpu3HaK! COOCTBEHHOM
KyJIbTypbl. [1OJTHOCTBIO aJ€KBATHOTO IOHUMAaHHUS TEKCTA B Y3KOM
CMBICTIE (KaK JJOCTIKEHUE CMBICIOBOT'O TOXJIECTBA) CMOT ObI TUIIOTE-
THYHO JOCTHYbh TOJIBKO YEJIOBEK, €r0 CO3AaBIINN (aBTOP), U TO €CIU
OBbI OH IpencTaN Mepel HaMU KaK HeKUM UeaIbHbI YUaCTHUK JUa-
JIoTa ¢ CaMUM €000, HAXOAITUICS B CXOTHON MPOCTPAHCTBEHHO-
BpeMEHHOH cuTyarnuu. TeKcT BOoBce He IMpeaHa3HaueH I a0CO0T-
Horo noHumanus. ITocieqHee kak uaeaibHas MOJCIb A0COTIOTHOTO
MMOHUMaHUS, KOTOPOe, JaXe eclIi Obl OHO OBUIO BO3MOXKHBIM, TIPE/-
CTaBJISLI0 OBI COOOU CKY4YHOE, 3epKajbHOE TTOHMMAaHHeE, MOIpa3yMe-
BAIOIEe COBMAJICHUE XU3HEHHBIX MPOCTPAHCTB CYOBEKTOB, — 3TO
cdepa ToxmectBeHHOCTH. [loHMMAarOIMT CYyOBEKT B JAHHOM CITydae
“He MOET BHECTH HHUETO C80€20, HUYETrO HOBOT'O B MJI€AJIbHO MOHS-
Toe npou3BeAcHue”7. Ho Takoro coBmaaeHust JOCTUYb HEBO3MOXKHO,
TaK e KaK HEBO3MOXXHO OTOXIECTBHUTH JKU3HEHHBIE ITPOCTPAHCTBA
OTAENBHBIX IO WM MX OOIIECTBEHHBIX COBOKYMHOCTEH. JItoOoe
peanbHOE MMOHUMAaHUE CMBICTIOB TEKCTa €CThb 0cO0Oe B3aMMOJICHCT-
BHE B paMKax Iualiora, CyObeKTaMH KOTOPOTO MOTYT BBICTYNATh
KaK OT/ICJIbHBIC JIMYHOCTH, TaK M LIEJIbIe KYJIbTYPbl. MOXHO CKa3aTh,
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YTO JTI000€ MOHMMAHUE TEKCTA OCYIIECTBIIAETCS Yepe3 ero JIMYHO-
CTHYIO UHTEPIIPETAIINIO, KOTOPAas MPEACTABIISIET COOOM amanTaiuio
HE MCHee JIBYX MHAUBUAYANbHBIX “SI” WM KyabTyp APYT K OPYTY.
HHuTeprnperanusi — 3TO MOUCK CMbICIIA CKBO3b MPU3MY COOCTBEHHO-
ro “$1”. IloaToMy TOYHOCTb 3/1€Ch HE MOXET BBICTYIATh B KayecT-
B€ CJIMHCTBEHHOTO KPHUTEPHS aJeKBATHOCTH TON MM WHOM WHTEp-
nperaumu. [lepeBon ITacteprakom Illekcriupa — 3TO yKe OTIEIBHOE
CaMOCTOSITEIbHOE NMPOU3BEACHUE, 4 HEe MPOCTO MOCTAHOBKA OJIHOM
CHCTEMbI 3HAKOB B OIHO3HAYHOE COOTBETCTBUE C Apyroi. boiee Toro,
(dhopMabHASI TOUHOCTh MOXET UCKA3UTh IIOHUMaHue cMbicia. [epe-
Jada CMBICTIA MOXKET OBITh OCYIIECTBIIEHA 34 CUET TAKUX SI3BIKOBBIX
CPEACTB W TPHEMOB BOCIPUHUMAIONICH KYJIBTYPhI, KOTOPBIE MPH
MEPBOM B3TJIsIZIe MOTYT MOKA3aThCsl JTake UCKakeHneMS. B rymaHu-
TapHOW MHTEPIPETAIMH Ba)kKHA Mepeada CMbICIA, & 9TO Hen30eKHO
CBSI3aHO C TTOMCKOM MEXaHU3Ma CMBICIIOOOPA30BaAHUS BOCIPUHUMA-
IOHIeﬁ KyJIbTYPbI, B OTJIIMYHUEC, HAIIPUMED, OT MATEMATUUCCKOTO ITO-
3HaHMsI, KOTOPOE OTPAXKAET CYIIHOCTh OOBEKTA IO OINpeAeTIeHHOMN
XapaKTepPUCTHUKE.

Hcxonnslii 6a3uc ¢punocodckux oO60OIIEHUI Ype3BbIYaiHO IIIH-
POK, U UX Pe3yJIbTATOM CTAHOBUTCS CO3/[aHHE CBOCOOPAa3HOH “BTOpHY-
HOIi” peaibHOCTH, BHYTPH KOTOPOI padboraeT ¢uiiocod. PesyapraTom
(bunocodckoit pediekCuU BBICTYIIAET IPEXKIE BCETO TEKCT, KOTOPBII
(baKTHYeCKH MPENICTABNISIET COO0H COOCTBEHHYIO, IMYHOCTHYIO HHTEP-
MpETAINIO MPOOJIEM, YTO B CBOIO OYEpE]b MOPOXKIAET M3BECTHYIO
MHOTO3Ha4YHOCTb (hUI0CO()CKOTO TOHUMAHHUS JaXe OJHUX U TeX Ke
npo6iiem. [TosTomy i1 pritocopru TEKCT SBIISIETCS UCTOUHUKOM HH-
q)OpMaHI/II/I, HUCTOYHHUKOM HOBBIX CMBICIIOB U HpO‘-ITeHPIfI, 1 HE TOJIb-
KO. 371ech HE MeHee BaXKHbI LICHHOCTHO-3MOLIMOHAIbHBIE KPUTEPUH,
a Qurocodckuil TEKCT B HEKOTOPBIX CIyYasiX MOXET JIOCTABISTH
YICTO ICTETUYECKOE YAOBOILCTBHE. DUITOCOPCKUM TEKCTOM MOKHO
BOCXUIIATHCS KaK MPOJYKTOM BBICOKOXYIOKECTBEHHOTO TBOPYECTBA,
MOYKHO YAMBIISATHCS U TaKe OCKOPOIIATHCS, BCTpevasi CIUIIKOM O0bI-
JICHHYIO TEPMUHOJIOTHIO, U TIOYTH BCETJa WCIBITHIBATH TPYIHOCTH,
CBSI3aHHBIC ¢ MOHUMaHueM (uocodckoro s3wika. [locneanee mpo-
SIBJISIETCS. B 0CO00M “HenepeBoauMocTu” GpuirocodcKoro Tekcra Ha
SI3BIK IPYTO¥ KynbTyphl. MHOTHE (ritocodckre TEKCThI (XOTsA OBl
takux ¢purocodos, kak M. Xaiinerrep mm JK.-I1. CapTp) nmpemacras-
JISIOT OTPOMHYIO Mpo0OieMy is nepeBoaunkoB. [lepeBox puitocod-
CKOTO TEKCTa, T.€. I3BIKOBOW CHUCTEMbI, HACBIICHHOHN pa3IMUYHBIMU
CMBICIIAMM M 3HAYEHUSMH, CBSI3AHHBIMH C JJAHHOM KyJbTYypOH, BCe-
raa ONpeacTaBIbd€T €0 MHTCPHPETAIWIO M aJallTalluio K BOCIIpU-
HuUMarolen kynprype. B dunocodckom nepeBoae kak ocobom mpo-
W3BEJICHUN BIIOJIHE JIONYCTHMA CUTYaIlMsl, KOTJIa aBTOPCKHUIA TEKCT
MoCJie MHTEPIPETAIMOHHO-2IANITAIMOHHON pabOTHl HAJl HUM Iepe-
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BOJTYMKA MOYKET 3HAUNUTEIIFHO OTJIMYATHCS OT CBOETO M3HAYAIIBHOTO
BapHaHTa C MO3WLUU Mepeaadyrl CMbICIa U 3HAUEHUS MPU COXpaHe-
HUU BHEITHEW CXOXECTU C HUM. B CBOIO ouepens MOHITHO, YTO YH-
TaTelb MepeBoa B 3TOW CUTyaIlMH MOXeT OBITh BBEIEH B 3a0TyXK-
JIeHNe, TaK KaK pa3Inyuds MEXIy COJAepKaHHeM MEPBUYHOTO TEKCTa
1 NEpEBOJOM MOTYT OKa3aTbCs BECbMa CYLIECTBEHHBIMU.
®@unocodust peanzyercsi B CO3MAHNH TEKCTOB, SIBIISIOIIMXCS JTMIHO-
CTHBIMU CMBICJIOBBIMU KOHCTPYKTaMU Pa3HbIX KYJIbTYp, MPENCTaBIIsAs
co001i pa3HOBHAHOCTb 0CcO00ii, Mpeae/ILHON HHTepnpeTanuu. MHTED-
MIpeTaIMOHHOE TT0JIe (PHUIOCOGUN HOCUT Oe3rpaHUYHBIA BO BpeMe-
HU XapakTep, YTO ONpeJeNseT CMBICIOBYIO BEUHOCTD (HIIOCO(PCKIX
npobJeM, KOTOPbIe HE3aBUCHUMO OT BPEMEHHU MHTEPIPETALUN MOTYT
MpUOOpeTaTh HOBBIN CMBICI M 3HAUSHHE IS COBPEMEHHHKA, TIEPEX0-
Is1 oT smoxu K anoxe. C mo3unuu Guiocodun BakeH MPUBHOCH-
MBI M HTHTEPIIPETUPYEMBIN CMBICI. B 3TOM IIposiBIIsSeTCS BEUHOCTD U
3HAUYNMOCTh TekcToB IImatona m Apucrorens, Illlekcmpa u I'ére,
KOTOpbIE NMPEAOCTABIAIOT HaM Ge3rpaHUYHble BO3MOKHOCTH MX MH-
TEPHPETALUU C HALIMX CErOJHSIIHUX nmo3uuuid. “IlpenMer rymaHu-
TapHBIX HAyK — BBIPA3UTEIILHOE W TOBOpsIIee ObITHE. ITO OBITHE
HUKOTJIa HE COBMAJaeT C CAaMUM COOOI0 U IIOTOMY HEHcueprnaemMo B
CBOEM CMBICTIe M 3HaueHnn 9. KOHEUHO, U B €CTECTBEHHBIX HayKax
oTIpe/ielieHHas TIepCOHN(UKAIINS HAYIHBIX TEOPUH MPOUCXOIUT, HO
3TO HE fABJISETCS BEAYIeW TeHACHIMEW, Tora Kak B Ipolieccax, uc-
CIIElyeMbIX C TYMAaHUTAPHBIX MO3MLMNA (C MO3MLMNA HAyK O AyXe),
0e3 ydyeTa 3Toi 0COOEHHOCTH MOCTIKEHNE CMBICIIA IPOCTO HE COCTO-
utcs. Yuras IlnaTona, s nepcoHUPUIUPYIO €ro TEKCT: s HE MOTYT
ero 4uTaTh TaK, Kak untan 0wl ero cam [lmaton. S BHomy B Hero
cBoe “S1”, pa3BUBaIO OJIM3KNE MHE CMBICTIOBBIC BO3ZMOKHOCTH TEKCTA,
KOTOPbIE JETEPMUHUPOBAHBI MHBIM MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIM
MOJIOKEHUEM, IPYTUMHU COLIMOKYJIBTYPHBIMU OOCTOSITEIbCTBAMH.

C 3TuM cBSi3aHA MPHUCYIIAs BCEM TYMAaHUTAPHBIM HayKaM CIIOX-
HOCTH “O0BEKTHBHOTO MU3TIOKEHUS” MCTOpUYECKHX cOoObITHii. Hayu-
Hasi OOBEKTHBHOCTH 3/I€Ch BBITIOJIHUMA JIUIIL B IIPOCTHIX CITydasX,
HarmpuMep B Oollee WIIM MEHee MOJIHOM TepedHe MMEH, AT POXKIe-
Huii. Ho aTo opmanbHOE (MaTeMaTHUeCKOE WIIH, KK TOBOPHIT Xali-
JIeTTep, KaIbKyIUpPYIolliee) MO3HAHNE He 3aTparuBaeT IIIyOUH IeJIo-
CTHOTO UCTOPUYECKOTO Tporiecca. Benp muriercs 6eCKOHEUHOE KOJIH-
YeCTBO MCTOPUI CTpaH M HAapOJOB, XOTS B OCHOBE UX JIeXKAaT OJHU
1 Te ke (aKThl, ¥, Ka3aJoCh, IOCTATOYHO JIMIIb OJUH pa3 aTh UX
TIOJTHBIN MepedeHb, COCTABUTH CITUCOK AAT U JACTHHI, YTO U OBLIO OBl
IIOJIHOW M OKOHYATEJIbHOU €AMHOU uctopueil. Minen, BbIpa’keHHEIE B
HUCTOPUHU KAKUM-JIMOO aBTOPOM, “TPUHAIIEKAT MPOILIIOMY, HO 3TO
MPOIIIIOE HE MEPTBO; TIOHUMAS €r0 UCTOPUIECKH, MBI BKITIOYAEM €TO
B COBPEMEHHYIO MBICIb U OTKpPBIBaeM Iepesl cOOON BO3MOKHOCTH,
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pa3BHUBas M KPUTHKYS 3TO HACIEICTBO, MCIIOIB30BATH €T0 IS Ha-
Iero JBkeHus Briepen’” 10,

FO.M. JlotmMaH obpaliiai BHUMaHHE Ha TO, UTO UCTOPUS MTPEXK/IE
BCEro XOpoIIo “o0wscHAeT HacTosIee 11, TosToMy, Kak TOJIBKO 00-
HIECTBO OKAa3bIBAETCSl HA HBOJIIOIIMOHHOM CTaUU CBOETO Pa3BUTHS,
MHTEPEC K NUCTOPUU IIPEBPAILAETCS Yallle BCETO B €€ MEPENUCHIBAHME,
WHTeprperanuio. [IponcxoauT KOHCTpYHpOBaHHE, “HO yXKe He OyIy-
1iero, a npouutoro. Poxxaaercss KBasuuCTOpuiecKas JIUTepaTypa, Ko-
TOpas 0COOEHHO MPUTATATENbHA 11 MACCOBOT'O CO3HAHUS, TIOTOMY
YTO 3aMeIIaeT TPYAHYIO W HEMOHATHYIO, HE MOAMAIONIYIOCS €IUHO-
My UCTOJKOBAHHMIO PEATBHOCTH JIETKO YCBAMBAaEeMBbIMU MHUpamu’12,
OTaenuTh KBa3uMaTepHuall OT HAYYHOT'O UCCIeIOBAHUS — 0Oe3yClIOB-
HO Ba)KHEHIAas 3aj1a4a UCTOPUUECKON HAYKH, KOTOpAasl TEM HE MEHee
BPSIJT JIM BBITIOJTHUMA, KaK U MOTBITKYU MPOBECTHU IEMapPKALINIO MEKIY
(dbunmocodueir 1 Hayko¥, MeXIy HAYIHBIMA M HEHAYYHBIMU BBICKA-
3BIBAHUSMH.

Taxasi IPOTUBOPEUNBOCTh UCTOPUH KaK PA3HOBHIHOCTU T'yMaHH-
TapHOTO MTO3HAHUS, HPABUTCS HAM 3TO WIH HeT, HenzbexHa. U mipu-
YUHA 3aKII0YaeTcs B TOM, YTO peajibHasi HCTOPUS TIPEICTaeT Mepes
HaM¥ B BHJI€ COBOKYIIHOCTH TEKCTOB, B OCHOBE KOTOPBIX MOTYT OBITh
CMeIIIaHbl KaK peajibHbIe, TaK U BBIMBINILIIEHHBIe coObITHs. [lepBuu-
HBII TEKCT MOXKET 3aBUCETH OT JIMUHBIX U COIMOKYIBTYPHBIX 00CTOS-
TEJIBCTB, B KOTOPBIX OKA3aJICS JICTOIMCEII, TAFOIIUI OLICHKH JCUCTBHUSIM
WCTOPUYECKHX JIUI] U COOBITHH, PAHXHUPYS UX COTIACHO COOCTBEHHBIM
npencrasieHusiM. ClieJoBaTeIbHO, 37IECh MBI UMEEM JIeNI0 He C caMOoit
peaNbHOCTHIO, HE C paKTaMM, a CO BTOPUYHON JeHCTBUTEIIBHOCTBIO,
BBIPQXXEHHOU B TeKCTax. Bech MaccuB MCTOPUYECKHUX TEKCTOB IPE/-
CTaBJISIeT AJIA HAC JIMIIIb CBOEOOPA3HYIO IUTATY U3 Mporutoro. IToaTto-
MY YacTO U MOJIYYaeTCs, YTO Y OJTHUX UCTOpUKOB UBaH ['po3HbIN —
3TO coOMpaTeNh 3eMJTU PYCCKOH, ¥ IPYTUX — Pa3pyHINTETh IKOHOMH-
YECKOH CTPYKTYPBHI, IIOJIOPBABIINI €€ OCHOBBI C IOMOIIBIO OMTPUIHH-
Hbl. [Ipyn HanmMcaHVKM UCTOPUU OUCHB YACTO MEPBUYHBIM OKa3bIBAOTCS
HE CTOJIPKO CaMU UCTOPUUECKHE COOBITHS, CKOJIBKO HJIesl aBTOPA, KO-
TOPBIN HHTEPIPETUPYET AaHHbIE COOBITHS. OKa3bIBAE€TCA, YTO HCTO-
pus IpeacTaBiIseT coO0i CUCTEMY TEKCTOB, YAAIEHHBIX OT IEHCTBU-
TETBLHOCTH, 3TO CBOEOOPA3HBI BTOPUUYHBIN YPOBEHDb OBITHS, TTOJTHAS
00BEKTUBHOCTD B HEH TPYAHO JOCTHKMMA, M OHA Bcernaa OyaeT mpea-
CTaBIATH cCOOOM MHTEpIpeTaINIo, Oojlee UM MeHee TouHylo. [lepen
HaM# He OOBEKTHBHOE OMFCAHUE COOBITHH (MBI HE HAXOIUMCS 3/1eCh
B CUTyaIlMU OTBJIEUEHHUS OT CYOBEKTHBHBIX MOMEHTOB XOJa HCTO-
pudeckoro mpoiiecca), a 0coboro poaa UCTopuuecKas MHTepIpeTa-
AT — WHTEPIpETaIus He TOJIBKO caMuX (aKTOB, HO U ITEPBUYHBIX
UHTepIpeTanuii 3Tux $axkToB. Jla ¥ caMO MOHSITHE UCTOPUYECKOTO
(hakTa HETOXKIIECTBEHHO €Tr0 €CTeCTBEHHO-HAyYHOU (hopMe, Tak Kak
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MPHU U3JI0KEHUU UCTOPHUU OOJIBIIYIO POJIh BBITIOIHSIOT UCH, TO3BO-
JIAIOIINAE M3 OTHACIbHBIX (PaKTOB CO3/1aBaTh OOIIYI0O MCTOPHUYECKYIO
KapTUHY Jake 3a CUeT CO3HATEIbHOTO WM HECO3HATEIIBHOTO MX
UrHOpUpoBaHusa. Ha 3Ty OCOOGEHHOCTh HMCTOPHUYECKOTO MMO3HAHUS
ykasbiBaeT U P.JI)x. KonuHTBY A, SIBISIOIIUICS CTOPOHHUKOM OOBEK-
THUBHOW Hay4YHOW HCTOPUU. B YaCTHOCTHU, KPUTHKYS TO3UTHBUCT-
CKUH MOJXOJT K U3YYSHUIO UCTOPHY, OH YKa3bIBAECT HA TO, UTO UCTO-
pUYECKUIl TEKCT He MOXKET OBITh IOHUMAaeM HaMH KaK UCTOPHUYECKUI
(axT. A TIOCKOJIbKY MBI UMEEM JIEJI0 C UCTOPUUECKUM TEKCTOM, TO
HEOOXOMMO TPUMEHSTD JIPYTrUe METO/IbI, B YACTHOCTH (DUITOTIOTHYC-
ckue. Mcrnonp3oBaHue ke TAKOro METO/Ia Ha MpUMepe aHaImu3a Co-
yuHeHus Jlusus, caenanHoro HuOyprowm, nmokasano, “4ro OonbIas
YacTh TOTO, YTO OOBIYHO MPUHUMAJIU 34 PaHHIOW HcTOpuio Puma,
Ha caMOM JIeJie SABJISIETCS MaTPUOTUUYECKON BBIIYMKOM, OTHOCSIIEN-
Csl K 3HAUUTEIIBHO 00JIee O3 THEMY TIEPHO/TY; CAMBIE K€ paHHUE T1jIa-
CTBI puUMcKoi#l ucropun y Jlusus, mo HuOypry, — He H3JOXKeHUE
UCTUHHBIX (AaKTOB, & HEUTO, AHAIOTHYHOE 0aJlIaIHON TUTepartype,
HALIMOHAIBLHOMY 3110CY... IPEeBHEPUMCKOTO Hapoaa”13. DTo mano mo-
BOJI YUEHOMY UPOHU3UPOBATD U MPEJCTABIIATh UCTOPUIO, KaK “UCTO-
PHIO HOXHHUIL U KJTes”.

Wpest, MBICITb OKa3bIBAIOTCS IEPBUYHBIMHU JIAXKE B HAITUCAHUU UC-
TOPHUH, OBITh MOXKET caMOi “Hay4HOH M3 TyMaHUTAPHBIX HAyK, TaK
KaK OHa IpeTeHIyeT Ha 3BaHue (pakThueckoro Matepuana. OmHako
3TOT (PaKTUYECKHII MaTepual H3HAYAIbHO BTOPUYEH U HECET HaM HH-
opmanmio 06 00JTaCTH BTOPUYHOTO OBITHS U YKE IPONHTEPITPETH-
poBaHHBIX (akToB. VIcTOpHs ecTh “He UTO MHOE, KAK BOCIPOU3BE/ICHUE
MBICITH TIPOIIIOT0 B CO3HaHUM mcTropuka’l4, CoOCTBEHHO TOBOPS,
UMEHHO MMO3TOMY UCTOPHS BCET/la M3JIaraercsi B OJU3KOM K XyIoxkKe-
CTBEHHOI MaHepe ¢opMe, UMes 1IeJIbI0 YOeIUTh HAC B HCTUHHOCTHU
MPEeX/Ie BCEro Uik, a He (haKTOB, T.€. BO3/ICUCTBYS HE TOIBKO Ha pa-
[IUOHAJILHBIE, HO ¥ HA SMOIIMOHAIBHBIE CTPYKTYPBI HAIIIETO CO3HAHMUSI.
OTo chpaBe[IMBO U A APYTUX F'YMaHUTApHBIX HayK, HO B Hau-
Oospliell creneHu I Guiocoduu, KOTopas MpeAcTaBiIseT coOoit
WHTEPIPETAIIIO CMBICTIOB, YK€ TPOUHTEPIPETUPOBAHHBIX TEKCTAMHU.

Taxum 006pa3oM, 00bEKTOM FyMAHHTAPHOTO 3HAHHUSI BBICTYNAET
TEKCT B €ro Haudojee MIMPOKOM 3HAYEHHH KAK 3HAKOBOW CHCTEMbI,
“koTOpasi CNocoOHA ObITH (MJIH B e CTBUTEILHOCTH €CTh) HOCHTEJIEM
CMBICJIOBO MH(OpPMALIMH U UMeeT SI3bIKOBYIO mpupoay”!5. CooTBet-
CTBEHHO B KAUE€CTBE TAKOU CUCTEMbI HOCUTENISI CMBICIIA MOXET BBICTY-
maTh KakK HEKOTopas CIIOXHasi, 0COOBIM 00pa3oM OpraHM30BaHHAS
cucreMa (Hampumep, Hayka, UCKYCCTBO, PEJIMTUS U T.I.), TaK M OT-
NIENbHBINA PaKT, ABJICHUE, EHCTBUE, KOTOPbIE MOTYT CTaTh UCTOYHU-
KOM PAaCKpPBITUS UHBIX CMBICIIOB. HO TEKCT — 3TO HE TOJNBKO HEKast
COBOKYITHOCTh 3HAKOB U MPEIOKEHUN B BUAEC KHUTH, TEKCT — 3TO
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elIe M KOHKPETHBIN SI3bIK, HA KOTOPOM JaHHAasl COBOKYITHOCTh (pHK-
CUPYETCs, T.€. 9TO CPECTBO KOMMYHUKAITUU. TakuMm oOpa3om, TEKCT
peaymzyeTcs Kak ocobast hopMa OOIIEHUS MEXKAY JIFOIBMI, B KOTOPOM
B KOHKPETHO-UCTOPUIECKOM BUJIe PUKCUPYETCs KYIbTypa YeoBede-
CTBa B IIEJIOM U B €€ KOHKPETHBIX BapHaHTaX. TakuMm o6pa3om, KyJib-
TYpPY MOXXHO paccMaTpUBaTh KaK 3HAKOBYIO CHCTeMy, Kak TekcT ¢
OOJIBIIION OYKBBI, 4 3HAYUT, OHA TAKXKE BBICTYIAET HICTOUHUKOM CMBIC-
7a, T.e. UMEET KOMMYHHUKAIIMOHHYIO U CUMBOJIMUYECKYIO TTPUPOy 6.

Hcxons U3 3TOT0 BBISICHEHUE CYIIIHOCTH BCEM CUCTEMBI KYIbTYPhI
SIBIISIETCS TTpeIMeToM Grtocodun, KOTopasi UCCIIEAYET KYyIbTyPY KaKk
TEKCT B ero HanboJiee MUPOKOM TOHUMAaHNUN KaK HEKOH CMBICTIOBOM
BTOPUYHOH peaTbHOCTH. 3amaya (Prroco)CKOro MCCIeTOBaHUS 3a-
KITFOUAeTCs B paciim(poBKe CUMBOJIOB JAHHOTO TEKCTa MOCPEICTBOM
VMHTEpIpeTaluy, UCXOISIIEH U3 CErOJHSIIHEH COLMOKYIbTYPHOU U
MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHON 3agaHHOCTU. MIMeHHO moaTomy (u-
JTOCO(HIO YacTO 0003HAUAIOT KAK CAaMOCO3HAHUE KYJIbTYyphl. Dujio-
coCKOe HCCIeIOBaHNE KYIbTYPhl — 3TO CO3HATEIbHAS IOCTAHOBKA
MO3HAIONIETO CYOBEKTA OTHOBPEMEHHO BHYTPh KOHKPETHOM KYJIBTY-
PBI C IIENTBIO YSICHEHUS €€ CHHXPOHHOM CynIHocTH!’, T.e. CO CTOPOHBI
TAaKOTO €€ KadecTBa, KaK JIOKalbHasl (3THHYECKas, HaIlMOHAJIbHAS
U NIp.) CTaOWIIBHOCTh. A ¢ Ipyroil CTOPOHBI, — MOCTaHOBKA MO3HA-
IOIIEeTO CyOBeKTa BHE PaMOK OTICIBHOU KYJIbTYPBI, €F0 OCBOOOXK-
JIEHHE OT JIOKAJIbHBIX LIEHHOCTEH M TPaaMIUi, YTO MO3BOJISIET OCY-
IIECTBIISTH MO3HAHUE COOCTBEHHOHN KYIbTYpPhI CKBO3b MPU3MYy WHOMN
KyIsTypbl. Mccnenys KynbTypy, Guitocod yaacTByeT B MEXKYIbTYP-
HOM JTMAJIOTe B paMKax 0COOOT0 CEMHOTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA.

dustocodus mpeacTaBiseT coOO0M BTOPUYHBIN HHTEPIIPETAIIMOH-
HBIM yPOBEHb, HA KOTOPOM MPOUCXOJUT “UHTEPIpPeTAIIUA HHTEPIpe-
Tanuid” (ITomp Puxép). OHa ocymecTBiaseTcs Kak ocodast TepPMCHEB-
THYECKAas OCATCIIBHOCTD. «repMeHeBTI/IKa — OIWH U3 METOOOB, IIPpHU
MTOMOIIN KOTOPOTO BO3MOXKHO MMOHUMAaHWE, — COEIUHSETCS C IPH-
POJHBIMU CBOWCTBaMH (utocopckoro 3HaHus. [epMmeHeBTHKA —
WCKYCCTBO HMHTEPIIPETAINH, TOCTIKEHUS CMBICIIA TUATOTHYECKUX
OTHOIICHHH — “crutetaeTcss” ¢ PMIOCOPCKUMHI METOIaMU HCCIIEH0-
BaHMs, 0OOTalaeT X U caMa BBIBOJIUTCS HAa pallMOHAIBHBINA YPOBEHb,
npuobpertaeT ¢pumocopckuit cratyc» 8. KoHkpeTHOE TyMaHUTapHOE
3HAHME MOCPEACTBOM HHTEPIPETALUU TEKCTA IMBITAETCSI COOTHECTU
HaxoJMMbI€ CMBICIBI ¢ (haKTaMH, COpPUEHTHPOBAHO Ha HUX. Hampas-
JIEHHOCTh WHTEPIPETAIIUU 3/IeCh IIOHATHA — 3TO KaK MOXHO OoJee
aJICKBaTHas MHTCPIIpETalus, T.€. 10 BOSMOXXHOCTHU HpI/I6J'II/I)KCHI/IC K
JIEHCTBUTENIFHOMY TOJIOKEHUIO AeT. B 1memom, Kak Mbl BHJIENH, TaH-
Hasl 3ajJlaya TakXKe MPEJCTaBIIIeTCsl JOCTATOUHO CIIOXKHOU (BpsI N
BOOOIIIe TOJTHOCTHIO BRIMIOHUMOM), HO TEM HE MEHEE CaM BEKTOP UH-
TEepPIPETAIMOHHON JeSITeTbHOCTH, HAIPUMED, UCTOPUKA HAIpaBIICH
HMEHHO K TaKOW LENH.
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®duocodckas HHTEPIPETALs OCHOBAHA HA TOM, YTO €¢ 00heK-
TOM BBICTYIAET TEKCT, KOTOPBI BOOOIIE MOXKET HE UMETh HUKAKOU
CBSI3H C PEAIbHOMN JIEHCTBUTEIHLHOCTBIO, C MATEPHATBHBIMU (PaKTaMK
u sBreHusMu. JIrobas uHTEepIpeTanus mpeacTasisieT coboit padboTy
MBIIIJICHUS, “KOTOpasi COCTOUT B paciIuppOBKEe CMBICIIA, CTOSIIETO
32 OUEBUHBIM CMBICIIOM, B PACKPBITUU YPOBHEW 3HAYEHUS, 3aKITIO-
YEHHOTO B OyKBaJIbHOM 3HaueHun 19, dutocodekas nHTEpIipeTanms,
OCHOBBIBAsICh Ha 3TOH 0OIIIell OCHOBE, OJTHOBPEMEHHO BBICTYIACT KaK
JEeSITeTHOCTD MBIIIUICHHS, TTPeyMHOXAoMIas cMbIcibl. Dunocodus,
TakuM 00pa3oM, SIBJISIETCS OCOOBIM TYMaHUTAPHBIM 3HAHUEM, CBOE-
00pa3HOIi ero KBUHTAICCEHIIUEH, TAK KaK OHA YBEIIMUMBAET, €CITU TaK
MOXHO CKa3aTbh, CAM MAaCCHB CMBICIIOB. OHa CTOWT B LIEHTpE TOTO,
YTO KOTJa-TO OBLIO MPUHATO HA3bIBATh “HaykaMu o ayxe”. OHa ore-
pUPYET HEe TPOCTO CO BTOPHUUYHBIM OBITHEM, MPEACTABICHHBIM HaM
B BHJIC TEKCTOB, a C WHTEpIpEeTAIUsIMHI 3TOro ObITUs. Boyee Toro,
Iaxke Ta 4yacTh pmrocodun win te Gprmrocopckre KOHIETITNH, KOTO-
phle MPETEHIYIOT Ha MTO3HAHUE MUPA KAaK TAKOBOTO, HA CAMOM JieNe
MPEACTABIISIOT JIUIIb €ro HHTeprpeTanun. dunocod Gurcupyer TOT
WJTU MHOW B3TJISA]] HA MU JIUIIIb B TEKCTE (MTPOU3HECCHHBIN WIJIH HATIH-
CaHHBIN — HEBaXXHO), KOTOPBIN, CTAB YACThIO UCTOpHH (Pritocodum,
TaKXe MoJBepraeTcs AanbHeleld nurepnperanuu. [loatomy npea-
MeTHas o01acTs puinocoduu, T.e. 0OIACTh MPUMEHEHUS TepPMECHEB-
TUYECKOTO METOJa, TPUHIMITMAIILHO HeorpaHUYeHHA. AHATU3UPYs
“BTOPHMYHBIN” MaTepuall B KauecTBe “TepBUYHOr0”, huaocod umeer
JICJI0 ¢ MHOHM peajbHOCThI0, YeM (haKTHYECKOe, MaTepHajbHOE ObI-
Te. PaboTas Ha ypoOBHE MOHSATUI U KATETOPHUH, Ha ypPOBHE UJCH,
OH B KAaKOM-TO CMBICJIE BCEI/Ia SIBJISIETCSl UACATIUCTOM.

Ecnu Hayka mbiTaercss JOOMThCS OJTHO3HAYHOCTU PE3yNbTATOB,
TO B putocodrn Takas MO3HABATENbHASI yCTAHOBKA BTOpUYHA. B Hell
CIIMIIIKOM TECHO TEPEeIICTeHBI CyOBbEeKT U OOBEKT Mo3HaHUsA. B ka-
yecTBe OOBEKTAa MOTYT BBICTYNATh CyOBEKTUBHBIC TEPEKUBAHUS,
MBICITH cyOBbekTa o Mupe. MHaue roBops, grtocodus Bcerga nMeeT
JIMYHOCTHBIN XapakTep, PUKCUPYs CAMOBBIPAXKEHHE UeTTOBEKA ITOCPE/-
CTBOM CO3maHUsI 0co0oro obpa3zoBaHus — (HUIIOCO(CKOTO TEKCTA.
ITocrmenauit BOZHUKAET KaK pe3ylabTaT 0CO00OT0 “BKUBAHUSA B TEKCT,
T.€. IOCTAHOBKH ce0s1 B KAKOM-TO CMBICIIE HA MECTO aBTOpa TEKCTa.
OTO MO3BOISET OCBOOOAUTHCA OT €ro NEPBUYHOM CyOBEKTHUBHOMN
(hopMBI, TPUOTU3UTHLCS K IEPBUYHOMY YPOBHIO HHTEPIIPETAIINHU, KO-
TOpBIN TEM HEe MEHee BCerja SIBIISIETCS BTOPUYHBIM 10 OTHOIIEHHUIO
K ObITHIO. IT03TOMY M MOHATHE OOBEKTUBHOCTH B (PHUIOCOPUU CTOIb
MHOTO3HAYHO U He JTOJDKHO pacCMaTPUBATHCS JIMIIH KaK aJIeKBATHOE
COOTBETCTBUE JeiicTBUTENbHOCTH. Dutocod uccieayeT He TOJBKO
JEHCTBUTENIPHOCTh KAK TAKOBYIO, HO B KAUECTBE HEE MOXKET BBICTY-
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MaTh, KaK MBI YK€ OTMEYAIIH, BTOPUYHAS JEUCTBUTENBHOCTD, JIEHCT-
BHUTEJIbHOCTh TEKCTOB.

Taxum o6pazom, punocodus mpeacrasiseT codoi 0codoe CMBIC-
JIOBOE TIPOCTPaHCTBO (cemuochepy — TepmuH JIoTMaHa), B KOTOPOM
OCYHIECTBIISIETCS BHEBPEMEHHOW AMAJIOT MEXAY 3MOXaMH U MBICIHU-
TEISIMHU, UX MPEICTABISIIONIMMU. 37eCh HET MOHSATUS UCTOPUHU Kak
YETO-TO MPOIIE/IIEro U HeT MOHATHS OYAyIIero Kak 4ero-To HacTyIa-
IONIEro. 3/1ech NAPCTBO OTHOBPEMEHHOCTH, B KOTOPOM BCE MBICITUTEIIN
1 peajbHOTO MPOIILIOTO, M HACTOSIIETO CTAHOBSTCS COBPEMEHHHKA-
MU, BEIyT MEXy COOON AMAIIOT, B3AUMOOTPHIIAS M B3ANMOIOTIONHSIS
npyr apyra. IIpeogoneBast BpeMeHHOE pacCTOSIHUE, “CTAHOBSICH CO-
BPEMEHHHUKOM TEKCTa, HHTEPIPETATOP MOXKET MTPUCBOUTH Ce0E CMBICIT:
M3 9y)KOTO OH XOYET CHIeNaTh €ro CBOMM, COOCTBEHHBIM; pacIInpe-
HUS CAaMOTIOHMMAaHHUs OH HaMEepeBaeTCs JOCTUYD Yepe3 NOHUMaHUE
npyroro. Takum o0pa3om, SBHO WM HESIBHO, BCAKasi TePMEHEBTHKA
BBICTyIIa€T IIOHUMAHHUEM CaMOTO ce0sl uepe3 MOHNMaHue Apyroro 20,
Hwmes nepen coboil mepBUYHBINA TEKCT, CMBICHT M 3HaYE€HHE KOTOPOTO
3aJaHbl KOHKPETHO-UCTOPUYECKUM COIIMOKYIBTYPHBIM (DOHOM U ca-
MOCO3HAaHHEM MBICITUTEIS, SIBJISIOMIETOCS TBOPIIOM JaHHOTO TEKCTAa,
¢unocod M3HAUATBLHO MPOHUKAET BHYTPh TEKCTa, YTOOBI 3aTEM pa-
3BICKATh B HEM HOBBIE CMBICTBI U 3HAUEHUS, CBSI3aHHBIE C €70 CaMO-
CO3HAHWEM M HOBBIMU COIMOKYJIBTYPHBIMU OOCTOSTETHCTBAMH.

Ocy1iecTBIIsisi TePMEHEBTHUECKYIO paboTy, punocod BeicTymaer
KaK HanboJee c80000HbI UHMepnpemamop TEKCTa, YTO BHIBOJIUT €0
Pa3MBIIIIEHUS 32 PAMKH CaMOTO TEKCTa, T.€. CTENeHb MHTEpIpeTa-
TOPCKOT'O TBOPUYECTBA 3/IECh MOXKET JOCTUIaTh CUJIbI UMITPOBU3ALIUH.
B HaykaxX OTKPBITHIN OTHAXKIIBI CMBICH, 3a(PUKCHPOBAHHBIA B COOTBET-
CTBYIOIIEH KOHIENIINH, OCTaeTcd B UCTOpuH. [laxke ecru oH moaBep-
raeTcsi HHTEPIIPETAIMK, TO Ha ero 0a3e BO3ZHUKACT JApyrasi KOHIICI-
1IMs, a K TOH MepBOi KOHIIENIINK Bo3Bparta HeT. [loaToMy HaydHbIe
KOHIIETIIINH, KaK TOJIbKO BO3HUKAIOT HOBBIE TEOPHH, MMPEBPAIIAIOTCS
B HayYHO-UCTOPUUECKUE MAMSITHUKH, KOTOPbIE UHTEPECHBI MPEK/IC
BCEro UCTOpHWKaM Hayku. CMBICTIOBOE TOJIe€ HAYKU KaK ObI “BBITS-
HYyTO” K Oymymiemy, W CBSI3b C IPEANIECTBYIOIIMMHU KOHIICTIIISIMU
BBICTYITACT JIMIIb TOJIbKO KaK IEHETHUYeCKasi, U CMBICJIOBOE OOraTcT-
BO YIIENIIEH B HICTOPUIO KOHIISTIIINY He3HAUNTETbHO. Dunocodcekuit
TEKCT (KpOMe CHELMATbHBIX UCTOPUKO-PHIOCO(CKHUX 3a1au) He sB-
JIIETCS TOJIBKO KYJIbTYPHO-UCTOPUUECKUM IMTaMSITHIUKOM, CMBICTT KOTO-
poro ObUI 3a/1aH pa3 U HABCET/IA, a MPEACTABISET COOON OTKPBITYIO
IUTISL APYTUX KOHIIETITYaIbHYIO CHCTEMY, B KOTOPOH MacCHB CMBICIIOB
HU4YeM He orpaHudeH. Duitocod UIIET B TEKCTE HOBBIE CMBICIBI, 00-
Jiee TOTO, OH BITpaBe JOMYCTUTh TAKYI0 MHTEPIIPETALUIO (KPaMOJIh-
HYIO JIMIIB C MIO3UIIMHA UCTOpUKA Gritocoun), KOTopast MOXKET JTaKe
WCKA3UTh U3HAYATBHBIN CMBICIT TEKCTA, TAK KaK €ro 3HAUCHHE COTIPSI-
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raercs ¢ IMYHOU pediekcueii pumocoda Hag CETOTHAITHAM OBITHEM,
BCTaBJISIETCS B KAHBY €ro COOCTBEHHBIX PacCyKACHUIM.

®duiocodh MHTEPIIPETUPYET C LENTBIO TOUCKA CMBICIIA U IECHHOCTEH,
KOTOPBIE 3aJT0KEHBI B TEKCTE MOTEHIIMAIBHO U PACKPBIBAIOTCS B KOH-
TEKCTe HOBOW COLIMOKYJIBTYPHOW W MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHON
3agaHHOCTH. Dunocodckoe MOHUMAaHUE TEKCTa €CTh TaKas ero MH-
TepIpeTalus, KOTopas JAejaeT ero Hy>KHbIM cerojHs. M To, 4To B pe-
3yJbTaTe TAKOH MHTEPHPETALMU Mbl B HEKOTOPBIX CIydasiX OTCTY-
naeM OT KAHOHU3UPOBAHHOTO (PHIIOCOPCKOTO TEKCTA, TaBasi eMy Mpo-
JOJIDKEHUEC B MBICITUTEIBbHON ACATCIIBHOCTU COBPEMEHHUKOB, ABJISACTCA
OJTHOW U3 3a1a4 GITocoprr. DTO OJUH U3 UCTOUHUKOB MPUPAIIICHUS
(duocodcekoro 3HaHus. YacTo IMEHHO ITO3TOMY MBICITB (huitocoda,
KOTOpas 6bljIa BTOPOCTENEHHA B KOHTEKCTE YIISIIIeH IMOXH, MOXET
0Ka3aThCs COBPEMEHHOH B Haiie Bpems. M3ydenue ucropum duiio-
couu MO3TOMY OCYIIECTBIACTCS HE CaMo Mo cebe paju TOro, YTo
6LIHO, a JJId YACHCHH A HallluX CETOAHAIIHUX MBICJIEN O OBITUH U YEJI0-
Beke. [Tmaton min KaHT COBpEeMEHHBI JJTs MEHS He B CHITy BHYTPEH-
Hel LIEHHOCTH UX pa3MBbIIIIEHUH (YTO caMo 1o cebe BaXKHO), a B CUITY
MOTSHIMAJIEHON BO3MOXKHOCTU MHTEPIPETALINY UX TEKCTOB CETOJTHS.

Oco6eHHOCThIO (HUI0CO(CKON MHTEPIIPETALIMH SIBJISETCS TO, UTO
CO371aBaeMbIe HOBBIE CMBICITBI MOTYT 3HAUUTEIHHO IepepacTaTh paM-
KM MHTEPIPETUPYEMBIX TTPOU3BENICHHUH Taxke TTo 00beMy. DTO caMo-
CTOSITEJILHBIM TBOPUYECKUHN MPOIIECC CMBICIO00pa30BaHUS, TTIOUCKA U
CO3JIaHUSI HOBBIX CMBICIIOB. FIMEHHO 3TOT Ipoliecc MepeBoauT paboTy
m060ro ¢unocoda Kak ObI BO BHEBPEMEHHBIE PAMKHU, CO3IaBast Ipe-
MOCHUTKHU JIJIS YK€ YITOMHHAEMOTO0 HAMU BHEBPEMEHHOTO uanora ¢u-
70coOB IPYr ¢ APYrOM IOCPEICTBOM TEKCTA, B PAMKaxX €IUHOTO
CMBICIIOBOI'O CEMHUOTHUYECKOTO TPOCTPAHCTBA, I'PAHHUIBI KOTOPOTO
omnpenensitoTcss obel punocodckoit mpodIeMaTUKOM, a perieHus
TeX WJIM MHBIX TPOOJIeM Upe3BbIYaliHO PAa3HOOOPA3HEI 32 CUET PaCTsi-
HYTOCTH yKa3aHHBIX MTPOOJIEMHBIX T'paHull. dunocodus peaausyer-
csl B MYJIbCUPYIOIIEM MHOTOOOpa3uM BapUAHTOB PEUICHUS TEX WU
WHBIX MPOOJIeM, HICTOPUYECKUX ITOJXO0B, U BCE BMECTE 3TO CO3/IaeT
TBOPUYECKOE IIPOCTPAHCTBO PrrocoCcKoi nesTenpbHOCTH. B Helt pe-
IIECTBYIOIINN MaTepHal HUKOTIa He OTOPAChIBAETCS MOJTHOCTBIO KaK
yCTapeBIINK W HEHYXXHBIN (KaK 3TO ObIBA€T B KOHKPETHBIX HayKax),
HO KOMITEHCHUPYETCS 3TO €0 IOCTOSIHHOM MHTEPIIpeTalluel mociaemy-
UM guitocoaMu, KOTOpble MOTYT BeCbMa 3HAYMTEIHHO U3Me-
HUTB CMBICII, CTUJIb U Ja)Ke [IEHHOCTHBIE OPHUEHTHPBI aBTOPA.

®dunocodhusi MHTEPIPETUPYET UCXOMS U3 AHAIIM3A TPEIeIIbHBIX
B3aUMOOTHOIICHU (3aKOHOMEPHOCTEM), KOTOPBIE CYIIECTBYIOT MEX-
Iy MUPOM M YEJIIOBEKOM Ha BCEX YPOBHSX, U JIMYHOCTHBIX IEPEKU-
BaHUM Mmpa, camoro ceds. iMeHHo MacmTad MTUIHOCTH ¢uimocoda
OyZeT Mpex/e BCEro OMpeNeNsITh U MeTa(U3NIecKyo TIyOuHy OT-
MPaBISEMOTO UM B MUP PHIIOCO(CKOTO TEKCTA, U HOBBIE CMBICIIOBBIE
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UCTOJIKOBAHUS T€X TEKCTOB, KOTOPBIC OH MOJYYUT OT MPEIIIeCTRY-
foleil Tpaguiun. ViMeHHO MuyHOCTHAs no3ulius ¢uiocoda, mocro-
STHHOE oOpalleHne K UCTOopuH (Guimocour Kak UCTOYHUKY oOIie-
YeJI0OBEUECKOM MYIPOCTU MOPOXKAAIOT CUTYAI[MIO0 MTPUHIMITAATIEHOMN
He3aBepIIeHHOCTH ¢unocodun. “B abcTpakimy 3aBepIIeHHOTO 3Ha-
HUSI HET MECTa HUYEeMy HeOoIpeJelIecHHOMY, HO TaM HeT Mecta u ¢u-
J0cO(CKUM KATETOPHSIM... €CTh 3HaHMe, HO HEeT No3HaHus. B mrobom
pearbHOM (UeITOBEYECKOM) ITIO3HAHUU BCET/IA CYIIECTBYET HEMO3HAH-
HOe, JIJIS PEIBAPUTEITHHOTO 0XBATa KOTOPOTO HEOOXOUMBI CTYIEHU
no3HaHus — ¢unocodcekue kareropun 21, Koneuno, sta Heonpeze-
JICHHOCTh MOJXET OBITh B HEKOTOPBIX CITydasx abCONIOTH3UPOBAHA,
U TOT/Ia XapaKTepUCTUKON (UITOCO(CKOM KOHUETIINY SBIISETCS TOJIb-
KO “CMYTHOCTH” M HEMOHATHOCTD, 3aTPYIHSIONIAS €€ TPAKTOBKY KaK
(hopMBI palIMOHAIBHO-TIOHSITHIMHOTO OCBOEHUs ObITHs. Punocodust
BOOOIIE, B OTIINYME OT €CTECTBEHHBIX HAYK, HE MPETeHAyeT Ha 00s-
3aTeJIbHOE OTKPBITHE YeT0-TO HOBOro. B dunocoduu Takoe codbiTHE
Ype3BbIUAHO peiko. Yl HEMOHSTHO, KTO MOXET OIIEHUTh HEUTO MPO-
nzouteuiee B guinocodun kak HoBoe. MM, HATPOTUB, KTO MOXET
cKaz3aThb, HAIIpIMep, O ToM, uTo ycrapena pumocodus Coxpara, Kanra
wm [Inatona? B ¢unocopun, kak Mbl y)ke OTMEYalu, OTPOMHYIO
HEHHOCTh TIPEJCTABISIET KaK aHaIu3 Mpo0ieM, B TOM YHCIe U TeX,
KOTOpPBIE OBLIN MOCTABIIEHBI 330JT0 IO HAC, TAK U MOCTAHOBKA HO-
BBIX ITpo0OiteM. duocod HEe TOIBKO OTBEYAET, HO M CIIPAIINBACT.

Taxum 006pa3oM, IOBTOPHM ellie pa3: GHUIocodus SIBISETCS IBOK-
CTBEHHOH (POpMOIi CO3HAHMS, B KOTOPOU OPraHUYHO IEePeIIeTaloT-
Csl palliOHAILHO-TEOPETHUECKHE U IIEHHOCTHBIE ACTIEKTHI TyXOBHOTO
B3aumoieiicteust Yenoseka ¢ Mupom. Pazdpoc punocodekux Ha-
MPaBJICHUN OT IMOMBITOK CTPOUTH €e M0 00pasy W MOAOOHIO HAyK
JI0 OTKa3a BUJIETh B Hell (pOPMY pallMOHATILHOTO TTO3HAHUS HE OTPO-
Bepraer BbIlllecka3aHHOro. Eciau paccMaTpuBaTh (GUIOCOPUIO KAK
HEKYIO OOIIYI0 MOJIeNb, TO BCE pa3HOOOpa3ye KOHIICTIIIUMA B HEl JINIIIb
OTpakaeT pa3InYHbIe CTOPOHBI (HUIOCOPCKOTO OTHOIIEHUS K MUPY,
W YeJIOBEeK, MpHUKacaromuiics K ¢uaocopuu, B KOHEYHOM CUETE caM
BBIOMPAET TO, YTO JUTSl HEro HanboJiee UCTUHHO U yoeauTeapHo. Kak
panroHaIbHO-TeopeTHIecKas Gopma co3HaHus guimocodus BEICTY-
MAeT CAaMOCO3HAHHMEM TEOPETUUECKOHN JeSITeNbHOCTH, KaK IIEHHOCT-
Has opma CO3HAHUS OHA SBIISIETCSl CAMOCO3HAHMEM Bcex PopM IeH-
HOCTHO-MHMPOBO33PEHYECKOT0 TIOCTHKEHUSI MUPA, UTO TO3BOJISIET el
OBITH CAMOCO3HAHUEM OOIIEYETIOBEUECKOM KYIbTYphI, BBIIBUTAS pa-
[UOHAJIbHBIE M IIEHHOCTHBIE OpHEHTUPHI Tiepen YemosekoMm u Ye-
JIOBEUECTBOM B 1IeTIoM. B ocHoBe pusocodckoit peduiekcnu kak Hau-
OoJiee 0OIEro METOJIa PACCYKACHUS JIGKHUT IePMEHEBTUYECKAS WH-
TepHpeTals, OCylIECTBISIONIAs HAXOXICHUE U KOHCTPYHUPOBAHME
OOINEKYJIbTYPHBIX U JIMUHOCTHBIX CMBICIIOB OBITHS U Y€JIOBEYECKOTO
CYIIECTBOBAHHUSI.
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U B CTUXOTBOPHOM IIMPOKO M3BeCTHOM BapuaHTe JlepMoHTOBa (3):

(M 2 3)

Uber allen Gipfeln Han Bcemu BeprnHaMu I'opHble BepIMHBL

ist Ruh. THUIIMHA. Crat Bo ThMe HOYHOI;
In allen Wipfeln spiirest du ~ Bo Bcex kpoHax nepeBbeB  Tuxue TOJUHBI

kaum Th1 enBa nu omyiaenis TTonHbI CBEXKEH MIJION;
einen Hauch. JIbIXaHHe. He nwutut nopora,
Die Vogelein schweigen im [Ttuner Mo4at B Jrecy. He npoxat nucTsl...
Walde.

Warte nur, balde IMonoxau, ckopo ITogoxau HEMHOTO,
ruhest du auch. OTJOXHEIIb ¥ THI. OTIOXHEWb U THI.

HzymutenbHbiii iepeBos JIEpMOHTOBA, KOTOPOMY YIAjd0Ch TOCTATOYHO OJIU3-
KO K OpUTHHAIy IepefaTh CMBICT M HacTpOEHHe aBTopa. XOTs Y€ 37eCh Mbl BU-
M Oe3yCIIOBHOE pacxoxaeHne (GopMabHOTO 3HAYEHHs CMBbICTIA OT/EIbHBIX CIIOB.
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Ho ucTopust CTUXOTBOPEHUS Ha 3TOM He 3aBepIImiIack. Jlejo B TOM, 4TO OHO CTpaH-
HBIM 00pa30oM nornaio B SMoHMI0, HO B BApUAHTE NMEPEBO/ia Ha SIITOHCKUI CO CTHXOB
JlepMOHTOBa KaK CaMOCTOSITENbHOE MPOU3BENeHHE. 3aTeM OHO BHOBb BEPHYIIOCH
B I'epManuio u OBUIO TIEpEeBENCHO HA HEMEIKUH SI3BIK KaK SIMTOHCKOE CTHXOTBOPE-
HIE U ellle pa3 BepHyJIock B PoccHro kak nepeBo (MOJCTPOYHBIIT) HEMEIIKOTO CTHXA.
Bot kax BEITIIAAEN mociaeaHuil BapuaHT (3a MOJIHYI0 TOYHOCTD s He pydasch, Tak
KaK MPHBOXY TEKCT MO mamst): “Mel ¢ To6oto mpoctuiuck // S ciwxy B Oe-
cenxe omuH // Hamo mHOMO Jjetst xypasiu // S cwky u mmauy”. Kak Mbl BUaANM,
nepe]; HAMU COBEPIIEHHO MHOE CTUXOTBOPEHHE, aalTHPOBAHHOE K WHOU KYyJIbTY-
pe. Ho camoe mopasutenbHOe, 4TO Jake B 3TOM BUE OHO IEepeaaeT M3HAYAIbHOE
HacTpoeHue ['ére (koTophIil Hamuca ObI 3TO CTUXOTBOPEHUE Ha SIIOHCKOM SI3BIKE,
ecii ObI OH caM OBLT SMOHIIEM).
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HAYKA O IIEPEBO/IE:
TEOPUSA 1 METOAOJIOTI'UA

H.K. I'apooeckuii

TEOPUA IIEPEBO/IA.
BEK XXI: OT OMIIMPU3MA K PALIMOHAJ/IU3MY*

The article deals with the philosophy of translation as a particular type of
speech activity. It particularly focuses on the translator's personality ane the freedom
of decision-making. The theory of translation is represented as an interdisciplinary
field of studies that goes far beyond the limits of linguistics.

KuroueBnie cioBa/Keywords: meopusi nepesoda, 3axkonomepHocmu ne-
Pe600UeCKOll 0esimeabHOCMU, A0eK8AmHOCb, 80000a 6blO0PA NepegooyuKd,
JIUYHOCb NePesooyUKd.

Ecnmu oOpaTuThes ceromgHsi K MPEyCIIeBAIONINM TEPEBOTINKAM,
HaIlleAIUM CBOE MECTO B XH3HU U TOJYYUBIIUM MPU3HAHUE OOIIe-
CTBa KaK MCTUHHBIE MacTepa CBOETO Jiena, ¢ BompocoM: “Uto mgama
BaM Teopusl mepeBoaa?”’ — TO HE MEHEE MOJIOBUHBI U3 HUX OTBE-
Ta1: “Hugero!”

Bonee nByx ThICAY JIET OTHENSET HAC OT TOrO BPEMEHH, KOTAa
Hunepon B Tpaktarte “De optimo genere oratorum”! moaenuics c
COBPEMEHHMKAMU CBOMMH MBICIISIMU O niepeBoje. [1o MHeHUIoO HeKo-
TOPBIX UCTOPUKOB ITepeBO/Ia, HEOOIBIION pparMeHT 3TOr0 TpaKTa-
Ta, MOCBSIIEHHOTO B I1eJIOM MAaCTEPCTBY OPaTOPa, MOJIOXKUI HAYAIIO
EBPOIIEHCKON TeopuH nepeBoaaZ.

U BoT yepe3 nBa ThICSUYETIETHSI C MOMEHTA HAayasla TEOPETHUECKUX
OTIMCAHUHN TIEPEBOTUECKON EATETHHOCTH MEePEBOAINKU-TIPAKTHKH C
Ha(bOCOM 3a4BJIAIOT O TOM, YTO HX 6J'ICCT$IHII/IG MEPEBOJAbl HUKOUM
00pa3oM He 00YCTIOBJIEHBI XOPOILIUM 3HAHMUEM TEOPHH, HO UTO B UX
OCHOBE — HETIOBTOPHUMBI TIEPEBOTIECKII TaJTaHT X JTUIHOCTH.

CToUT 1 TeOpETUKAM MepeBoIa 0OMKAThCS Ha ITOI00HOE OTHO-
IMEHUE NMPAKTUKOB K TCOPUU U CUUTATL, YTO OHU, ITPAKTHKH, ITPOCTO
HE JOPOCIH 10 BEJTMKOH TEOPUH, UTO MPAKTHUKU BO BCE BpEMEHa C He-
IOBEPUEM OTHOCWIIMCH K TEOPETUKAM, €CITA T€ He TaBalld UM TOTYAC
TOTOBBIE PEIENTHI, CHOCOOHBIC TIPUHECTH OOJIBIINHI JOXO?

* CTaTbs NOATOTOBJICHA 0 MaTepHajaM BBICTYIUICHUS Ha MexayHapoaHon
koH(pepenuuu “Hayxka o mepeBoae cerogas”. Mocksa. 1—3 oxTtsa6ps 2007 r.
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B camom nene Het. Benb moo0HOE OTHOIIEHNE K TEOPHH TIEpe-
BOJIa TIPAKTUKOB MMOPOXKIEHO B HEMAJION CTENEHN CAMUMH TE€OPETH-
KaMU, KOTOPBIC B OIIPEIEIEHHBII MOMEHT CTAHOBJICHUS 3TOM TEOPUU
(Ha4a;I0 BTOPOI MOJIOBUHBI XX B.) COTJIACHINCH C MHEHHEM, UTO TEO-
pus IepeBoa — 3TO MPHUKIIAHAS] OTPACTb A3bIKO3HAHUA. OOpaTHB-
IIUCh K aBTOPUTETHOMY JIMHI'BUCTUYECKOMY HAyUHO-CIIPABOYHOMY
n3nannio — JIMHTBUCTUYECKOMY SHIMKJIOTEINYECKOMY CIIOBAPIO,
yntaeM: “llpukianHas TMHTBUCTHKA — HAIpaBJIeHUE B S3BIKO3HA-
HUU, 3aHUMAIOIeecs] pa3pabOoTKOM METOOB PEIICHUS MPAKTHUSCKUX
3a/7a4, CBS3aHHBIX C UCTIOJIb30BAHUEM SI3BIKA. T paIulinOHHBIMU IIPH-
KJIATHBIMHU 33Jla4aMH¥ B SI3bIKO3HAHUU SIBJISIOTCS: CO3/IaHUE M COBEP-
IICHCTBOBAHUE ITHCbMEHHOCTEHM, CO3/IaHUE CHCTEM TPAHCKPUIIIUU
YCTHOM peud, CUCTEM TPAHCIUTEPAIMU MHOSI3BIYHBIX CIIOB, CHCTEM
cTeHorpaduu, CUCTEM MUChMA JJIS CIEMNbIX, MOBBIIIEHHE CKOPOCTH TH-
norpadckoro Habopa Ha OCHOBE PAIMOHAIBHOTO HCHOIb30BaHUS
CBOMCTB sI3BIKa, YIIOPSIIOYCHNE, YHIU(PUKAINSI U CTAHAAPTU3AIUS Ha-
YYHO-TEXHUYECKOH TEPMUHOIOTUU, U3yUEHHUE MPOIIECCOB U CO3/IAHNE
MpaBmI 00pa30BaHUsI HA3BAaHUN HOBBIX U3JICNIUIA, TOBAPOB, XUMUYE-
CKHX BEIIIECTB, pa3paboTKa METOJOB CMBICIOBOTO OTOXAECTBIICHUS
TEKCTOB (Hampumep, pyu HHOOPMAITMOHHOM TTOMCKE), METOOB aHHO-
TUPOBAHUS, a TAK)KE METOJIOB aJIEKBATHOTO ITPeoOpa30BaHUs TEKCTOB
B MHOSI3BIUHYIO (popmy (mepeBon)...”’3. Takum oOpa3om, Teopus Ie-
peBO/Ia OKa3bIBAETCs MPUKIIATHON OTPACIIbIO SI3BIKO3HAHUS, PEllaro-
el cyry0o MpakTUUYECKUe 3a/lauu pa3pabOoTKU METOIOB Mpeodpa-
30BaHMS TEKCTOB.

Pazymeercs, mpy TaKOM ITOHMMAaHUU MPEAMETa HAYKU O TIEPEBOJIE
BIIOJTHE OOBSICHIMO, TIOUYEMY MPAKTHKU MEePeBOAa, HE JOXKIABIINChH
OT TEOPETUKOB MEePEBOAA ONTUMAILHBIX METOJIOB PEIICHUS 33124 TTO
“Mpeo0pa3OBaAHUIO TEKCTOB B MHOS3BIYHYIO (OpMY”’, PEUINIIU, YTO
Teopuss UM Hudero He naér. Ho Bemp Teopus mepeBojia YECTHO U
CaMOOTBEPKEHHO MCKAJIa 3TU METOIBI HA TIPOTSHKEHUH BCEi 0003pH-
MOM JABYXTBICSAUYEIIETHEN UCTOPUM €€ PA3BUTHS, T.€. €IIE 3a10JII0 10
TOT0, KaK MOSBWJIACH caMma Iapuila HayK — JIMHTBUCTHKA.

DTOT MOUCK MPUBEN K HAKOIUIEHHUIO OTPOMHOTO SMITUPUYECKO-
ro 3HAHMS HAa MaTepHaje JIECITKOB SI3bIKOB, COTCH TBICSY pPa3HBIX
“cayduaeB” mepeBoma. IlepeBom MpeACTaBISUICS B Macce SIBIICHUM, B
HEUCUepNaeMbIX MPUMepax MmepeBoadYecKoro onbita. OAuH U3 OCHO-
BOITOJIO’)KHUKOB COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUYECKOW TEOPUU MEPEBO/IA,
Kopx Mynen, mucai: “Mmena Lunepona, l'opanus, Cs. Meponn-
Ma, [danTe, Dpasma, IthenHa Jlone, Koamena Hrobeme, Amno, JIro-
Tepa, JlaMoTT-Ymapa u Apyrue JIMiib OTKPBIBAIOT CIIUCOK ITHCATe-
JIeH, KOTOPBIE, TOYTH BCETIa TI0 MHOMY TIOBOJTY, BBICKa3bIBAIIA CBOE
MHeHue o repeBoze. Ho make B Tydmmx cirydasix OHU Mpenjiaraiy u
OIUCHIBAIU OOIIME BIIEYATIICHUS, COOCTBEHHBIC HHTYUTUBHBIC MTPE/I-
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CTaBJIEHUS, PE3yIbTaThl IKCIIEPUMEHTOB, PEMECIIEHHIYECKUE PEIIETITHL.
O06006mMB 10 CBOEMY YCMOTPEHHIO BECh 3TOT OOIITMPHBIN MaTEpHall,
KOTOPBIM, pa3yMeeTcs, HU B KOEM cCjiyuyae HeJib3sl IpeHeOperars,
MOYXHO JOCTHYb OTPENIEIEHHOTO MIIUPUUECKOTO 3HAHUS O TIEPEBO-
IIe, HO OHO OCTAHETCS JIUIIh SMITUPUIECKIM 4,

Ho 3penble nepeBOTINKU-TIPAKTUKH, UMEIOIINE CBON COOCTBEH-
HBII OTIBIT, TOBOJILHO YBEPEHBI B Ce0C U OTMAXHMBAIOTCS OT UY)KOTO
AMITMPUIECKOTO 3HaHUS. OHU cCaMH MOTYT MPUBECTH MAcCy IIPUMEPOB
JIFOOOTIBITHBIX PelIeHUH, KOTOPbIe OHU BBIHYX/IEHBI ObLTH MPUHUMATD
B TEX WM UHBIX CUTYaIMsIX “TIpeoOpa30BaHUS TEKCTa B MHOS3BIYHYIO
(hopmy”, M HEpEKO TOTOBBI MOAETUTHCS PELENTAMUA CBOETO TBOPUE-
CKOTO pemMecia.

Bo MHOXecTBe paboT 0 mepeBo/ie, HATMCAHHBIX Ha Pa3HbBIX SI3bI-
Kax B pa3HbIC HCTOPUYECKUE ITOXH, YXKE JIBA THICSUEIICTUS [UTUPY-
IOTCS OTPBIBKU TpakTaTta, rae LlumepoH oOBscHSIET n30paHHBIH UM
METO/JT MPe0OPaA30OBAHMS IIUIMHCKOTO TEKCTa B (POPMBI JIATHHCKOTO
sI3bIKa — Iepe/laBaTh HE 3HAUCHUS CJIOB OPUTMHAJIA, @ MX CMBICIL:
“non verbum pro verbo necesse habui reddere, sed genus omne ver-
borum vimque servavi”’>. OObIYHO B UCTOPUUYCCKUX OITUCAHUSX IIEPE-
BOJTYECKOM MbICIIHM Bech nadoc BeickazbiBaHus Lluiiepona cBoauTes
MMEHHO K 3TOMY METOJTy, B OCHOBE KOTOPOTO JIGKHUT IMOHNMAaHUE TOTO,
YTO 3HAYEHUS OTAETHHO B3STHIX IMHTBUCTUUECKUX 3HAKOB HE PABHBI
CHCTEME CMBICIIOB BCET'O BBICKA3bIBAHUSI.

Bo3smoxxno mostomy 7K. MyHEH, OCO3HABaBIIMN HEONpaBIaH-
HYIO TTIOBTOPSEMOCTH MTPUMEPOB MIEPEBOTUECKOTO OIIBITA, TOPMO3UB-
IIYIO Pa3BUTHE TEOPHUH MEPEBOIUECKON AEesITENBHOCTH, OOpaTHIIC K
MOJIOION TMHAMUYHOM JIMHTBUCTUKE, BBIPOCIICH Ha UIESIX CTPYKTY-
panusMa, mojarasi, YTO HIMEHHO C 3TOM CTOPOHBI B TEOPUIO IIEPEBO-
Ja TPUAET TOYTH MaTeMaTH4ecKasi TOUHOCTh MPUEMOB U METOJOB
MEXbI3bIKOBBIX MpeoOpa3zoBaHuil. B Hauane cBoeit kuuru “Teope-
TUYECKHE MPOOIJIEMBI TIepeBoa” OH OOOCHOBBIBAET MpeAiaracMblii
VM TIPOEKT pa3paboTaTh TEOPUIO MEPEeBOIA HA OCHOBE HOBEUININX U
HaMMEHee CIIOPHBIX MOJIOKEHUH TMHIBUCTUKH (Mounin, 1963: 7).

OH BUJIMT MO MEHBIIEH Mepe TpU NMPUYUHBI TAKOTO MOAXOAa:
1) pe3ko Bo3pocmmii 00beM MEPEBOTUECKON EITETLHOCTH BO BCEX
cepax KU3HHU OOIECTBa, 2) UCIIOIb30BAHNE 3JIEKTPOHHO-BBIUNCITH-
TEJIbHOW TEXHUKH KaK BO3MOXHBIX INEPEBOIYECKUX MAIIMH W, Ha-
KOHell, 3) He0OXOMMOCTh Pa3pelINTh CKaHIAJIBHOE TPOTUBOPEUHE
MEXIy MOCTyJIaTaMHd COBPEMEHHOW JTMHTBUCTHKH, COTJIACHO KOTO-
PBIM CHCTEMBI SI3bIKOB SIBJISIIOTCS HEITPOHMIIAEMBIMU JIPYT IS ApYyra,
U peajbHON MEPEeBOTYECKON NEeATEeIbHOCTBIO, T.€. U3yUUTh, “KOT/A,
KaK 1 TI0YeMy JOCTOBEPHOCTH IIEPEBOOB HE CTABUTCS IIOJI COMHEHHE
B IpaKTHKE OOIIECTBEHHOW XM3HU, B TO BPEMs KaK TEOPETHUECKU
JIMHIBUCTHKA CTpeMUTCs ero orpunathk” (ibid.: 9).
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JIMHTBUCTHYECKHIT TIOJIXO/T K PEIICHHIO MTPOoOIeM ImepeBo/ia CBOWCT-
BEH OIPOMHOMY MHOXECTBY U APYTruX padoT. Bexb MMEHHO TUHTBH-
CTBI, HAYaB pa3pabaThIBATh COBPEMEHHYIO TEOPHIO MEePEBOIA, BHECIIH
OCHOBHOM BKJIaJl B pa3BUTHE 3TON HAYKHU.

HMccnenoBaHue BONPOCOB MEPEBOJA C MO3ULMH COBPEMEHHOMU
JIMHTBUCTUKH, KA3aJ10Ch, JOJDKHO OBLIO MPUIATH 3TON TEOPETUUECKOM
JUCUUIIINHE 60Jiee CTPOrUi HAyUHbINA XapakTep. Benb TMHrBUCTHKA
BTOpOM MoJIoBUHBI XX B. yXX€ IpeTeHJioBajla Ha CTaTyC TOYHOM,
MOYTH MAaTeMaTHYeCKOW HayKu. bpi1o 04eHb COOIa3HUTENBHBIM 10~
MBITAThCS MOCTPOUTH TAKYIO TEOPHUIO MIEPEeBOIA, KOTOPAs, OCTaBasICh
MPUKIIATHOU 00IACThIO SI3bIKO3HAHUS, BHISIBUB HA TITYOUHHBIX YPOB-
HSX SIZIEpHBIE CTPYKTYPBI, AHAJIOTUYHBIE JJIST PA3HBIX SI3BIKOB, TIOTIBI-
Tajgach OBl MPUBECTH UX K COUHOMY 3HAMEHATETI0O U TEM CaMbIM
HE TOJBKO PEIIUTh MPOOIJIEMy HAXOXKIACHHS MEXbSI3bIKOBOUM SKBUBA-
JIEHTHOCTH, HO W TIOMBITATHCS MOCTPOUTH HEKUE alTOPUTMBI, CIIO-
CcOOHBIE CITY)KUTh HA/IEKHBIM OCHOBAHHEM ISl aBTOMATHYECKOTO TIe-
peBoja.

B T0 e BpeMsi TMHIBUCTHI, PEajbHO 3aHUMABILIHECS TIEPEBOAOM
Y U3y4aBIIINE TIEPEBOTIECKYIO TPOOIEMATHKY, OY€Hb OBICTPO OCO3HA-
JI HEIOCTATOYHOCTh TOJIBKO JIMHIBUCTHYECKOTO MOIXOa IS pelle-
HUSI MHOTOOOPa3HbIX MpobiieM nepeBojia. OHU MOTBITANIUCH BEISIBUTh
3aKOHOMEPHOCTH TIEPEBOIUECKON NesiTenbHOCTH. OOPaTUBIINCH TOIh-
KO K paboTaMm Hanbosiee U3BECTHBIX OTEYECTBEHHBIX TEOPETHUKOB Tie-
peBOJIa, MOKHO YBHUIETh ‘“‘3aKOHOMepHBIe cooTBercTBUs” (Perxep,
1974) u “3axoHOMepHBIe HecooTBeTCTBUS (MuHBsIp-bemopydes, 1996),
MIPOSIBIISIFOIINECS] TTPU CTOJIKHOBEHUU SI3BIKOB, KYJIBTYp, TICHXOJIOTH-
YECKUX U ITHUYECKUX TUIIOB JINUHOCTU, B HUX CTPOSITCS MOJEIIU Tie-
peBomueckor pesrtenbHocTH (IBeitep, 1973; INak, I'puropnes, 1997;
Kowmmccapos, 1973, 1980 u op.), T.e. pOpMUPYIOTCS HEKNE KATErOpHH
HayKH O TIEPEBOIE, 3HAUCHUS KOTOPBIX BBIXOAT 3a MPEIEIbl COOCT-
BEHHO JIMHI'BUCTUYECKUX MPEACTABICHUM 0 “MeToaax mpeodpa3ona-
HUS TEKCTa B UHOS3BIYHBIE ()OPMBI”.

Bepuémcss k Tpakrtaty LluuepoHa, — MOJIOKEHUEM O METO/IE
“CMBICIIOBOTO” TIEpEBO/Ia, Ha CETOIHSIIHUAN JCHD YK€ CTABIIUM IIepe-
BOJYECKUM Tprou3MoM, uaeu Llunepona o nepeBojie He OrpaHUUYECHBI.
Ecnmn m3ywaems ncTopudeckoe Hacieaue MpeaniecCTBEHHHUKOB, TO,
BHUJIUMO, BaXKHO HE IMOJATBEPKIATh HOBBIMU IIPUMEPAMHU U3 COOCTBECH-
HOT'0 MIEPEBOIYECKOTO WIIM UCCIEIOBATENILCKOTO OMbITA METO, IPE-
JIOKEHHBIN 0oJiee MBYX THICSAY JIET TOMY Ha3all, a MOIBITATHCS HAUTH
B BBICKA3bIBAHMH YEJIOBEKA, PA3MBIIUISBIIETO HAJl CYIIIHOCTHIO peye-
BOI AeSTEILHOCTH, HEUTO 00JIee BAXKHOE JIJISI TEOPUU TIEPEeBOA.

Tpaxrat Llutiepona 3acTaBiser 3a{yMaTbCs HaT MHOTHMH BaXK-
HBIMH, TIONCTHHE CYITHOCTHBIMU ACTIEKTAMHM TEPEBOTIECKOM JAEATENb-
HocTu. BCmOMHMM, 4TO Ha 3TO BBICKA3BIBAHHE PUMCKOT'O OpaTopa
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B IV B. ccputainics aBTop 3HamenuToit Byneratel cB. Meponum, onpas-
IbIBasi CBOM mepeBogueckuii BeIOOp. [{umepon ymoMmHaeTcs B Tpak-
TaTax O IMpaBWIax repeBoja utaabsHia Jleonapno bpynu u dpan-
uy3a OtbeHa Jlose, Kora OHU, KPUTHUKYS HEYMETBIX IIEPEBOUYUKOB,
BBIBOAWIIM TIpaBuiia “xopoirero nepesoma’. Crmoa Iumepona xak
HEIMpepeKaeMoro aBTOpUTETa B 00JIaCTH UCKYCCTBA PEeUN BCIIOMUHA-
JI1 MHOTHE MEPEBOIUUKHU MOCICAYIOMNX MOKOJICHUH, KaK IpaBuio,
B T€X CIy4asix, KOTa WX YHpeKaan B HEKOTOPBIX BOJBHOCTSX IO OT-
HOIICHHIO K TEKCTY OPUTHMHANA, WU, KaK IIPUHATO OBLIO TOBOPUTH,
“k aBTOPY”.

PasmplniuteHnsiMu 0 COOCTBEHHOM TiepeBoIdeckoM ombite Luie-
POH OTKPBII IIeJI0€ HAIIPABJICHNE B UCTOPUU IMO3HAHUS CYIITHOCTH I1e-
peBOJIa, KOTOPOE, HE SBJISSACH €IlE COOCTBEHHO TEOPUEH, MOKET OBITh
ompeeNIeHo Kak “IiepeBoauecKast peIeKcus’, IPeICTaBIISIONIas Co-
00l omHy W3 Hambojee pacHpOCTPaHEHHBIX (HOPM TEOPETHIECKOMH
JIEATeIbHOCTU MEPEBOASIIETO UEI0BEKA, HAIPABICHHYIO HA OCMBIC-
JIEHUEe CBOUX COOCTBEHHBIX NEHCTBUMN, MPENNPUHSATHIX B IEPEBOJE.
Jlyuiie He Ha3BIBATh 3TUX MEPEBOAMBIINX JIOAEH (M, KaK IPaBUIIO,
nucaTenei) mepeBoJUMKaMU, TaK KaK ¢ JPEBHUX BPEMEH 3a CIIOBOM
“IepeBOIUMK” 3aKPEMIIIOCh MPEICTaBICHNE HE CTOJIBKO O TepeBO-
ISIIeld TUYHOCTH, CKOJIBKO O KOHKPETHOW COIMANTBHOW (PYHKIIHH,
JlaJIeKo He BCerja MMeEBIIeH BeChbMa 3aCy>KEHHBIM BBICOKUN CTATYC.
DTO OTMEXKEeBaHUE MTEPEBOIUBIINX T€ WIIM UHBIE TTPOU3BEICHUS ITHCa-
TeJle, OpaToOpoB, MOITOB OT MEPEBOAYMKOB TaKke BOCXoaAuT K [{u-
uepony. “Ilepemaran He kak IepeBomuuk (interpres), a Kak opa-
TOp”, — 3asIBUJI OH.

Hcropus TeopeTuyeckux pasMbIIUIEHUN O MEePeBO/Ie, TOCTPOEH-
Hasi Ha IOCTYITHBIX COBPEMEHHOMY HCCIIEIOBATEIIO UCTOUHUKAX, IMEET
B CBOEH OCHOBE HEMAaJO JOBOJIbHO KPAaTKUX TEKCTOB, IMOXOXKHUX Ha
TOT, 4TO BCTpeuaeTca B Tpakrtare LlunepoHa. KaHp 3THX TEKCTOB
MOJKHO OBIJIO OBI OMPENeIUTh KaK MepeBOTUECKHUE “UCIOBEAU WU
“ormoBequ”. B camMoM Jierie, B HUX OTpaXkaeTcsl MOIMbBITKA JIIOJEH,
MEepeBeIIINX KaKhUe-THO0O MPOU3BEACHUs], OIIEHUTh WA OIMpaBaaTh
cobCTBeHHbIE AeWcTBUS. BripaxkeHus “mepeBoaueckas UCIOBEAb U
“riepeBoTuecKasi OTIIOBEIb , PAa3yMEETCs, HE SIBIIIOTCS TEPMHUHAMU
COBpEMEHHOI HaykH o mepeBojie. Ho 3T Metaopuueckue BbIpaxe-
HUS MOXHO HCIOJIb30BaTh, MOKA TEOPHS MEPEBOAUYECKON KPUTHUKHU
HE MPEeIIOKUT 00jIee TOUYHBIX TEPMUHOB IJIsI 0003HAUCHUS] OTBETOB
MEPEBOIUNKOB HA KPUTHYECKUE CYXKIEHUS IO TOBOAY IPUHSTHIX
MMHU pENIeHUH, T.e. TOKYMEHTAJIbHBIX CBUIETETBCTB 00 MX COMHe-
HUSIX W Pa3MBIIIICHUSIX, O TOM, YTO OBLIO CAEIAHO UMHU U MPEAaHO
0OI11IeCTBEHHO OLIEHKE.

B camowm nene, 3TH pa3MbIIIIeHNs, OOpalleHHbIe B TITyOb BEKOB
Ha OCMBICIIEHHE COOCTBEHHOM MePEeBOAUECKON MPAKTUKHU, COCTABIISIOT
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B)KHEMILIMH MCTOUYHUK CBEIEHUI O TOM, KaK pa3BUBAJIACh TEOPHS
MepeBoia Ha MPOTSKEHUH JBYX THICSUEIETHM, MPOIISIIINX IOCIIe
nosiBieHus Tpakrara LlunepoHa. B 3Tol mcropum TeopeTUUECKUX
Pa3MBILUIEHUH O MEPEeBOJIe MOXKHO OOHAPYXKUTh HEMaIo OoJiee Uin
MeHee pa3BEPHYTHIX U MOAPOOHBIX “OTHOBemel” M “HcroBeneit” me-
PEBOTUYMKOB, MPUHABIIUX (POPMBI MPEAUCIOBUNA WM MOCIECIOBUI
K cOOCTBEHHBIM TIEpeBO/IAM, MEPEBOAUECKUX KOMMEHTAPHEB, TTHCEM
U TIOCIIaHMI, OTBETOB HAa KPUTHYECKHE CTAThbU U T.N. JlocTaTouHo
MEPENNCTATh JIUIIb HEKOTOPHIE AHTOJIOTUU BBICKA3BIBAHUN 00 OTIBI-
Te MepeBojia, YTOObI OOHAPYKUTH MACCY MOJAOOHBIX “OTKPOBEHUI 6.
Pa3mpbinuiennss 0 coOCTBEHHOM IMEPEBOAYECKOM OIBITE, HHOTIA
3aTparuBaBIINEe CaMy CYTh IEPEBOJYECKON MESTEIHHOCTH, ITPHUBO-
JUBIIME K BBIBOJAM O 3aKOHOMEPHO ITOBTOPSIBIIMXCS B TIEPEBO-
JIe OTIEpaLIUSX, O LIEIeCOOOPA3HOCTH MIPUHSTHIX PEIICHHH, 3aTT0KUITN
IMIUPUYECKYIO 0a3y COBPEMEHHON HAYKHU O MEPEeBOIE.
PednexcuBHBINA XapaKkTep 3THX pa3MBIIIIEHUH OYEBHUIEH: Tepe-
BOAUYMKH 00palaloTcs Ha3al, K COOCTBEHHOMY OIIBITY, K CBOMM CO-
MHEHUSM, ITOMCKaM, HaXOJKaM W HeyJayaM, IBITasCh OCO3HATH U
pPa3bACHUTH pEabHBIM KPUTHKAM WM BHUPTYAJIbHBIM YUTATEISM
CBOM IIPHUHIIUITBI M METOJIBI MEPEBO/IA.
He cnenyer nonarats, o1HaKO, 4TO “IIEpEeBOIYECKHE UCIIOBEIN
1 “TIepeBOAYECKUE OTIIOBEIN  IPEACTABIISIOT HHTEPEC JTUIIh IS MC-
TopuM nepeBona. KaHp okaszancs Ype3BbIYAHHO KU3HECTIOCOOHBIM
U CYLIECTBYET 10 CHX Iop. B camom xene, mepeBoguMKH, Jaxe ca-
Mble TAIAHTJINBBIC M 3HAIOIINE, OKA3BIBAIOTCS BO BCE BpeMeHa 00b-
€KTOM KPUTHUYECKUX 3aMEYaHUH, JaJeKO He BCeraa CIpaBeINBbIX U
000CHOBAHHBIX, BHI3BAHHBIX HETOHUMAHHEM CAMOW CYIIHOCTH Iepe-
BOZA, €ro IpaHul] U BO3MOKHOCTeH. OHU BBIHYKAEHBI PA3BSICHITH
Y apTYMEHTHPOBAThH NMPUHSATHIE PEIIeHNSI, 0OOCHOBBIBATH CBOU BBIOOD.
D10 TpedyeT “IepeBOTIECKOTO caMoaHalIn3a”, CEpPhE3HBIX PA3MBIIII-
JICHWH HaJl COOCTBEHHBIM OIBITOM. OTHAKO TIIyOOKHX TEOPETHUECKUX
0000IMeHn I 1 BBIBOJIOB B TaKWX pedIIeKCHSIX OOBIYHO ITOBOIBHO
Maso. ITosToMmy onmcaHHbIe TepeBOJINKAMU HAOIIOAEHUS HaJ oOHa-
PYXEHHBIMH B pe3yJbTaTe aHaJn3a COOCTBEHHOTO MEPEBOIYECKOTO
OTIBITA SIBIICHUSIMHU, COCTABIISIIOIIME, O€3yCIIOBHO, IIEHHBIE OTEIbHBIC
HaXOJIK{, OCTAIOTCS] HA YPOBHE JIMIIb IMIIMPHYECKOTO 3HAHUS.
BepHéMcs K MPOTUBOMOCTABICHUIO MEPEBOTUMKA OPATOPY, KO-
TOpoe MBI BcTpeuaeM B TpakTate Llunepona. s Teopun nepesoaa
OHO OKa3bIBAETCS HE MEHEE BAXXKHBIM, UYeM ITPOTUBOIIOCTABJICHUE ITPHH-
UIOB OYKBAJIbHOTO M BOJIBHOTO TiepeBoja. [Touemy Lluniepon mpo-
THUBOIIOCTaBUI cebsi mepeBoaunKy? OTpakaeT I 3TO MPOTUBOIIOC-
TaBJICHHE TTPEBOCXOJICTBO OpaTopa Haj MEePEeBOTUYNKOM, PA3THIHBIN
COLIMAJIbHBIN CTATyC NMUCATENS U OpaTopa, C OJJHON CTOPOHBI, U Nepe-
BOJIUMKA — C APYroi, MOJI, OpaTopy — “opaTopoBO”’, a TOIMauy —
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“ronmauéBo”? Bo3MOXKXHO, MPOTUBOMOCTABISAIOTCS Pa3HbIE YPOBHU
MAaCTEepCTBA B UCIOJIB30BAHMH SI3bIKA IEPEBOJIA MITU CTEIIEHb CBOOO-
Ibl B oOpamieHuu ¢ opuruHanom? Uuras TpakTat, yIaBIMBacellb
B HEM HOTKHM CaMOOIpaBIaHus aBTOpa. MOXKXHO MPEANONI0XKUTE, YTO
[uiiepoH onpaBabIiBall CBOW CTHIIH MEPEeBOA MEPe] COBPEMEHHHKA-
MU. B o3y 3TOro npennoiokeHrs TOBOPUT (PparMeHT, B KOTOPOM
PUMCKHH OopaTop HAallOMHHAET O TOM, B 4éM ero ympekamu: “Huic
labori nostro duo genera reprehensionum opponuntur”. Muaue ro-
BOPS, OH HE MPOBO3IJIANIAET IIPEUMYINECTBA “OpaTOPCKOro” Iepe-
BOJIa U CTPEMHUTCS OOBSICHUTH, ITI0YEMY B JIAHHOM KOHKPETHOM CITy-
yae OH IEPeBOJWII UMEHHO TaK, a He nHaue. CMBICI JMCKYCCHU
CBOIMUTCS K TOMY, UTO, IO MHEHHIO onmoHeHToB L{uiiepona, opuru-
HaJI JIy4lie ero nepesona. LluiepoH mapupoBai Kak UCTUHHBIN opa-
Top: “KTO M3 HUX Ha JATHHCKOM SI3BIKE MOT OBI CKa3aTh Jryurie?”’

Opnnako mMHTepeceH He cMbICI 0OBMHEeHMH B aapec Lluuepona,
a ero MbICITb O TOM, YTO TEKCThI, CO3TaHHBbIE B PA3HBIX CHUTYAIIHSIX
U C pa3HbIMU IETIMU, pa3nuuHbl. [103TOMYy UX HYXKHO NMEPEBOIUTH
pa3INYHO ¥ OIIEHWBATh MX JOCTOMHCTBA TAKXKE CIIEMYeT pa3IndHO.

DTO MOJIOKEHHUE COOTHOCUTCS C KATeroprel COBPEMEHHON Teo-
pUU TiepeBoJia, a UMEHHO C KaTeropHed adekeammuocmu, 0 KOTOPOU
HAITMCAHBI YK€ COTHU THICSIY CTPAHUII.

Ho ans Teopun nepeBoja BaXKHO He TOJBKO 3TO. BriosHe oyeBua-
HOe U O0aHaJThbHOE Ha MEPBBIM B3I aKCHOJIOTUUYECKOE MOJIOKECHHE
0 TOM, UTO MEPEBOIUTh HYHCHO PA3ITUYHO, PACKPBIBAECT OHTOJIOTHYC-
CKYIO CYIIHOCTB IIEPEBOJIA, KOTOPAsk COCTOUT B TOM, UTO NIEPEBOIUTH
MOIHCHO PA3INYHO U, O0JIee TOro, YTO MEPEBOAUTH OAMHAKOBO HEGO3-
ModcHo. VI3 3TOTO MONIOKEHUS JIETKO BBIBOAUTCS OJIMH U3 OCHOBHBIX
3aKOHOB HAYKH O TIEPEBOJIC — 3aKOH 0 HENOGMOPUMOCIU Nepegodd,
KOTOPBI MOXeET OBITh CHOPMYIUPOBAH CIEAYIOINIMM O0pa3oM: He-
B03MOACHO PAZHBIM JIOOSIM 8 PAZHBIX CUMYAYUAX NEPesecmi 00UHAKO-
60 00UH U MOM Jice MEKCH1 HOO0OHO MOMY, KAK Helb3s1 08AMCObl BOLMU
8 00HY U My dice 600Y.

KakuM ObI TPOCTBIM HU OBLT UCXOJHBIA TEKCT, pa3HbIC JIIOJIH,
B3SIBIIMECS €0 IIepesiaraTh Ha APYroM sI3bIKE, CKOPEE BCErO CAELNAIOT
3TO pa3nmuyHo. [IpOAYKTHI UX TIEPEBOTUECKON JIEATEIIBHOCTH OYAYT
OTIINYATHLCS APYT OT APYyra HACTOJIBKO, HACKOIBKO PAa3IMYHBI yCIIO-
BUsI, B KOTOPBIX BOCIPUHUMAETCSI HICXOJIHBIN TEKCT M POXKIACTCS TEKCT
nepeBoa, HO MPEXkIE BCETO CAMMU JIIOIH, B3SBIIMECS 3a IEPEBO/I.

DTOT 3aKOH Bech Ipollecc mepeBoda (PoKycHpyeT Ha TIaBHOM
JIEHCTBYIOIIEM JIUIIe — TIepeBOIUMKe. B ncropuu nepesoja no noBomy
poJM IepeBOJUMKa B MPOIIEcce NepeBOAa HEPEIKO BBHICKA3BIBAINCH
MOJISIPHBIE TOYKU 3peHus. OaHu, MeuTas 00 WAeabHOM IepeBojie,
MOJIATAIIN, YTO TEPEBOJIUUK JIODKEH MOJIHOCTBIO “CaMOyCTPaHUTh-
cs” B cO3/1aBa€MOM MM TEKCTe MepeBOJia M MPEBPATUTHCS B HEKOE
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“Ipo3pavyHoe CTEKJI0”, Yepe3 KOTOPOEe BUEH TOJIBKO aBTOP OPHUIHU-
HAJTBLHOTO TIpou3BeeH . [Ipyrue, HapOTHB, IMOJATAIH, YTO “TIepe-
BOJYHMK OT aBTOpPaA JIMIIb UMCHEM pa3HI/ITC$I”, YTO OH COIICPHHK aBTO-
pa ¥ MOKET MPOSIBUTH BCIO CBOIO JTMYHOCTD B MIEPEBEACHHOM TEKCTE.

3aKOH 0 HEMOBTOPUMOCTH TIEPEBO/IA, BLIBOJAUMBIN U3 Te3UCA, TPE-
JI0’keHHOTO [IMIEepoHOM M NOAKPEIUIEHHBIA ABYMS TBICSUYEIIETUSIMU
AMITUPUYECKOTO OTBITA, Ta€T OCHOBAHUS 3a[yMaThCsl HAJl OJTHUM U3
[EHTPATBHBIX (PUITOCOPCKUX BOIMPOCOB TEOPHH IEePEeBOAa — HAJI BO-
MPOCOM O CBOOOJIE BOJIU MEPEBOAUMKA.

[Ipobnema cBoGOABI MEPEeBOAUNKA B CBOUX ACHCTBUAX IO MEpeaa-
4ye COOOIIEHHS CPEACTBAMHI UHOM SI3BIKOBOW CUCTEMBI TTPECTABIISIET
co0o0i OIHO W3 YACTHBIX MPOSBICHUI OJHOM M3 HANOOJIee CIOKHBIX
U CIIOPHBIX mpobjeM uitocopun — mnpodsieMsl “cBOOOABI BOJIH .
B ¢mmocoduu mpobiieMa cBOOOIBI BOIM BCTAET MPEXKIIE BCETO KAK
npobyieMa ¢punocodcko-aTUYecKas B CBA3M C BOIIPOCOM 00 OTBETCT-
BEHHOCTH YeJIOBEKa 3a CBOM JCHUCTBUSI.

Ecnu nonwiTaThess MOCTPOUTH (PUIIOCO(CKHE OCHOBAaHHS IEpe-
BOJUECKOH I TETLHOCTH, TO HEOOXOIUMO OY/IET B TIEPBYIO OUepehb
PelUTh BOMPOC O cBOOOAE BOIM NepeBoaunka. OT TOro, Kak pela-
eTcs mpobjieMa CBOOOMBI BOJIM MEPEBOAYMKA MUMEHHO B (hUIOCO(D-
CKO-3THYECKOM ITJIaHE, 3aBUCHUT PEIICHIEe MHOTHX KPaeyroJIbHBIX BO-
MIPOCOB TEOPHUH ITEPEBOIA, B YACTHOCTH TaKUX, KaK BOIIPOCHI O JINYHO-
CTH TIEPEBOTUMKA, 00 OTBETCTBEHHOCTH MEPEBOTUMKA TIEPE]] aBTOPOM
OPHUTUHAJILHOTO PEYEBOrO TIPOU3BEIICHUS U MEPET MOTyIaTeIIMU CO-
3JIAHHOTO MM TEKCTa, O OoJiee BLICOKOM YPOBHE OTBETCTBEHHOCTH Tie-
peBoIUMKa Tepe OOIIEeCTBOM, TIepel] UICTOpUEH, Tiepes] KyIbTypol 1
B KOHEYHOM HTOTE Iepe]] YeIOBeUeCKOW IMBHIN3AIMEH B IIEIIOM,
KaK HU BBICOKOIIAPHO Ha TEPBBIM B3TJISAI 3ByUYaT 3TH ClIoBa. 10 win
WHOE PeIlIeHNEe BOIPOca O CBOOO/IE BOJIM MEPEBOTUHMKA JIEKUT B OCHO-
BE ONpECICHUS] KPUTEPUEB OICHKH YCIENIHOCTH WM, HAMPOTHB,
OIIMOOYHOCTH €ro PElICHUM, T.¢. MePEeBOAUCCKON KpUTHKU. Bompoc
0 cB0OO/E BOJM NEPEBOAYMKA BO3HHKAET M TNPU pPEIICHUHM OoJee
YACTHBIX METOIOJIOTUYECKUX, TEXHOJIOTUYCCKUX U TUIAKTUYSCKUX
BOIIPOCOB TEOPHH TEPEBOTUCCKON JIESITETLHOCTH.

[IpoGnema cBOOOIBI BOJIM MPENCTAET KAK OMH U3 TaK Ha3bIBae-
MBIX “IPOKJISITBIX BOMPOCOB” (HPUIOCO(UH, HE MOIAAIOIINXCS OTHO-
3HAYHOMY pellieHuo. ['erellb 0OTMeYal1, 4To ujaesi CBOOObI “Heolpe-
JISIEHHA, MHOTO3HAYHA, JIOCTYITHA BEIMYANIIINM HEOPa3yMEHUSIM U
MTOTOMY JEMCTBUTEILHO UM TOABeprkeHa 8. He MeHee poOaIeMHBIM
BOIpPOC O CcBOOOJE BOJM OKA3bIBACTCS W A TEOPUU IEPeBOAA.
OpmHako ecnu B hustocodun 00CykaaeTcs riIaBHbIM 00pa3oM BOIPOC
0 CaMOM CYILIECTBOBAHUH CBOOOIBI BOJIM MJIM e, HAIIPOTHB, O € OT-
pULIaHNHU, KaK BO MHOTHUX TECOPUAX NJECTCPMHUHUCTCKOI'O TOJIKA, YTBEP-
KIIAIOIUX, YTO BCE MPEIOTPEETICHO, TO B TEOPHH MEPEBOIa BOIIPOC
0 cB00OO/IE BOJIM MEPEBOAUNKA MOXKET PEIIAThCsl HECKOIIBKO MHAYe.

36



ITpexae Bcero, pasymeercs, IPUIETCS BBIOPATH OMPEIEIIEHHYIO
(bUITOCO(CKYIO TTO3UINIO B OTHOIIEHUN TAHHOW KaTerOpyH, T.€. JTHOO
MPHU3HATH, YTO CBOOO/IA BOJIM MEPEBOTUMKA CYIIECTBYET, JINOO MOCTa-
BHUTh TIEPEBOIYUKA B IMOJIHYIO 3aBUCUMOCTh OT OOCTOSITEILCTB, K KO-
TOPBIM CJIEYET OTHECTU aOCOIFOTHO BCE (haKTOPBI, TTPOSBIISIOIINECS
B KOHKPETHOM aKTe IMepeBOAa: BTOPUYHOCTH MO OTHOIICHHUIO K OpH-
THHATY, OTHOIIEHHE K AaBTOPY OPUTHHAJIA, TEPMEHEBTHYECKHE CITOCO0-
HOCTU HCpeBOI[HHIeI;'I JIMYHOCTHU, UCTOPUUCCKAd, COralIbHasd, ICUXO-
JIOTUYECKasl, TUHTBUCTUYECKast OOYCIIOBJIEHHOCTh U MHOTOE JIPYTOE.

CB000/1a BOJIM — 3TO BO3MOXKHOCTb OCYIIIECTBIICHHUS PA3TUIHBIX
JIEVCTBUM B OOHOM M TOM K€ CUTYAllUM, IO OTHOIICHUIO K OJHOMY
U TOMy ke 00beKTy. TakuM obpazom, cBOOOAa BOIM MEepeBOAsIIEH
JUYHOCTH IPEACTaeT MPEeXIe BCEro Kak cBoboaa BrIOOpA.

Ho cBob6oma BeIOOpa oKa3bIBaeTCsl HEMOCPEACTBEHHO CBSI3AHHOM
C 3TUYECKUMH ACIEKTAMU JIEUCTBUM NepeBoAsilend JuuHocTU. Eciu
3TH JEUCTBHUS MOJTHOCTHIO MPEAONPEACTICHbI BHCITHUMU (DAKTOPAMH,
00CTOSITENTbCTBAMU, €CIIM TEPEBOJUMK HE MMEET BbIOOpA, TO OHHU
OKa3bIBAIOTCS BHE KAKOHW OBl TO HU OBIIIO KPUTHYECKON OIIEHKH.

ITpuznanne cBoboOabI BBHIOOpPA €CTh HEOOXOAMMOE OCHOBAaHHE
HPABCTBEHHOCTH, YCIIOBUE BO3MOXXHOCTH KPUTUKH JCHCTBHUI Tepe-
BOJIAIIEH TMYHOCTH. B camoM [ierte, eciiu epeBOTIMK HE MOT ITOCTY-
MMATHh MHAYE, YeM OH MOCTYITNJI, €CTIU €T0 PEIICHHS TTPeIOTIPENeICHBI
U CTPOro OOYCIIOBIIEHBI, €CIM JUIS HETO HCKII0YeHa BO3MOXKHOCTh
BBIOODA, TO €ro JeMCTBUS HE MOTYT OBITh OJIBEPTHYTHI KPUTHKE, OHU
HE MOTYT OBITh BMEHEHHEI €My B BHHY WJIM IIOCTAaBJICHBI B 3aCIIyTy.
Bcesxas HpaBcTBEHHAs OlleHKa IEHCTBUI MePEeBOASIIECH TMUYHOCTU BO3-
MOXHA JINIIb B TOM CITy4dae, €CJIH MOHSITHE CBOOOIBI pacCMaTPUBACT-
Cs1 KaKk HeoOX0MMO TIpUCYIIee eif CBOMCTBO.

HMMeHHO K 3TUM 3THYECKHM acCIeKTaM MePEeBOAUYECKON JesTelb-
HOCTH M peakuuu OO0IIecTBa Ha ero Tpyad oOpalmiaeT Hac TpakTaT
Lunepona u Bcs mocneAyomasi MpakTHKa [UTHPOBAHUS €70 BbICKA-
3bIBaAHU MICPEBOJYNKAMMA PA3HBIX 3I10X.

HeonpenenéHHoCTh KaTEropruu CBOOOIBI BOJIU B (hHITOCO(UH, MHO-
KECTBEHHOCTb B3TIISIOB Ha BOMIPOC O CYIIIHOCTH CBOOOBI 1 COMHEHUS
B MPU3HAHUU TOTO, YTO CBOOOJA BOJM B CaMOM JIeIe BO3MOXHA,
OCIIOXKHSIIOT PellIeHre BOIIpoca 0 cB0O0/1e BhIOOpa MepeBOIMKA.

[Ipexne Bcero mpeacrasisieTcs, YTo, Kak U B 6ojee ob1eM ciry-
yae peleHusl BOIpoca 0 cBOOOJEe BOJIM BOOOIIE, pelIeHrne BOIPO-
ca o cBoOO/e BBIOOpA MepeBOqINKA He OyaeT OQHO3HAYHBIM. Bechb
HMCTOPUYECKHI OTBIT aHAJIM3a IIEPEBOTUECKOMN ACSITSIBHOCTH KakK ca-
MUMH TEPEBOAUUKAMH, TAK U KPUTUKAMU U UCCIIEAOBATEISIMU TIEpe-
BOJIa, HETIPEKPAIIAIOIIUECS CIIOPHI O KaueCcTBe “BEpHOCTU  TEPEBOJIA,
TIOTIBITKY YCTAHOBJICHUS! KPUTEPUEB OLIEHKH IEPEBOJIOB, U3BEYHOE
JIaBUPOBAHUE MEXAY “BOJIBHBIM~ U “OyKBalbHBIM™ ITOKA3bIBAIOT,
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yTo (prtocodckuii Bormpoc o cBoOOAe BhIOOpaA ITEPEBOIYNKOM Xa-
paxTepa CBOMX ACUCTBUI, BUIUMO, CIEAYET PEUIUTh MOJIOKUTEIHHO.
C npyroii cTOpoHbI, KOHKpeTHAs (QYHKIMS B COOTHOIIICHUU C OTIpe-
JIEIICHHBIMU YCIIOBUSMU €€ pean3alliil KOHKPETH3UPYyeT MPEICTaB-
JIEHUE O JIMYHOCTHU MEPEBOIUMKA IO CPABHEHHIO C MPEACTABICHUSIMU
0 JIMYHOCTHU 4YejioBeKa BooOuIe. JIMYHOCTE TiepeBOIUMKa TIPEICTAET
0oJlee OTYETIIMBO IO CPAaBHEHHIO C JIMYHOCTBHIO YeJIOBeKa BOOOIIIE,
B3ATO# 0€30THOCHUTEHHO K OOBEKTY 1 YCIIOBHUSIM €ro AchcTBUiA. Pa-
3ymeeTtcsl, punocockas cucteMa TEOPUH NepeBoia He MOXKET Mpe-
CTaBIIATH pEIeHNEe TPOOIIEMbI CBOOOIBI BOJIM UEIOBEKA B IIEJIOM, OJI-
HaKO OHA CIOCOOHA MPOaHAIN3UPOBAThL CBOOOIY BRIOOpA B YCIIOBHSIX
BITOJTHE KOHKPETHBIX OT'PaHUYCHHIM.

“IlepeBOMYNK OT TBOPIIA TOIBKO UTO UMEHEM pa3HUTCS Y, — I10-
naran TpemuaxkoBckuii. “IlepeBoguuk B npoze ecTh pad; IMEepeBOI-
JuK B cmuxax — conepHuk”’10, — yreepxnan B.A. Kykosckuii. Co-
MEPHUK U pad CyTh JIBa MPOTHUBOIOJIOKHBIX IO CTETIEHU CBOOOJBI
cocTostHUS JTUYHOCTU. [ToXkanyi, HU OTHO U3 ITUX AOCOMIOTHBIX CO-
CTOSTHUY TIOJTHOW CBOOOJIBI WJIM TIOJTHOW HECBOOOIBI HEMPHUEMIIEMO
M0 OTHOIIEHUIO K TEPEeBOIUECKON MesiTenpbHOCTH. MHade ToBOpS,
Kak uitocodckast KOHLENIUS JSTEPMUHU3MA, TaK U KOHIICTIIIUSI UH-
JETEPMUHU3MA B UX a0COJTIOTHBIX MTPOSIBIIEHUSX HE MOTYT COCTABUTh
(humocopckyro OCHOBY HH TIEPEBOIUECKON METOOJIOTUU, HU TIepe-
Bog4eckoil kputuku. CBoOoaa BEIOOpa MEPEeBOIIMKA, PABHO KaK U
JETEPMUHUPOBAHHOCTh MPUHUMAEMbBIX UM PEIICHUM, IMEET OTHOCH-
TENIbHBIM XapaKTep.

OCHOBHOM BOIIPOC, BO3HUKAIONTUN B OTHOIIIEHUU CBOOOIBI BOJIU
MEPEBOTUYMKA, 3AKIIIOUACTCS B OMPENENICHUH TPaHUILL “TIEPEBOTIECKOTO
mpou3Bojia”. Bompoc CTOUT He O TOM, METEPMUHUPOBAH WIIH CaMO-
onpeaeiieM IMepeBOJYMK B CBOUX IleﬁCTBHﬂX, a O TOM, HAaCKOJIbKO
NEHCTBUSL TIEPEBOUNKA TIPEAONPEeSIEHbl BHEITHUMU (aKTOPaAMU.
IIpexme ueM paccykmaTh O CTEIIEHH CBOOOIBI MEPEBOTUNKA, HEOO-
XOJUMO KaK MOKHO TOYHEC OIIPEACINTD O6LCKT, B OTHOUICHUU KO-
TOPOTO OCYIIECTBISIOTCS ero AeicTBus. OOBIYHO B JIMHTBHCTHYE-
CKHX TEOPHSX ITIEPeBO/a B KAUECTBE OOBEKTA IEHCTBUN NIEPEeBOTINKA
MpeacTaéT TEeKCT OPUTHHAJIBHOIO PEYSBOTO MPOU3BEICHUS, TaK Ha-
3BIBAEMBIN UCXOIHBIN TeKCT. [lo3ToMy nepeBoaUecKre IeHCTBUS OTpe-
JENSIFOTCST KaK HeKasl OCIIeq0BATEIbHOCTD OTIEpAIHii 110 TpeoOpaso-
BaHHUIO HCXOJHOI'O TEKCTA. Ho Tekcr ecThb ABYCTOPOHHSA CYIIHOCTD,
cucrema Gpopmbl U cMbIcia. Ha mepBbIil B3MIIs 3aaUa MepeBOTurKa
COCTOUT B TOM, YTOOBI OYMCTUTH “SUIO CMBICTIA” OT (hOPMaTbLHOU
CKOPIIYIIBI UICXOTHOTO KOofa 1 00e4yb ero B popMbl HHOTO Kona. Ta-
KOe BHJIEHHE IEePEBOMTYECKOI AEATETHHOCTH OCHOBAHO Ha Cyryoo
JMHTBUCTUYECKOM MOAXO/IE K MEPEeBOAY KaK OIepaliu mo npeobdpa-
30BaHUIO TEKCTa B MHOsI3bIYHBIC (popmbl. Ha camom nmene “4mcThiid
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CMBICIT” OpUTHHAJIA HU OJVH IIEPEBOIUUK IePEIaTh HE CMOXKET TOJIb-
KO JIMIIb B CUJIY TOT'O, YTO OH HE MOXCT ITPEBPATUTLCA “B TaKO€ MMpo-
3payHOe CTEKJIO, YTO KaXKeTCs, Kak ObI HET crekima’ll,

IlepeBogunK — 3TO MpEXJE BCETO JTUYHOCTH C OMPEACIIEHHBIM
KOTHUTHBHBIM M THHTBUCTUYECKIM OIIBITOM, TPOAYKT CBOET0 O0IIIe-
CTBa, ONpEIEIEHHON HCTOPUUYECKOHN 3moxu. B ocHOBe nesTenbHO-
CTU NICPEBOAYMKA JICKKUT BI)I60p. ITocTurath CMBICIT B XHUTPOCILIETE-
HUSX 3HAYEHHWH CIIOB — 3TO BBIOOP. Co34aBaTh HOBBIE (POPMBI U3
MHOECTBa TEOPETUUECKH BO3MOKHBIX — 3TO TOXKe BbIOOp. enaTh
HEITOHSITHOE TTOHSITHBIM — 1 3TO BBIOOD (noHsmuoe Komy, Ko2oa, Ha-
ckonvko?). Ho cBoOOa BHIOOpA MepeBOYMKA OrPAHHYEHA JKeCTKHMH
paMKaMH CEMAHTHYECKOI0, CEMHOTHYECKOI 0, HCTOPHUECKOT0, SI3bIKO-
BOr'0, COIIUAJILHOTO, ICUXHYECKOT0 H MHBIX NOPAIKoB. B 3TOM Best cym-
HOCTb MepeBoa.

Paccyxnenust o mepeBoje MIATCA yxKe Oojee NBYX ThICSUese-
THIA, HO CETOJHS MOXHO KOHCTaTUPOBATh, UTO MEPEBOJI Kak ocobast
WHTEJUIEKTYallbHASl JEesITENbHOCTh YeJIOBeKa TIIYOOKO emié He H3Y-
yeH. VI oHOW W3 IIPUYHMH 3TOTO SIBIISETCS UMEHHO NPHUCTPACTHE K
SMITMPUIECKOMY 3HAHUIO0. MHOT000pa3ue peleHnid, OTKPhIBAIOIIEe-
csl B TIEpeBO/IaX U OOYCIIOBIIEHHOE HEUCYUCIMMBIM MHOT000pa3neM
MEPEBOJISIIIUX JTUYHOCTEH M OECKOHEUHOCTBIO CUTYalluil mepeBoja,
HeucuepnaeMo. DMIUPUKA MPOJOIDKAET JOMUHUPOBATH B HAyKE O
TepeBo/ie.

B coBpemeHHOM OOIIECTBE B PACCYKICHHUSIX O MEPEeBO/E HEpe-
KO BCTPEYAIOTCS IO MEHBIIEeH Mepe mpu BeCbMa TUCKYCCHOHHBIX
MHEHUSI.

Ilepsoe coCTOUT B TOM, YTO NMEPEBOI — ITO IJIEMEHTAPHO MPOCTO.
OHO MpUCYIIE JTIOASM, CO3EPIAIONINM IIEPEBO CO CTOPOHBI M HE 3a-
JTyMBIBAIOIITUMCS TTTYOOKO O CYyIITHOCTH 3TOTO SBJICHUS. Bery4mt nuHo-
CTPaHHBIH S3bIK — UAM U TIepeBoar. O POTHOM SI3BIKE U BOBCE TOBO-
pUTHh HE TMPUXOIUTCA: OH AKOOBI yCBAaWBAETCS HAMU C MOJIOKOM
MaTepu U He TpeOyeT JOTOIHUTEILHONH OTpaboTKH. UTO CI0XKHOTO
B TOM, YTOOBI IIPOYMUTATh WA YCIBIIATh KAKOW-TO TEKCT U H3JI0-
KUTh €ro Ha IPyroM m3BecTHOM Tebe s3bike? M3 aTOoTrOo 3a0IyXKIe-
HUS, THOTJIa CBOMCTBEHHOTO JTa)Ke CIEIMaINCTaM B OOJIACTH MEX-
KYJIbTYpHO KOMMYHUKAIIUH, BBITEKAE€T BTOpPOE, OoJiee CephE3HOE,
3aKIJTFOYAIONIEECsS B OTPHIIAHMH WM B JIYYIIEM CIy4ae B HEIOOLEHKE
Hayku o nepeBone. B camowm jene, 3aueM CTPOUTh TEOPUU TOTO, UTO
Y TaK MPOCTO M BHEIIHE OOIIETOCTYITHO?

Ho Bapyr Bo3HUKAIOT BOIIPOCHL:

e [Ilouemy ogHO M TO XK€ IPOU3BEACHHUE MPETEPIIEBAET MHOXKECT-
BEHHbBIE TIEPEBOBI?
IToueMy onuH TIepeBO KaXXeTCsl HAM aBTOPUTETHEE APYroro?
Urto syurnie: KopsiBasi UICTUHA WM U3SIITHAS HEMpaBaa?
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Bcé nu nepeBenaeHo u eciu He Bce, TO moyemy?

Bo3moxen 1u BooOI1Ie TIepeBo?

UTo 001Iero B yCTHOM U MUCBbMEHHOM TiepeBo/ie?

Kaxoit nHOM MHTEIIEKTYaIbHON IeTEIIPHOCTH OJIM30K TIePEBOI!

M emnie GeckoHEUHOE MHOXKECTBO BOIIPOCOB, TOJIBKO TEPEUYHUC-
TSI KOTOPbIE BCIIOMHUHACIIIb BRICKA3bIBAHIE AHTIIMICKOTO (hrmocoda
AiiBopu Pruuapnca: “OueHb MOXKET OBITh, YTO 37€Ch MBI UMEEM JIEIIO
C CaMBIM CJIOKHBIM IPOIIECCOM M3 BCEX BOZHUKIIUX KOTAa-TMOO B
XOJIe IBOJIIOIMU KocMoca” 12,

MHorue U3 3TUX BOIIPOCOB, BO3HUKABIIUX HA TPOTSKEHUN MHO-
TOBEKOBOU MCTOPHH MEPEBOTIECKON AEATEIIBHOCTH, /IO CUX ITOP OCTa-
10TCS 03 OJTHO3HAYHBIX, JOCTATOYHO APTYMEHTUPOBAHHBIX OTBETOB.
M opHOW M3 NPUYMH 3TOrO SIBIISIETCA OYEBMJHAS CBSI3b IIEPEBOJIA
C SI3BIKOM.

SI3BIK — HEMpPEeMEHHBIN YYACTHHK TIEPEBOIUECKOTO TIPOIIecca, ero
WHCTPYMEHT, TTO3TOMY M3y4aTh MEPEBOJ B KATETOPHUSIX U MOHATHIX
JIMHTBUCTUKY MPEACTABJISCTCS BIIOJIHE €CTeCTBEHHBIM. [lepeBoa 6e3
sI3bIKa TaK JX€ HEBO3MOXKEH, KaK UTrpa Ha CKPUIIKE 0e3 CKPHIIKU.
W3 3T0i1 0YEeBMIHOM CBS3M IEPEBOMIA C SI3BIKOM BO3HHUKAET mpemse,
IIUPOKO PACIPOCTPAaHEHHOE, HO, HA HAIl B3IJISZ, HUCKYCCHOHHOE
MHCHUEC O TOM, UTO Teopus mnepeBoaa — JUHIBUCTHYECKAA HayKa.
Henp3s orpuniate TOTO, 4TO COBPEMEHHAs HayKa O MEPEBOJC POJIH-
JIach KaK JIMHTBUCTUYECKAs TUCIUTIINHA.

UyTh OoJee moyBeka TOMY Ha3aJ OJUH W3 OCHOBOIIOJIIOKHUKOB
COBpeMeHHOM Hayku o nepeBoje A.B. ®emopos Bo “BBenenun B Teo-
pUIO IepeBoia” — MEePBOI OTEUECTBEHHOM OOJIBIIION TEOPETUUECKOM
pabote 1o mepeBOAUECKO MPOoOIeMaTHKEe — OTMEYas, YTO BOIPO-
CBI TIEPEBOJIa MOTYT PacCMATPHUBATHCS C PA3IUYHBIX TOUEK 3PEHUS
(Demopos, 1953: 13). “Ho, — mpomoimkan oH, — ITOCKOIBKY TIEPEeBOT
BCErJla UMEET JCJIO C SI3bIKOM, BCEI/la O3HA4YaeT pabOoTy HaJl A3bIKOM,
MOCTOJIBKY TIEPEBOJT BCEro OOJIbIEe TPEOYEeT N3YUCHUSI B JIMHTBUCTH-
YECKOM pa3pe3e — B CBS3M C BOIPOCOM O XapaKTepe COOTHOIIE-
HUSI ABYX SI3BIKOB U MIX CTHJIIMCTUUYECKHX cpeacTB” (Tam xke). C atoro
MOMEHTa OTCUECTBEHHAsI TCOPUs NIEPEeBO/Ia 3asIBJISET O ceOe KaK HO-
BOE€ HAyYHOE HAIIpaBJIEHUE, TTOUTU BCEIIETIO PACIIOIOKUBIIIEECS B PYC-
JIe SI3PIKO3HAHUS U KBATU(PHUIMPYEMOe KaK IMPUKITaTHAsI OTPACITh HAY-
KU O S3BIKE.

Cyry060 JTUHTBHCTUYECKUM TOIXOM K PEIICHUI0 W3BEYHBIX BO-
MPOCOB, CTABUBIIMXCSA KAaK CaMOW IEPEBOTUYECKOM MPAKTUKOM, Tak
Y KPUTHKOH TEpEBOIOB, OMPEIeNIU pa3bICKaHUs B 3TOW 00JIacTH U
B 3aIlaJlHOM HayKe.

AwmepukaHckuii uccneqosatens 0. Hatina, kak u @egopos, cun-
TaJl JIMHTBUCTHYECKUN XapaKTep TEOPUHU IEpPeBOAA €CTECTBEHHBIM
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CIIEZICTBUEM TOTO, UTO TIEPEBO/T BCET[a UMEET JEJIO C ABYMS SI3bIKaMU
(Nida, 1964).

Mg aarmuaannaa M.A K. Xommunes Teopus mepeBoga — 3TO
YacTh COIOCTaBUTEIBLHOI'O S3bIKO3HAHHUS HA TOM OCHOBAHUU, UTO
MIEPEBO/T JIGKUT B OCHOBE JIFOOOTO COMOCTABIICHUS SI3bIKOBBIX €IUHUIL
u crpyktyp (Halliday, 1964).

Ero cooteuectennuk Ix.K. Kardopa (Katdopm), aBTOp KHUTH
“JImATBHUCTHYECKAS TEOPHUs MepeBoaa”, OTMEUall, YTO “TeOpHs Iepe-
BOJIa UMEET JIEJIO C OINPEICICHHBIM TUIIOM OTHOIICHUN MEXITY SI3bI-
KaMU U SIBJIIETCS, CJIEMOBATEIbHO, OTPACIBIO KOMIIAPATUBHON JIMHT-
Buctukn” (Katdopma, 2004: 43).

Kananust JK.I1. Bune u XK. [lapOenpHe mocTpousin CBOIO TEO-
pHUIO TIepeBO/Ia KaK COMOCTABUTEIBHYIO CTUIIMCTUKY (DPAHITy3CKOTO
u aHruiickoro s3eikoB (Vinay, Darbelnet, 1958).

A.B. ®enopoB Ha 3ape COBPEMEHHOW HAyKU O MEPEBOAC OTME-
YaJl, YTO MPEJMETOM H3YUCHHUS MOTYT OBITh M BBIOOD MEPEBOIUMOTO
MaTepuala, 1 OTPaXXeHUE B MEPEBOE UHAUBUIYAIBHOCTU NIEPEBOI-
YUKa, U BKYCBI, JINTEPATYPHBIC MAHEPBI CTPAHBI M ATIOXH NIEPEBOIA, U
coOCTBEHHO caM Icuxuueckui (eHomeH mepeBoaa. Ho Bce 3To,
MO €r0 MHEHHIO, OKA3bIBACTCS MEHEe 3HAUMTEITLHBIM 110 CPABHEHUIO
C A3BIKOBBIMU ACIIEKTaMU MEPEBOJIA U OCTAETCS 3a IPEeIIaMu JIMHT -
BHUCTHYECKOTO MEPEBOIOBEICHMSI.

1O. Haiifa B oHO# U3 6oJiee O3MHUX pabOT mpeiaran pasiv-
YaTh Y€ThIPE BO3MOXKHBIX MTOAX0/1a K U3YYCHHIO ITPOOJIeM IIEpeBoIa:

— (DMITOJTOTMYECKU, OCHOBAHHBIM HAa MHTCPIPETALIMHU TEPEBO-
JIUMBIX TEKCTOB;
— COOCTBEHHO JIMHT'BUCTUYECKUI;

— KOMMYHHKATHBHBIH, HCIONIB3YIONTNH KaTETOPUH TEOPUH KOM-
MYHUKaIIMH, TaK¥e, KaK COOOIeHNE, NUCTOYHUK, KO U TIp.;
— COIIMOCEMUOTUYECKUH, PU KOTOPOM OCHOBHOE BHUMAHUE CO-
CPEIOTOYECHO Ha COIMAJIBHBIX acleKTax (PYHKIIMOHHUPOBAHUS
3HAKOBBIX CUCTEM B KOMMYHHKATUBHBIX aKTax C MEPEBOJIOM

(Nida, 1991).

HuTepecnyio, HO BecbMa omnacHyro unero BoickaszbiBan B.H. Ko-
muccapoB. [Ipu3HaBasi, 4To “TMHIBUCTHKA HE MOYKET PACKPBITH BCIO
MHOTOTPAHHOCTh 3TOTO CIIOKHOTO BHAA YEIIOBEUECKOH IesiTeNbHO-
ctu” (Komuccapos, 1999: 5), uccnemoBaTteb IPEANOIOKUI, YTO CY-
IIECTBYIOT ABE SI3bIKOBEIYECKHE AUCIHUILUINHBI — TaK Ha3bIBaeMbIe
MHKPOJHMHIBUCTHKA U MAKPOJMHIBUCTHKA.

MuKpOIMHIBHCTHKA KOHIICHTPUPYET CBOE BHUMAHHE HA OIUCa-
HUH SI3BIKOBBIX cucTeM. “TIOHATHO, — OTMeYall OH, — YTO TaKasi MUK-
POJIMHTBUCTHKA, EHCTBUTENBHO, HE MOXET IPEeTEeHI0BaTh Ha BCe-
CTOPOHHEE OINKCAaHUE MepeBOAUECKOro mpolecca”. UTo ke kacaercs
MAakKpOJMHIBUCTUKHU, TO 3Ta HaAyYHasA JUCHUIIJIMHA IMOABUIIACH B pC-
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3yJIbTATE TOTO, YTO “‘COBPEMEHHOE S3BIKO3HAHUE — I10 MHEHUIO MC-
CIIeIOBATENSI — MPEOJI0NIEN0 CTOIb OTPAaHUYEHHOE TTIOHUMAaHKE CBOETO
npenmera” (Komuccapos, 1999: 4).

MaKpoJIMHIBUCTHKA TIPEICTABIISIETCS €My KaK KOMILUIEKC JIMHT-
BHUCTHUYECKUX AWCUUIUIMH, “M3YYalONIMX BCE MHOTO00pasue Qopwm,
croco60B, Pe3yIbTATOB M OCOOEHHOCTEH CYIIECTBOBAHUS SI3bIKA B
yenoBedeckoM ob1mectBe” (Tam xe). IToaTomy, mo Mmuennio Komric-
capoBa, “IpH MaKPOJUHITBHCTUYECKOM IOAXOJE JTUHIBUCTUUYECCKOE
MEPEBOIOBE/ICHIE MOXET 3aHUMAThCS MPOOJIeMaMU, TPATUIIMOHHO
CUMTABIIUMHUCS HETMHTBUCTUUECKUMU~ (TaM XKe: 5).

Takxum 00pa3oM, BBIPUCOBBIBAIOTCS 110 MEHBIIICH MEpe TPHU B3IJIsI-
Jla Ha TEOPHIO IMepeBoaa:

1. Teopus nepeBoia — 3TO JIMHIBUCTHYECKAs HAyKa, 3aTparuBa-
o1as “caMyro ero OCHOBY — SI3bIK, BHE KOTOPOT'O HEOCYIIECTBUMBI
HUKakue (QyHKIINH TTepeBoIa — HHU OOIIECTBEHHO-TTOTUTHYECKa s, HI
KYJIbTYpPHO-TIO3HAaBATEIbHAS €r0 POJIb, HU €r'0 XYI0KECTBEHHOE 3Ha-
YyeHue u T.1.”.

2. Teopus mepeBoma Kak pasfen HEKOW BCEOOBEMITIONICH IHC-
IUTTUHBI — “MaKpOJIUHTBUCTUKH .

3. MHOXECTBEHHOCTh TEOPHUH IMepeBOAa, OTpakarolias MHOXe-
CTBEHHOCTbh BO3MOYHBIX IOJXO0B K IMEPEBOAY — (HUIOIOTrHIECKO-
ro, JUHTBUCTUYECKOTO, KOMMYHUKATUBHOTO, COIIMOCEMHUOTUIECKO-
r'0, TICHXOJIOTUYECKOTO H AP.

OnHako Bce TPU UCCIeIOBATEBCKIE IIO3UILIUN OCTAIOTCS 110 CBOEH
CYTH SMITUPUIECKIMHU, OCHOBAHHBIMH Ha HAOIIOACHHSIX HEKOTOPOTO
MHOXECTBa SIBJICHUH MEpeBO/Ia, T.€. MePEeBOAUYECKOro onbiTa. Mcce-
JIOBATEJIN MepeBoa CTAJIKUBAIOTCS He ¢ aOCTpaKIuel Kak TaKOBOM,
a ¢ ee KOHKPETHO-UCTOPUYECKIM BOIUIOIIEHNEM B BUE PEalbHO Cy-
MIECTBYIOIUX YCIIOBUI (OTCYTCTBUE WIM HAJIMYME TIEYaTHOTO CTaH-
Ka, COBpeMEHHOH MH(GOPMALIMOHHONW TEXHUKH U T.I1.), @ TAKKE COLIH-
aNIbHBIX, KYJIBTYPHBIX U AK€ SKOHOMHYECKHUX OTHOIIEHHUH, KOTOPhIE
00yCITOBIMBAIOT TEPEBOTUECKIE PEIIeHUs], BOTUIONIEHHBIE B KOHK-
PETHBIX BIIOJIHE OCSI3a€MbIX IIEPEBEICHHBIX MTPOU3BEICHUSX.

IlepBrIif B3I MPEACTABISETCS YK€ HECKOIBKO YCTAPEBIINM.
Heob6xonuMo npu3HATh, YTO UCCIEIOBAHUS SI3BIKOBBIX aCIIEKTOB TIe-
peBoa, OCYLISCTBIISBIIMECS B Pa3HbIX CTpaHaxX B TeueHue Oosiee
50 neT, gaau MHOTOOOpPa3HBIN W BeChbMa ITOJIC3HBIA MaTepHai, YTo
MTO3BOJIWJIO CJIENIaTh HEMAJIO Ba)KHBIX B TEOPETHUUECKOM OTHOIIICHUU
0000111eHU .

B 1O e Bpewms, COCPeNOTOUYMBIINCH Ha SBICHUSX, OHH TaK U
HE CyMeIH OTBETUTh HA OCHOBHOI BOIIPOC O CYIIHOCTH IEPEBOjA,
T.€. 0 TOM, 4TO Takoe nepeBoj. O0 3TOM CBUAETENBCTBYET TOT OUe-
BHUIIHBIN (DaKT, UTO HU OJTHO U3 MHOXKECTBA CYIIECTBYIOIIUX Ha Ce-
TOHSIIITHAN JIEHb OTPE/eIIEHUI TIEPeBO/Ia HEeIb3s1 CYUUTATh HU HCUep-
MBIBAIOIINM, HU TOYHBIM,
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BcnmomMHUM XpecToMaTHItHOE, 4acTO IUTUPYEMOE, OIpPEeIICHNE
nepeBojia, fanHoe A.B. @e1opoBbIM U HATTOMUHAIOIIEe MHOTHE JIPY-
rue: “IlepeBecT — 3TO 3HAYUT BBIPA3UTH TOYHO U MOJHO CPEICTBA-
MU OJHOTO 3bIKa TO, UTO y>K€ BBIPAXKEHO CPEICTBAMU APYIOTO SA3bI-
Ka B HePa3pLIBHOM eIMHCTBe coiep:xkanusi u ¢opmbr’ (Degopos,
1953: 7).

OTo omnpezaeneHue, COBEPIIEHHO CIPaBEAJIMBOE U MOYTH HETo-
I'PELINMOE, BBI3BIBAET TEM HE MEHee Ps/l BONIPOcoB. UTo Takoe BbIpa-
3UTh MOJHO M TouHO? Kak oxapakTepu3oBaTh KaTErOpUU MOJIHOTHI
U TOYHOCTH BbIpaxeHUs? B Kakux equHUIIaX UX MOXKHO U3MEPUTH?

Bonee Toro, kateropuu MOJHOTHI U TOYHOCTH, IMPHMEHSEMbIE
K MEepPEeBOY, OKa3bIBAIOTCS B3aUMOMUCKIIOUatommmMu. Ecnu naxe 3a-
KPBITh IJIa3a Ha MHOr00Opa3ue U CIIOXHOCTh CHCTEMBbl 3HAUECHUI
J000r0 pevyeBOro MPOU3BEACHUS, C KOTOPBIM MOXET CTOJIKHYTBHCS
NEPEBOAUNK, €CTIM a0CTparupoBaThCs OT TOrO, YTO IPAMMATHUECKHUE
CHCTEMBI SI3bIKOB B CAMOM JI€JI€ B3AUMHO HETIPOHUIIAEMBI, 1 MTOTIBITa-
ThCsl OIPYOJICHHO ITOCPEACTBOM JIMHIBUCTHYECKOI'O KOMIIOHEHTHOTO
aHaJIN3a ONPEAETINUTh CEMHBIN COCTAB UCXOOHOTO M MEPEBEACHHOTO
BBICKA3bIBAHUH, TO NMPOTUBOPEYUE MEXIY MOJHOTOW M TOYHOCTHIO
OKa’KeTCs BIIOJIHE OUYEBUIHBIM.

B camoMm nene, eciiu MBI 3a1aAMMCs LIETIBIO TIEpeAaTh B IEPEBO/IE
BCIO TIOJIHOTY CEMHOT'0 COCTaBa UCXOJHOTO BBICKA3BIBAHUS, TO B IIe-
PEBEIEHHOM BBICKa3bIBAHUU B CHUJIY €CTECTBEHHON aCUMMETPUH JIEK-
CHKO-CEMaHTHUECKUX CHUCTEM SI3BIKOB BOBHUKHET MHOXECTBO HOBBIX
3JIEMEHTOB CMBICIIA, OTCYTCTBYIOIIUX B OPUTHHAJIE. DKCIEPUMEHTAIIb-
Hble JAHHBIE MOKA3bIBAIOT, YTO B IEPEBECHHOM PEUYEBOM ITPOU3BE-
JIEHUU B CpeliHeM coxpaHsercs Juilb 50% ceMHOTOo cocTaBa UCXOA-
HOTO BBIpaXKEHUS U 100aBiseTcs eiie okojao 50% MOmOTHUTEIBHBIX
3JIEMEHTOB cMbIcia. O Kakoil MOTHOTE U TOYHOCTU C JIMHTBUCTUYE-
CKOH TOYKH 3pEHHS] MOXHO F'OBOPUTH?

MOHO T OLUEHUTh MOJHOTY M TOYHOCTh YCTHOTO MepeBoja?
[Mouemy B 3amafHON TpaaWuIUU YCTHBIM NEPEeBOA U INHUCHMEHHBIN
OTIPEIENISIIOTCS. KaK pa3Hble MOHATHUS M HA3BbIBAIOTCS Pa3HBIMU Tep-
MuHamu? JIefCTBUTENBHO JIM 3TO pa3Hble BUJBI AESITENIbHOCTU WU
Pa3sHOBUIHOCTH OJHOM NEATEIbHOCTH, KaK CUMTAET OTEUECTBEHHAs
IIKOJIa epeBofoBeneHus? Eciu B oCHOBE yCTHOTIO MepeBoia JEKUT
WHTEpIpeTalnus, TO He SBJISETCS JIU OHA OCHOBOM U ISl TUCHbMEHHO-
ro nepesoja’?

Crenyrouii BONpoc emie 6oyee CI0XKHBIN: YTO TaKoe “To, 4YTO
y’Ke BBIPAXXEHO CPEJICTBaMM Apyroro sspika”? Cucrema 3HaueHUi?
OMonunoHanbHas okpacka? CKpBITBIE CMBICTBI? JcTeTH4YecKas QyHK-
uua? KomMmyHuKaTHBHAs 3HauMMOCTh? 3a 3THUM “TO” CKpbIBaeTcs
MOYTHU BCE, HAJ YeM MEPEBOAUUKH, KPUTUKH, (PUI0CODBI pa3MbIIILIS-
10T YK€ He OJIHY ThICAUY JIET, TAK U HE HAX0/I YAOBIETBOPUTEIHHOTO
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oTBeTa. He mogHsIa 3aBecy TAMHCTBEHHOCTH C 3TOTO “TO” M IMHTBU-
CTUYECKAasl TeOpUs TepeBoJa BTOPOM MOJOBUMHBI XX B., 4 Belb 3a
3TUM “TO” CKPBIBAETCS COAEPIKaHNE OCHOBHOTO CYIITHOCTHOTO TTOHSI-
THSI TCOPUM TIEPEBOJIa — KaTerOpUU 3KBUBAJICHTHOCTH.

M nakoHen, mocTysaT O HEPA3PBIBHOM EIUHCTBE COACPKAHUS U
thopmel. McxomHOE BRICKA3bIBaHUE 00J1a/1aeT HECOMHEHHBIM EMHCT-
BOM cojiepkanusi U (popMBI. DTO MOXKHO MPHUHSATH Kak akcuomy. Ho
B MEPEBOJIC BO3HUKAIOT 10 MEHBIICH Mepe JBa ajbTePHATUBHBIX Ba-
puaHTa:

— 10O COXpaHUTh €AMHCTBO COEPKaHNA U GOPMBI OpUTHHATIA
B yIIepO €CTECTBEHHOCTH BOCIPUATHS NIEPEBEACHHOTO TEKCTA
MoJIy4aTeneM;

— 100 co3AaTh HOBOE EMHCTBO B COOTBETCTBUM C HOBOM peue-
BOM CUTyaluel, HOBBIMH YCIIOBUSIMU KOMMYHUKAIUHU, OTJINY-
HBIMH OT T€X, B KOTOPBIX CO3[1ABAJIOCH UCXOIHOE COOOIIEHHE.

A OHH, KaK 3TO HU CTPaHHO Ha TEPBBIN B3I, OTIMYHBI TaXe
TOorAa, KOoraa MepeBosl OObeINHSIET B OOUH KOMMYHUKATUBHBINA Me-
raakT TMOPOXKIEHUE MCXOJHOTO COOOIICHMS KOMMYHHKaHTOM 1 u
BOCIIPUSITUE €r0 TIEPEeBOIa KOMMYHHUKAHTOM 2 (npumep 0Obiurozo ne-
Pe2080pHO20 Npoyecca ¢ nepesoooM).

OOpaTtuMcs KO BTOPOMY B3IJISAY Ha HAyUHBIN CTaTyC TEOPUU TIe-
peBOJIa — 3TO pasfiell HeKoil “MakpoauHreuctuku”. [1omoOHbI Moa-
XO/l, BECbMa paclpoCTPaHEHHbBIH, €CIIM HE TOMUHUPYIOLIN B COBpe-
MEHHOMW HayKe, PEeICTaBIISET OMACHOCTD KaK JUIsl TEOPHUH IIEPEBO/IA,
TaK M JUISl caMOW JIMHTBUCTHKHU. Teopusi mepeBona, pacrosiarasch
B JIOHE “MaKpOJIMHTBUCTUKHU, TaK U HE IpHoOpeTaeT COOCTBEHHOTO
npenmera. OHa OKa3bIBaeTCs Pa3BEAEHHON MO pas3zieliaM COBPEMEH-
HOTO SI3BIKO3HAHWS:

CONOCMABUMENbHAS TUHEBUCUKA, PACCMATPHUBAS CXOIHBIE U aCHM-
METPUYHBIEC YEPTHI SI3BIKOBBIX CUCTEM U UX (PYHKIITMOHUPOBAHMS, T10-
Ka3bIBAeT, KaK 3TH YEPThI MPOSBIISIOTCS B MEPEBOJIE;

COYUOTUHBUCMUKA N3YTAET COITMATIbHBIE ACIIEKThI PEUEBOTO I10-
BEJICHMS TIEPEBOTUYMKA B OOIIIECTBE;

NCUXOAUHBUCMUKA U3YTAET TIPOLIECCHl BOCIPUATHS U TIOPOXKIE-
HUS peYM yYaCTHUKOB KOMMYHHMKATHBHOTO aKTa C y4yacTHEM Iepe-
BOTUMKA;

2eHepamueHas IUHe8UCMUKA TIpeJlIaraeT UCUNCIIEHUE TITyOUHHBIX
Y TOBEPXHOCTHBIX CTPYKTYp [JIs Hanboliee 0ObEeKTUBHOTO BBIOOpA
9KBHUBAJICHTOB B MEPEBOJIE U T.II.

JIMHrBHCTHKA e MPU TAKOM MOAXO0/Ie MHOXHUT CBOU MPEAMET 10
TaKOM CTETIeHH, YTO OMPEAETUTH €ro CETOHI MOXHO TOJIBKO B BECh-
Ma pacIUIbIBYATHIX MOHATUAX. CTPEMsICh TOCTPOUTh LIEJIOCTHYIO TEO-
PHIO CBOETO HOBOTO OOBEKTA, yXKe HE SI3bIKA, & PEUEBOI A TETbHOCTH
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BO BCexX e€ MPOSIBIICHUSX, JIMHT'BUCTHKA BoOpajia B ce0sl MHOMKECTBO
MPEIMETOB WHBIX HAyYHBIX HAIPABJICHUN, U3yUAIOIINX TOT ke 00b-
eKT, — (QuIocohur, COIUOJIOTUH, IICUXOJIOTHH, MEIUIIMHBI U JIP.

Bce 3T Hay4yHBIC TUCHMIUIMHBI NEUCTBUTEIHLHO U3y4alOT BaXK-
HeWIIME acneKThl IEPEBOIUECKON AesATeIbHOCTU. HO 4TO ke B 3TOM
clIydyae m3ydaeT cOOCTBEHHO Teopus nepeBoaa? Kakos ee mpenmer?

Hakonen, paccMOTpUM TPeTHii MOAX0 — MHOXECTBEHHOCTb TEO-
puii epeBojia, 00YCIOBIEHHYIO MHOKECTBEHHOCTHIO BO3MOXHBIX TTO-
XOJIOB, — (DHIJIOJIOTUYCCKUM, JIMHTBUCTHUECKUM, KOMMYHUKATHBHBIM,
COIMOCEMUOTHIECKUM, TICHXOJIOTHYECKUM WU KAKUM-JIOO IPyTUM.

Tako¥t B3I Ha TEOPHUIO MEPEBOJA OKA3ZBIBAETCS “JTUHTBHUCTH-
yeckn” 0oJiee YMEPEHHBIM, TaK KaK IO3BOJISIET MPEATIONIOKHUTE, YTO
JIMHTBUCTHKA BCE )K€ MMEET CBOIO COOCTBEHHYIO 00IIACTh HHTEPECOB,
OTJINYHYIO OT (PUIIOJIOTUU BOOOIIE, OT JTUTEPATYyPOBEICHUS, OT TE€O-
pUU KOMMYHUKAIIMH, TICUXOJIOTUH, COITMOTIOTUH, CEMUOTUKHU U JIPY-
TUX TUCHUIUINH, KOTOPBIE TaK)KEe MOTYT MMETh B KaueCcTBe 0OBEKTa
M3yUYEHUS SI3B6IK BO BCEM MHOT'000pAa3nu ero CyIecTBOBAHUS U (DYHK-
LIMOHUPOBAHMUS.

B sToMm ciiyuae npuxoauTcs Mpu3HaBaTh HAITMYME MHOXKECTBA Te-
opHil mepeBoja — JIMHIBUCTUYECKOH, (PUIIOJIOTHYECKON, KOMMYHHU-
KATUBHOM, COIIMOCEMHOTUUYECKOM, TICUXOJOTUUECKOM M, BO3MOXKHO,
KaKOU-ITMO0O0 MHOM TEOPHUH TepeBoIa, — y KaKION U3 KOTOPBIX €CTh
COOCTBEHHBIN IIPEIMET.

HNtak, MOXHO KOHCTATUPOBATH, UTO B COBPEMEHHBIN MEPHOJT CY-
IIECTBYeT Hay4yHasl JUCLMILJIMHA — HayKa O IMEePEeBOJIe WU MepeBO-
JloBesieHue, OOBEKT KOTOPOM — MEepeBOJl U KoTopas SBJsIeT coboit
HEKUM KOMIUIEKC B3IJISII0OB, MPEJCTABICHUN U UAEH, HallpaBJIE€HHbBIX
Ha UCTOJKOBaHUE U OOBSICHEHHUE PAa3HBIX CTOPOH 3TOTO SIBJIEHUS CO-
OTBETCTBEHHO C Pa3HBIX HAYUYHBIX MO3UIIUM.

Taxkas HayyHas TUCHUIUIMHA YK€ BIIOJIHE COCTOSIACK.

Ho MoXHO 711 TOBOPUTH O TEOPHH IepeBoaa B Oojiee y3KOM
CMBICJIE, KaK O HauboJjiee CIOKHOW M pa3BUTON (popMe HAaydHOTO
3HAHMS, KOTOpas JaBajia ObI IEJIOCTHOE MPEACTABICHUE O 3aKOHO-
MEPHOCTSIX W CYIIECTBEHHBIX CBS3SX 3TOH 00JIACTH AEHCTBUTEIHHO-
ctu? Takas Teopus MOJDKHA HE TOIBKO COACPKATh HEKYI0 CyMMY
CBSI3aHHBIX MEXIy cOOOM 3HAHMH, HAKOIUICHHBIX B XOJI¢ SMITHPUYC-
CKOTO M3YYCHUS SIBICHUNH MHOTOBEKOBOT'O MEPEBOMIUECKOTO OIMBITA,
HO U 3aKJII0YaTh ONPEACIICHHBIA MEXaHU3M MOCTPOCHUSI 3HAHUHN BO-
KpyT TEOPETUUYECKON MOJIENIN MepeBoJa KaK TMIIOTETUYECKOTo, pa-
LMOHAJIILHOTO MPEACTABJIEHUSI O CYIIECTBYIOIINUX B MEPEBOIE CBA3SIX
Y OTHOIIIEHUSX, T.€. O CYIIIHOCTH 00BEKTA.

PaziauueHue CyliHOCTU U SIBICHUN YPE3BbIYAMHO Ba)KHO JIJIST Me-
TOJIOJIOTUU HAYKHU O MepeBojie. AmuTenbHoe BpeMs 3Ta Hayka Bcelle-
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JI0 KOHIIEHTpUPOBAJIa CBO¢ BHUMaHUe Ha (DeHOMEHax, T.e. Ha Iepe-
BO/JIE KaK SIBJICHUHU WJIH, TOUHEE, MHOXKECTBEHHBIX SIBIICHUSIX ITI€PEBO/IA.

CyIIHOCTh HAXOJUT CBOE BBIpAXXEHHUE B €IUHCTBE BCEX MHOTO-
00pa3HbIX, a UHOTJA U MPOTHUBOPEUYUBBIX (POPM €ro CyIIeCTBOBa-
Husi. KaTeropuu CyImHoCTH U SBJICHUS OTPAXKAIOT IIEPEXO HAYUHOT O
MO3HAHUSI 00BEKTAa OT HAOJIIOJIEHUsST MHOT0OOpa3HbIX (opM cyle-
CTBOBaHUS IpeaMeTa (ero ObITHUS) K TOHUMAHUIO €r0 BHYTPEHHETO
coaepxxanus. IlocTikeHne CyIIHOCTH IMEPEeBOJa M JOJDKHO COCTa-
BUTbH 3a/1a4y TEOPUH MEPEBOJIa B HAYKE O MEPEBOJIE.

Teopust mepeBoma B COOCTBEHHOM CMBICIIE — 3TO HE COBOKYII-
HOCTP CBSI3AHHBIX MEXTy COOOM 3HAHMIA O TIEPEBOJIE, & HEKasl MPOTrpam-
Ma UCCIIEIOBAaHUM, TEOPETUUECKAS] MO/JIENIb, CKBO3b IIPU3MY KOTOPOU
MOTJI OBl U3y4aThCs BCE MHOTOOOpPA3HBIE ACIEKTHI MTEPEBOTUECKON
JIEeSITEIbHOCTH: TUHTBUCTHYCCKUN, IICHXOJIOTHUECKIM, 3CTETHUSCKHH,
KOMMYHUKATUBHBIA U Ap. Takas Teopus MpUAACT HAyKe O MEePeBO-
JIe IEJIOCTHOCTh €IMHOM cUCTeMBbI 3HaHUs. Pa3BuTue amnmnapara Hay4-
HBIX aOCTpakIui, TeopeTHueckoe 00O0OIIeHrne MHOXKECTBA SBJICHUM
MEePEBOTYECKOTO OMBITA CAEHAIOT TEOPHUIO IMEPEBOJa MOIITHEHUIIINM
CPEICTBOM peIleHHs (yHIaMEHTAIBHBIX 3a7a4 ITO3HAHUS OJHOHN U3
JPEBHEUIINX U CIIOKHEHIIIUX UHTEJJIEKTYaJIbHBIX BUIOB JIeSITEIIBLHO-
CTH U TIO3BOJIAT BBIBECTH 3aKOHBI, 0¢3 KOTOPBIX HHMKaKas Hayka
HE MOXKET CUUTATh CeOS COCTOSBIIICHCS.
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M. Ballard

ELEMENTS POUR UNE METHODOLOGIE
REALISTE EN TRADUCTOLOGIE

La traductologie a été¢ définie comme 1’étude scientifique de la traduction. Afin
de mener a bien ce programme, on propose d’étudier la traduction a partir des pro-
ductions des traducteurs; ceci signifie la pratique d’études sur corpus, seules capa-
bles de fournir une base objective pour 1’observation. Cette démarche suppose 1’éta-
blissement d’outils d’observation et d’analyse: il s’agit de 1’unité de traduction et
de I’analyse textuelle comparée comme moyen d’acces aux décisions du traducteur.
Cette démarche suppose la prise en compte de traductions multiples et le redéploie-
ment de I’acte par le traductologue lui-méme comme participant a un acte collectif de
comprehension et de réécriture. Cette démarche devrait déboucher sur la mise en évi-
dence de ce qui releve de I’individuel et du collectif ou de I’inconscient dans 1’effec-
tuation de ’acte de traduction; elle devrait également permettre d’explorer les limites
de la déductibilité de I’acte, sa prévisibilité ainsi que sa part d’imprévisibilité et de
fantaisie.

Mots-clés/KiroueBbie cioBa: traductologie, corpus, unité de traduction,
théorisation réaliste.

Mon introduction sera partagée en deux points. Tout d’abord 1’évo-
cation bréve de manieres d’envisager la traduction et la traductologie
qui me permettront d’esquisser par défaut ce que j’entends par ‘métho-
dologie réaliste en traductologie’. Puis 1’évocation d’un cadre général
fondé sur la nature de la traduction, permettant de situer la maniére dont
j’envisage cette méthodologie.

Une part non négligeable de ce qui s’est écrit sur la traduction
repose sur des approches idéalistes, normatives ou exogeénes (j’entends
par 1a des approches qui nous détournent du travail du traducteur).

La conception idéaliste de la traduction est perceptible tout au cours
de son histoire dans les métaphores de la dégradation qui ont été uti-
lisées pendant des siécles pour parler d’elle ou la décrire. Une telle
conception réveéle une appréhension erronée de la nature des langues
et de leurs différences; elle débouche sur 1’idée que la traduction est
impossible, méme si ce n’est pas dit pas ouvertement; elle se mani-
feste souvent par le désir que la traduction ait la méme apparence qu’un
original.

Les conceptions normatives découlent de la dualité linguistique
sous-jacente a la traduction et d’une estimation de ce qu’est une bonne
traduction. Une tendance, incarnée en France par Antoine Berman, es-
time qu’il faut amener le lecteur a gotiter la langue étrangére via la
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M. banaap

K OCHOBAHUSAM PEAJIMCTUYECKON
METOAOJIOI'MA B HAYKE O IIEPEBO/IE

Translatology has been defined as the scientific study of translation. In order to
carry out this program the present paper proposes to study translation from the transla-
tors’ productions, in other words the study of translation corpora, as the best basis for an
objective observation of the process. This approach supposes the implementation of spe-
cific tools for the observation and analysis of the translation process: the unit of transla-
tion and comparative textual analysis as a device to trace back to the translator’s
choices and motives. Such an approach involves as well the taking into account of multi-
ple translations and the re-enactment of the process by the researcher himself as a partici-
pant in a collective act of comprehension and rewriting. This kind of approach should
eventually lead to a qualified estimation of the share and weight of the individual, the
collective and the unconscious in the accomplishment of the act of translating; it should
also allow a related exploration of the limits of the predictability (in terms of deduction)
of the process and integrate, within the inevitable portion of imprevisibility, an analysis
of its sometimes (apparent) erratic nature.

Mots-clés/KimoueBble cioBa: traductologie, corpus, unité de traduction,
théorisation réaliste.

Xorenock Obl OCBETHTH JiBa Bompoca. [Ipexe Bcero KpaTkui
0030p CIIoco0O0B M3YYEHHS MepeBoa W B3TIISA0B Ha TEPEBOJ, UTO
MO3BOJIUT MHE 0003HAYUTH COJICPIKAHHUE TTOHATUS “peaTucTuIecKas
METOJIOJIOTHS B HAyKe O MepeBojie”. 3aTeM OUepTUTh 00J1aCTh HCCe-
JIOBaHMS, OCHOBBIBAsICh HA CAMOW CYIIHOCTH II€PEBOJA, UYTO MO3BO-
JIUT MHE BBIOpATh CIIOCOO ONMMCAHUS TaHHOW METOMOIOTHH.

B ocHoBe Hemaoit yacTu TOro, YTO HAINMCAHO O MEpeBoje, Jie-
KaT UaeaTuCTHUECKIe, HOPMAaTUBHBIC MIIH 9K30TeHHBIE (BHEIITHHE 110
OTHOIIICHUIO K TIEPEBOUCCKOM IEATCILHOCTH) TOIXO/IBI.

Hoeanucmuueckas xounyenyusi BO BCEH UCTOPUU TIEpeBOIA MPO-
CMaTpPUBAETCS CKBO3b YHU3HUTEIbHBIE MeTahOphbl, B KOTOPBIX €ro
MIPEACTABIISAIN Ha MPOTSHKCHUN CTOJETHH. [ 3TOM KOHIETIINH Xa-
PaKTEPHO OLIMOOYHOE BOCHPUSITUE MPUPOIBI SI3BIKOB U UX pPa3jIu-
yuii. B uTore oHa CBOIUTCS K HMIee O HEBO3MOXHOCTH IEpeBOIA,
Jlake eciii 00 3TOM U HE TOBOPUTCS, BO BCSIKOM CiIydae OTKPBITO.
OHa JacTo IpOSBIISICTCS B JKEJIAHUH, YTOOBI ITEPEBOJ MOXOIMIT Ha
OpHUTHHAI.

Hopmamusnvie Konyenyuyu OCHOBBIBAIOTCS Ha HJEC O S3BIKOBOM
JIBOMICTBEHHOCTH, MPUCYIICH TIEPEBOJTY, U Ha MPEIACTABICHUU O TOM,
4TO €CTh XopoIui rnepeBos. Bo dpaHiuu OJHO M3 HaIlpaBJICHUN
3TOM KOHIIEIIINU, BOCXOsAIee K paboTaM AHTyaHa bepmana, moja-
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traduction et s’efforcer de rendre la relation des formes a I’effet du texte.
Lautre, incarnée en France, et au-dela, par la Théorie interprétative
(de I’ESIT) prone une réexpression du texte qui se détache des formes
de départ.

Les conceptions exogenes se sont en partie développées sous ’effet
d’une réaction contre I’emprise linguistique et les insuffisances d’une
vision de la traduction gérée par cette science; par réalisme aussi, on
a vu se développer un autre corps de doctrines qui se détachent des
textes et des opérations pour ne plus s’interesser qu’aux conditions d’ap-
parition ou de réception de la traduction et nous faire perdre de vue
que la traduction est une opération motivée par 1’existence de langues
différentes.

A force d’avoir rejeté ‘la linguistique’ on rejette ‘le linguistique’
ou en tout cas la maticre sur laquelle le traducteur travaille: au coeur
de la traduction il y a le travail du traducteur et celui-ci porte sur des
langues, des textes. C’est ce travail du traducteur, rattaché aux para-
métres sociolinguistiques qui le générent ou I’enserrent, qui me semble,
de fagon naturelle, étre un objet d’étude central pour la traductologie.

La traduction est un acte dont les modes d’existence sont variables
selon les cultures, les commanditaires et les exécutants. On peut en pro-
poser une définition générale qui serait d’étre la reproduction d’un texte
a I’aide d’une autre langue que celle avec laquelle il a été produit;
cette reproduction est un acte dont la visée, a 1’origine, était 1’identité,
notion a laquelle on a substitué celle d’équivalence, qui permet d’inté-
grer dans la préservation de la ressemblance les aménagements liés aux
différences linguistiques et a la dynamique de réécriture d’un texte avec
un matériau différent pour un public différent.

Il est nécessaire de prendre en compte la matiére servant de support
a la traduction, parce que la traduction, comme 1’écriture (comme la
sculpture avec ses modelages préparatories) est un travail sur un maté-
riau spécifique: les langues. Mais cela ne signifie pas que la traduction
est simplement une opération sur les langues en tant que telles, elle con-
cerne le discours produit a I’aide des langues; la traduction est un phéno-
mene portant sur les textes et c’est la nature du texte, sa lecture, son
¢criture, qu’il faut faire intervenir dans I’analyse. Cette finalité textuelle
de la traduction pose les limites de 1’approche linguistique et de 1’ap-
prentissage des langues via la traduction.
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raeT, 4YTo HeoOXOIUMO AaTh BO3MOYKHOCTh YHUTATEIIO TIPH MTOMOIIU
MepeBoia MMOYYBCTBOBATh MHOCTPAHHBIN SI3bIK M MTOCTAPATHCS Tepe-
JIaTh OTHOIIEHUS MEXIY S3BIKOBBIMU (hOpMaMH, COXPAHUB OIIYIIIE-
HUE eAUHCTBA TekcTa. Jlpyroe HalpaBjieHUE, MPEACTABICHHOE BO
@paH1MHK U 32 ee npeaenamMu “mHTeprperatuBHoi Teopueir” (ESIT)!,
CTaBUT BO TJIaBy yria nepegopMyIrnpoBaHUE TEKCTA Ha SI3BIKE Tepe-
BOJIa C OTKa30M OT (pOpM SI3bIKA OPUTHHATIA.

DK302¢eHHbIe KOHYenyuy PA3BUBAIOTCS OTYACTH ITOJT BJIUSHUAEM He-
raTUBHOM peakny Ha 3acUiibe JMHTBUCTUKUA M HEIOCTATOYHOCTH
B3TJISZIOB Ha MIEPEBOJI JIUIIIH CKBO3b MPHU3MY 3TON Hayku. Kpome Toro,
MepPeBOTUECKAs] TTPAKTHKA TOPOIUTIA Pl TEOPHH, KOTOPbIE YXOIAT
OT TeKCTa U Olepauuid HaJ HUM, oOpaiiasi BHUMaHHe JUIIb Ha yc-
JIOBUSI BOBHUKHOBEHMSI U BOCIPHUITHE TEKCTa IIEPEBOJIA, 3aCTaBJIss
Hac 3a0bITh, UTO MEPEBOJ — 3TO ACITEIBHOCTD, IIPeIoIpeaesieMas
CYIIECTBOBAHUEM Pa3HBIX S3bIKOB.

OTOpOCHB JTMHTBUCTUKY, OTOPACBIBAIOT M “‘JTMHTBUCTHYECKOE”
WJIM, BO BCSKOM Cllydae, OOBEKT, HaJl KOTOPBIM paboTaeT MepeBo-
YUK: B OCHOBE IepeBoja IepeBodyeckas ACSITeIbBHOCTh — paboTa
C sSI3bIKaMHU M TeKcTamu. MIMEHHO 3Ta JesTebHOCTh MEPEeBOIUYUKA,
npenornpeaesnseMas COIMOJIMHT BUCTHYECKUMH (DAKTOpaMu, KOTOPHIE
€e MOPOXKAAIOT WM OTPAaHNYHUBAIOT, KAK MHE KaXKeTCsl, eCTECTBEHHBIM
00pa3oM, OKa3bIBAETCS OCHOBHBIM OOBEKTOM HAYKH O TIEPEBOJIE.

IlepeBos SBISETCS aKTOM, CIIOCOOBI CYIIECTBOBAHUS KOTOPOTO
pa3HATCSA B 3aBUCUMOCTH OT KYJIbTYP, 3aKa3UMKOB M UCIIOJTHUTEIICH.
MOXHO TIPeAIOKUTh OOIIee OmpeesieHre TIepeBoia Kak BOCIPOM3-
BEJICHNE TEKCTa MPH MOMOINU JIPYroro S3bIKa, T.€. OTIUYHOTO OT
TOTO, HA KOTOPOM OH OBLI HAMUCaH. DTO BOCIPOU3BEICHUE €CTh
aKT, 1eJIBI0 KOTOPOT'O M3HAYaJIbHO OBLI MOUCK UACHTHYHOCTHU. [1o-
HSATHE UIEHTUYHOCTH OBLIO 3aMEHEHO MOHSITHEM 3KBUBAJICHTHOCTH,
YTO TO3BOJIUJIIO PACHIUPUTh PaAMKHU MPEICTaBIEHUH O COXpaHEHUU
nmogoOusl TPy BHECEHUH M3MEHEHWH, CBS3aHHBIX C PA3IMUUEM SI3BI-
KOB M C TUHAMHKOHN TMEPEBBIPAKEHNS TEKCTA MHBIMH CPEICTBAMU U
JUISl UTHOW MyOIJIUKH.

HeobOxomuMo yduThIBaTh XapakTep MaTepuaya, ¢ KOTOPBIM pa-
O6oTaer mepeBoqunK. Bemas nmepeBond, kak M MUCbMO BooO1IIe (1momo0-
HO MOJIETUPOBKE CKYJIBITYpPA), MPEAnoIaraeT 0coOblif MaTepual —
s3pIkd. HO 3TO He 03Hauaer, YTO NMEPEBOJ CBS3aH C SA3bIKAMU Kak
TaKOBBIMH; TIEPEBOTYUK OOpaIaeTcs K pedr, MOPOXKIAeMON C I10-
MOIIBIO S3bIKA; MEPEBOJ — 3TO paboTa ¢ TeKcToM. IMEHHO mpupo-
Iy TEKCTa, ero MPOYTEHUE W HAIVCAHUE CIIENYeT CIeaTh OOBbEKTOM
aHanmmM3a. JTa TEKCTOJIOTHYECKasl HAIPABIEHHOCTh IEPEBOTUECKON

L' ESIT Beiciasi mkosyia YCTHBIX M IMCBMEHHBIX NEPEBOAYMKOB B YHUBEPCUTE-
te [Tapux III — Hosast Cop6onna. (IIpum. ped.)
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Perdre de vue ce cadre général pour décrire la traduction a des
fins scientifiques, didactiques ou professionnelles, c’est s’exposer au
risque de produire une vision déformée de 1’objet d’étude. Dans ce
schéma global, la sphére limbique et la sphére d’influences et de pa-
trons, sont des sphéres communes a d’autres activités que la traduction;
c’est dans la sphere phénoménologique que se manifeste la spécificité
de la traduction avec ses realias, c’est done elle qu’il faut prendre
pour base d’étude du phénomeéne en sachant qu’il va falloir faire inter-
venir les autres spheéres dans 1’étude du phénomene, mais comme él¢é-
ments constituants et non comme éléments centraux.

Eléments pour une analytique de la traduction

Le texte traduit, qui, d’extérieur et pour le lecteur moyen, se donne
comme un texte a lire, au méme titre qu’un texte rédigé dans sa langue
est en réalité un texte stratifié qui renferme, pour le chercheur (et pour
certains lecteurs critiques), les traces du travail du traducteur. Ce tra-
vail est fait d’une série d’opérations qui commence par la lecture et in-
terprétation d’un texte origine et qui se poursuit avec des opérations
de transfert linguistique et culturel auxquelles se mélent ou succedent
des opérations de négotiation et d’aménagement; il convient enfin d’y
adjoindre des opérations d’écriture et de créativité plus ou moins po-
ussées.

Ce sont les traces de ce travail que le traductologue va devoir iden-
tifier et interpréter; il se pose en effet un probléme d’identification car
ces traces sont un observable qui se donne de fagon plus ou moins di-
recte: les différentes opérations ne sont pas identifiables forcément dans
I’ordre ou elles ont été effectuées et requierent un travail d’observa-
tion et d’analyse qui vise a les reconstituer par déduction. Le travail
du traducteur peut se décomposer en unités qui constituent des unités
de traduction, mais en surface 1’observable en traduction est constitué
d’une mosaique de ressemblances et de différences dont les composan-
tes, les faces signifiantes, s’organisent en schémas d’équivalence.

Le premier niveau d’observation se situe donc a celui de 1’identi-
fication de schémas d’équivalence:

L’unité de traduction se présente sur le plan matériel de 1’observable sous
la forme d’un schéma d’équivalence entre une forme de départ appelée base
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JESITEIHHOCTH YCTAHABIMBAET T'PAHUIIBI JIMHTBUCTHUYECKOTO TTOIXO-
Jla, a TakXe 0O0y4eHHUs S3bIKaM IMOCPEICTBOM IIEPEBOIA.

He npunuMaTh BO BHUMaHUE 3Ty 0OI11YI0 001aCTh UCCIEIOBAHUS
IUISl OTIMCAHMS TIEPEeBO/Ia B HAYYHBIX, TUAAKTHUYECKUX U TTPodeccro-
HaJIbHBIX IENIIX 03HAYaJIO OBl ITOJIBEPTHYTHCS PUCKY JaTh UCKAXKEH-
HOe MpeacTaBieHne o0 u3ydyaeMoM obbekTe. B o6ieii cxeme uccie-
JIOBaHUs TUMOMUecKas cepa, a Takxke cepa BHEITHUX BO3ICHCTBUN
U CTEPEOTHUIIOB SBIISIIOTCS OOIIMMMHU TSI TIEPEBOTIECKON JEesITETHHO-
CTH, KaK M JIJIsI BCSIKO#M Ipyro# yemoBeuecKkou aesarenbHocTd. Crienu-
(uka mepeBojia CO BCEMH €ro peaslusiMu posiBisieTcs B cepe dheHo-
MeHoyiornueckoi. I1o3ToMy UMEHHO 3Ty cdepy U ClleayeT MPUHSThH
3a OCHOBY MpHW M3y4YEHUH JAHHOTO SBIIEHUS, HE 3a0bIBast U O APY-
I'nx C(bepax, KOTOPBIC OKA3bIBAIOTCA, OAHAKO, HC I''TAaBHBIMH, a JIMIIb
COCTABJISIOIMMHU 3JIEMEHTaAMU.

OcHoBBI aHAJIH3A epeBoaa

IlepeBeeHHBIN TEKCT, KOTOPBIN Ha MTEPBBIA BT AJIs1 OOBIUHO-
T'O YUTATENS SIBIAETCS OOBIYHBIM TEKCTOM JIJISI YTECHUS, KaK U TEKCT,
HaIMCAaHHBIA HA €ro POJHOM SI3bIKE, JIJIS MccaemoBaTens (U s OT-
JENbHBIX KPUTUYECKH HACTPOCHHBIX UWTATEJIeH) MPEeNCTaBIsIET CO-
06011 MHOTOYpOBHEBBIN TEKCT, KOTOPBIM HeceT B cebe cieaspl pado-
THI IEPEBOAUMKA. DTa pabOTa COCTOUT U3 psifa NEHCTBUH, IEPBHIMU
13 KOTOPBIX SIBIIAIOTCSA UTEHHE U MIOHUMAHKUE UCXOJHOIO TEKCTA. 3a-
TEeM CIIeAyeT ollepalysl JUHIBUCTUYECKOTO U KYJIbTYPHOI'O MEPEHO-
ca. OHU COMPOBOXKIAIOTCS MOUCKOM BApPHUAHTOB U HEOOXOIUMBIMU
ucnpaieHusMu. K aTomy cinenyer 100aBUTh OoJiee UIHM MEHEe pas-
BEPHYTHIE NEUCTBUSA IO MOPOXKIECHUIO TEKCTA U €IO0 TBOPUYECKOMY OC-
MBICJICHUIO.

Pe3ynbpTaT MMEHHO 3TOM paOOTHI TOKEH BBISIBUTH U OOBSICHUTH
HccIeIoBaTeNb nepeBona. [lepen HIM EHCTBUTENHHO CTOUT IPoOIIe-
Ma paclo3HABaHUS, TaK KaK 3TH Pe3yNIbTaThl HAOIIOMaeMbI B OOIIbIIEH
WJIM MEHBIIEN cTeneHu. Pa3nuuHble J1elCTBUS NIEPEBOAUNKA BbIABIISA-
IOTCSl He 00513aTEIbHO B TOM MOPSIIKE, B KOTOPOM OHU OCYILIECTBIISI-
JIUCH B MpOIIecce MepeBoIa, U TpeOYIOT OT UccieqoBaTess Habmoe-
HUA ¥ aHAJIN3a B IETISX X BOCCO3AAHUS METOAOM AenyKuun. Paboty
MEePEBOTUYNKA MOXKHO PA3JIOKUTH HA €IUHUIIBI, KOTOPHIE MPEACTAB-
JITFOT COOOU eMHUITBI TIEPEeBO/Ia, HO BHEIIHE HAOIIF0IaeMoe B mepe-
BOJI€ IPEACTACT KaK MO3aMKa U3 CXOACTB U PA3IUYUNA, COCTABHBIE
YacTU KOTOPON — 3HAYMMBIE IPaHU — OOPa3yIOT CXeMBbl SKBHBa-
JIEHTHOCTH.

Taxum oOpazoM, epBHIH ypOBEHHh HAOTIOACHHS — 3TO YPOBEHB
BBISIBJICHUSI CXEM 3KBHBAJICHTHOCTH:

“EnuHuna mepeBojia MpeAcTaeT Kak HeYTO MaTepHaabHOe, Habmoaae-
MO€, KaK HEKasd CX€Ma 3KBUBAJICHTHOCTU MEXIY I/ICXOI[HOI71 (bOpMOﬁ, Ha3bI-
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et une forme d’arrivée appelée aboutissement, étant entendu que ces éléments
ne peuvent se concevoir sans contextualization et qu’ils peuvent, 1’un comme
I’autre, connaitre une représentation zéro (Ballard, 2003: 76).

Il y a des unités perceptibles de prime abord dans la-mise en regard
des deux textes; elles se situent au niveau de la syntagmatique et cons-
tituent des blocs unis par une stratégie de traduction. De ce point de
vue on oppose les segments a traduction directe (traduction littérale)
et les segments a traduction indirecte (ou oblique), c’est la perception
visuelle d’un changement de mode d’équivalence qui permet de fixer les
limites des unités de traduction au niveau de la syntagmatiques et
d’en identifier d’autres. J’illustrerai ce point avec le début de la tra-
duction d’une nouvelle de Joyce effectuée par Du Pasquier.

North Richmond Street, being blind, was a quiet street except at the hour
when the Christian Brothers’ School set the boys free. An uninhabited house
of two storeys stood at the blind end, detached from its neighbours in a square
ground. The other houses of the street, conscious of decent lives within them,
gazed at one another with brown imperturbable faces.

The former tenant of our house, a priest, had died in the back drawing-
room. Air, musty from having been long enclosed, hung in all the rooms,
and the waste room behind the kitchen was littered with old useless papers.
Among these I found a few paper-covered books, the pages of which were
curled and damp: The Abbot, by Walter Scott, The Devout Communicant, and
The Memoirs of Vidocq. 1 liked the last best because its leaves were yellow.
The wild garden behind the house contained a central apple-tree and a few
straggling bushes, under one of which I found the late tenant’s rusty bicy-
clepump. He had been a very charitable priest; in his will he had left all his
money to institutions and the furniture of his house to his sister (J. Joycei: 27).

NORTH RICHMOND STREET, finissant en impasse, ¢tait une rue tran-
quille, sauf a I’heure ou les garcons sortaient de 1’école chrétienne des fréres.
Une maison a deux étages, inhabitée, s’¢élevait au bout de I’impasse, séparée de
ses voisines par un tertre carré. Les autres maisons de la rue, qui avaient con-
science des vies décentes qu’elles abritaient, se regardaient, 1’'une 1’autre avec
des visages bruns imperturbables.

Le locataire qui nous avait précédés, un prétre, était mort dans le salon du
fond. 11 flottait un air de moisi dans toutes les piéces fermées depuis long-
temps, et la chambre de débarras, derriére la cuisine, était jonchée de vieilles
paperasses inutiles. Je découvris dans le tas quelques livres brochés aux pages
humides et repliées: L’Abbé de Walter Scott, Le Dévot Communiant et les Me-
moires de Vidocq. Ce dernier était mon préféré a cause de ses feuilles jaunies.
Le jardin a I’abandon derriére la maison comportait un pommier au milieu et
quelques buissons épars; et sous 1’un d’eux, je découvris la pompe a bicyclette,
toute rouillée, du dernier habitant. C’était un prétre trés charitable; il avait laissé
par testament tout son argent auxbonnes oeuvres et son mobilier a sa sceur
(H. du Pasquier: 51).

J’ai mis en gras, les éléments qui ne sont pas traduits de facon di-
recte et I’on se rend compte qu’en plus des segments supérieurs que
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BaeMoil 0a30i, U MEPEBOTHOM, HA3BIBAEMON Pe3yabTATOM; MPU 3TOM 00a
JJIeMEHTa HE MOTYT PAacCMATpPUBATHCS BHE KOHTEKCTa, HO MOTYT, KaK TOT
TaK U IPYyroi, MeTh HyJeBoe BbipakeHue” (Ballard, 2003: 76).

Ectb enuHuUIlbl IepeBo/ia, 3aMETHBIE C NIEPBOTO B3IJIA/1a MMPHU CO-
MOCTABJIEHUU JIBYX TEKCTOB. DTU €IUHULIBI PACIIOJI0XKEHbBI HA CUHTAr-
MAaTHYECKOM YPOBHE U O00pa3yIOT IPYIIIbI, OObEeMUHEHHBIE CTpATETHEH
nepeBoaa. C 3TOM TOYKU 3PEHUSI CYLIECTBYET OMITO3UIMUS YacTel npsi-
MOro (JIMTepaTypHOTO) MepeBOJa M YacTell NepeBoAa HENPSIMOro
(xocBeHHOTO). MIMEHHO BU3yallbHOE BOCIIpUSTHE H3MeHeHHs (op-
MBI SKBUBAJICHTHOCTH ITO3BOJISIET YCTAHOBUTH I'PAHULBI OJTHUX €IU-
HUII [IEpEBOJA HA CHHTArMAaTHYECKOM YPOBHE U OINPEAECIUTD IPYTUE.
S mponIuTIOCTPUPYIO TAHHOE MOJIOKEHNE (PparMeHTOM TiepeBo/Ia 10
ITackwe HOBembl Jkeiimca J[xoiica.

North Richmond Street, being blind, was a quit street except at the hour
when the Cristian Brothers’ School set the boys free. An uninhabited house
of two storeys stood at the blind end, detached from its neighbours in a square
ground. The other houses of the street, conscious of decent lives within them,
gazed at one another with brown imperturbable faces.

The former tenant of our house, a priest, had died in the back drawing-
room. Air, musty from having been long enclosed, hung in all the rooms,
and the waste room behind the kitchen was littered with old useless papers.
Among these I found a few paper-covered books, the pages of which were
curled and damp: The Abbot, by Walter Scott, The Devout Communicant, and
The Memoirs of Vidocq. 1 liked the last best because its leaves were yellow.
The wild garden behind the house contained a central apple-tree and a few
straggling bushes, under one of which I found the late tenant’s rusty bicy-
clepump. He had been a very charitable priest; in his wil he had left all his
money to institutions and the furniture of his house to his sister (J. Joyce: 27).

NORTH RICHMOND STREET, finissant en impasse, était une rue tran-
quille, sauf a I’heure ou les garcons sortaient de 1’école chrétienne des freres.
Une maison a deux étages, inhabitée, s’élevait au bout de I’impasse, séparée de
ses voisines par un tertre carré. Les autres maisons de la rue, qui avaient con-
science des vies décentes qu’elles abritaient, se regardaient, 1’'une 1’autre avec
des visages bruns imperturbables.

Le locataire qui nous avait précédés, un prétre, était mort dans le salon du
fond. Il flottait un air de moisi dans toutes les piéces fermées depuis long-
temps, et la chambre de débarras, derriére la cuisisne, était jonchée de vieilles
paperasses inutiles. Je découvris dans le tas quelques livres brochés aux pages
humides et repliées: L’Abbé de Walter Scott, Le Dévot Communiant et les Meé-
moires de Vidocq. Ce dernier était mon préféré a cause de ses feuilles jaunies.
Le jardin a I’abandon derriére la maison comportait un pommier au milieu et
quelques buissons épars; et sous 1’un d’eux, je découvris la pompe a bicyclette,
toute rouillée, du dernier habitant. C’était un prétre trés charitable; il avait laissé
par testament tout son argent aux bonnes oeuvres et son mobilier a sa sceure.
(H. du Pasquier: 51).

S1 BBImENMIT KUPHBIM IIPUGTOM 3JIEMEHTBI, KOTOPBIE HE MEePeBO-
JIATCs MpsiMO. MOXXHO yOeIUThCs, UTO TOMUMO 3JIEMEHTOB BBICIIUX
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sont les phrases et les propositions, il 6 a des constituants tels que les
syntagmes et des signes qui ne sont pas traduits de fagon directe c’est-
a-dire a 1’aide d’une forme de méme nature. Si ’on veut structurer
I’observation de la traduction a ce stade, on peut utiliser une hiérarchie
qui va des relations interphrastiques au signe.

Dans la traduction de cet extrait, on constate peu de transformations
au niveau interphrastique: la seule chose notable étant la dépronomina-
lisation du connecteur anaphorique these dans among these traduit par
“dans le tas”.

Au niveau phrastique et propositionnel, on peut observer des re-
structurations propositionnelles qui impliquent un changement de sujet
comme par exemple / liked the last best traduit par “Ce dernier était mon
préfére”; et puis des transformations de relatives: the pages of which
were curled and damp traduit par: “aux pages humides et repliées”.
Au niveau des petites unités, signes et syntagmes, on constate que les
solutions adoptées font apparaitre leur capacité a générer des proposi-
tions: 1’adjectif conscious (of decent lives) est traduit par “qui avaient
conscience des vies décentes” et le syntagme prépositionnel within them
par: “qu’elles abritaient”. Ces constats permettent d’esquisser 1’impor-
tant travail qui s’effectue en traduction autour du signe et que 1’on a
eu tendance a occulter sous prétexte de récuser le mot comme unité
de traduction. Il est un important travail autour du signe tant du point
de vue de I’interprétation que de la reformulation et je voudrais con-
tinuer de I’illustrer en faisant intervenir une autre composante capitale
de la traduction, celle de variante.

Une théorisation réaliste se doit d’intégrer la notion de variante.
Sa prise en compte intégre la présence du traducteur et pose les limites
d’une approche purement linguistique de la traduction ainsi que celles
des théorisations injonctives (il y a des traducteurs qui traduisent de fa-
con littérale et d’autres non, ce n’est pas sur un critére de littéralité ou
non que I’on peut estimer ou rejeter leur travail; lorsque mes étudiants
me demandent la raison pour laquelle je rejette parfois leur traduction
ils essaient d’en trouver la cause en disant: ‘c’est trop littéral?, ce qui ne
résoud rien). Lorsque I’on compare plusieurs traductions, la coincidence
des reformulations est rassurante sur le plan de I’exactitude de la traduc-
tion; dés I’ Antiquité, avec la traduction de la Septante la ressemblance
des textes traduits garantit la validité de la traduction. La divergence
pose des problémes d’interprétation et séme le trouble quant a la nature
et la qualité de la traduction; sur le plan positif, elle peut étre envi-
sagée comme un constituant inéluctable de la traduction, qui la place
dans le paradigme ouvert de la retraduction. De toute fagon, il faut in-
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YPOBHEH S3BIKA, KOTOPBIMU SBJISIOTCS (pas3bl U MPEIIOKEHUS, €CTh
1 TaKWe KOMIIOHEHTBI, KAK CHHTArMbl U 3HAKH, KOTOPBIE HE TIEPEBO-
IATCS TIPSMO, T.€. MPU oMol (GopM TOTO ke mopsiaka. Eciu Mbl
XOTHM CTPYKTYPHPOBAThH UCCIIEIOBAHNE ITepEBOIa Ha TAHHOM JTarle,
MBI MOKEM HCII0JIb30BaTh UEPAPXHUIO, HA BEPIINHE KOTOPOH — MeEXK-
(hpa3oBbIc OTHOIICHUS, 2 BHU3Y — 3HAKHU.

B nepeBoae 3TOTO OTPBIBKA MBI HE BUANM OOJBIINX H3MEHEHHI
Ha MeX(ppa30BOM ypOBHE: €IMHCTBEHHAs 3aMeTHas ACTalb — 3TO
3aMeHa MECTOUMEHUS these, BRICTyNAOIIETro B pyHKIMM aHadopude-
CKOTO KOHHEKTOpPA, B KOHCTPYKIIUU among these CIOBOCOUYETAHUEM
dans le tas.

Ha ypoBHe ¢pa3 u npeaioxeHnit 3aMeTHbI I3MEHEHHS UX CTPYK-
TYpbI, KOTOPBIE MPEIoaraloT 3aMeHy mnojyiexariero. Hampumep,
1 liked the last best 6110 TIepeBeneHo Kak Ce dernier était mon preé-
féré. EcTb Tax)xe U3MEHEHMS B OMNPENETUTEIbHBIX KOHCTPYKIIUSX:
the pages of which were curled and damp nepeBOINTCS KaK aux pages
humides et repliées. Ha ypoBHe MallblX €IUHUI, T.€. 3HAKOB U CHUH-
TarM, MOXXHO BUIETH, UTO MIPUHATHIE IEPEBOAYNKOM PEIIEHUS TTOKa-
3BIBAIOT CIIOCOOHOCTh 3TUX SAMHUI] TOPOXKIATH MPEIIOKEHUS: TIPH-
JaratenbHoe conscious (of decent live) mepeBOAUTCS KaK qui avaient
conscience des vies décentes, a IpeIJIo)kHass cuHTarMa ‘within them’
NEePEeBOANTCS KakK qu ‘elles abritaient. 3T (HaKThI MO3BOISAIOT HAMe-
TUTH BAXXHYIO pabOTy, KOTOpasi OCYIIECTBIISETCS B TIEpEeBO/Ie Ha YPOB-
He 3HaKa U O KOTOPOW 4acTO HE XOTIT TOBOPHUTH, OTBEpras CiIoBO
KaK eIuHUIly mepeBoga. PaboTa co 3HAKOM BakHa Kak JJIsl IOHU-
MaHUs, TaK W IS TIePEeBBIPAXKEHUsT TEKCTa; U XOTeIoCh OBl Jasee
MPOAEMOHCTPUPOBATH 3TO Ha IMPUMEpAx C MPUBIICYEHHEM PYroi
BaXkKHEHIIIEeH cocTaBsIoNIeH IepeBoia, a UMEHHO BapUAHTA.

Peanuctnynas Teopus nepeBoja JOJDKHA BKIIIOYATh MOHATHE Ba-
puaHTa. Yder 3roro ¢akTopa IpearnojiaraeT MPUCYTCTBUE Iepe-
BOJTYMKA M HaMeuaeT IPaHULIbI KaK COOCTBEHHO JIMHI'BUCTHYECKOTO
MmoaxoAa K MepeBOy, TaK M MPEANHICHIBAIONINX TeOpUuil (OHU Te-
PEBOAYMKHU TEPEBOAST OyKBAJIBHO, APYTHE HET, W HeoOs3aTeIbHO
Ha OCHOBAHWU KPUTEPHUS OYKBATHHOCTH CIIEAYET MPUHUMATH WU
OTBEpraTh UX paboTy. MoM CTYIEHTHI CIIPAIIMBAIOT Y MEHS, TIOYe-
My s UHOT/Ia HEe TPUHUMAIO UX MEPEBOJ, OHU CaMU IBITAIOTCA 00b-
SICHUTH 3TO, ToBOps: “CnminkoM OykBanmpHO?” Ho mpuunHa B Apy-
rom). Korga Mpl cpaBHMBaeM HECKOJBKO TEPEBOJIOB, COBIAJCHHE
(hopM BbIpakeHUs MOATBEPKIAET MPAaBUIILHOCTh IIEPEBO/IA; HAUM-
Hasl C IpeBHUX BpeMEH, ¢ nepeBoya CenTyaruHThI, CXOJCTBO Tepe-
BEJICHHBIX TEKCTOB CBUJIETEILCTBYET O TOUHOCTH TepeBojia. Pacxoxk-
JIEHUE K€ TTOPOXKIAET MPOoOIeMy UCTOIKOBAHUS U BBI3BIBAET CIIOPHI
0 TPHUPOJIE U KAYEeCTBE MEPEBOMIA; OJTHAKO B MOJOXHUTEIBHOM KIIIO-
Ye OHO MOXET PACIICHMBATHCS B KAYECTBE ITOCTOSIHHOM COCTaBIIS-
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tégrer la variante d’un point de vue critique en traductologie; je com-
mencerai de ’illustrer avec une seconde traduction du texte de Joyce
par Aubert.

North Richmond Street, se terminant en cul-de-sac, était une rue tranquille
sauf a I’heure ou les Fréres des Ecoles chrétiennes lichaient leurs éléves.
Une maison de deux étages inhabitée se dressait au fond de I’impasse, isolée
de ses voisines, au milieu d’un terrain carré. Les autres maisons de la rue,
trés conscientes d’abriter des existences respectables, se regardaient fixe-
ment, le visage brun et impassible.

Le précédent locataire de notre maison, un prétre, était mort dans le salon
de derriére. Une odeur particuliere de moisi et de renfermé flottait dans toutes
les pieces et, derriére la cuisine, le débarras était jonché de vieux journaux sans
usage. C’est au milieu de ceux-ci que je découvris quelques livres a la cou-
verture de papier, aux pages gondolées et humides: L’4bbé, de Walter Scott,
La Communion Dévote et Les Memoires de Vidocq. Ce dernier était mon préféré,
a cause de ses pages jaunes. Le jardin inculte qui s’étendait derriére la maison
avait en son centre un pommier et quelques buissons en déroute; sous I'un
de ceux-ci, je découvris la pompe a bicyclette rouillée du locataire décédé.
Ce prétre s’était toujours montré trés charitable; dans son testament il avait
laissé tout son argent a des institutions, et le mobilier de sa maison a sa sceur
(J. Aubert: 71—72).

On constate que les unités dégagées par I’observation de la premiére
traduction sont confirmées et que viennent s’ajouter d’autres unités non
perceptibles dans la premiére mais que la différence de la seconde permet
d’identifier.

Je parlerai d’abord des unités confirmées. Je ferai deux commentai-
res généralisants a leur propos. Tout d’abord le fait que si I’on observe
les deux unités obliques ou I’on a des signes transformés en relatives
dans la premiére traduction, on constate que le second traducteur arrive
a traduire de fagon plus littérale, plus serrée: “Les autres maisons de
la rue, trés conscientes d’abriter des existences respectables, se re-
gardaient fixement, le visage brun et impassible”. Par contre les re-
latives traduites de facon oblique par le premier traducteur le sont
également par le second; dans les deux cas on a transformation d’une
relative en SP et de I’autre en indépendante par segmentation; cette con-
firmation d’une opération de transformation par deux personnes diffé-
rentes pourrait bien étre la manifestation d’une tendance stylistique du
francais ou I’on éviterait d’utiliser les relatifs composés jugés trop
lourds.

Si I’on considere les unités différentielles identifiables a partir de
la différence de la seconde traduction, elles sont de petite taille mais
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OIIIeH TTepeBo/Ia, KOTOpas CIIOCOOCTBYET MOSBIICHHIO HOBBIX ITEPEBO-
noB. Bo BcskoMm ciydae, MOHSTHE BapUaHTa JOJDKHO OBITH BBEACHO
B HAyKy O MEPEBOJE KAK KATETOpUS KPUTHUKU; I MTPOUITIOCTPUPYIO
3TO MOJIOKEHHE IPUMEpPOM Apyroro nepepoaa texcra x. xoiica,
BBIMMOJIHEHHOTO O0epoM.

North Richmond Street, se terminant en cul-de-sac, était une rue tranquille
sauf a ’heure ou les Fréres des Ecoles chrétiennes lichaient leurs éléves.
Une maison de deux étages inhabitée se dressait au fond de I’impasse, isolée
de ses voisines, au milieu d’un terrain carré. Les autres maisons de la rue,
trés conscientes d’abriter des exisences respectables, se regardaient fixe-
ment, le visage brun et impassible.

Le précédent locataire de notre maison, un prétre, était mort dans le salon
de derriére. Une odeur particuliére de moisi et de renfermé flottait dans toutes
les pieces et, derriere la cuisine, le débarras était jonché de vieux journaux sans
usage. C’est au milieu de ceux-ci que je découvris quelques livres a la couver-
ture de papier, aux pages gondolées et humides: L’4Abbé, de Walter Scott,
La Communion Dévote et Les Mémoires de Vidocq. Ce dernier était mon pré-
féré, a cause de ses pages jaunes. Le jardin inculte qui s’étendait derriere la
maison avait en son centre un pommier et quelques buissons en déroute; sous
I’un de ceux-ci, je découvris la pompe a bicyclette rouillée du locataire décédé.
Ce prétre s’était toujours montré trés charitable; dans son testament il avaot
laissé tout son argent a des institutions, et le mobilier de sa maison a sa sceur
(J. Aubert: 71—72).

Ou4eBUIHO, UTO €IMHUIILI TIEPEBO/IA, BBISBJIEHHBIE ITPH HCCIIEI0-
BAHUU MEPBOTO MEPEBOA, TOATBEPIKIAIOTCS, HO TOOABIISIOTCS TAKKE
U JIPYTUE €IUHUILBI, KOTOPBIE MO3BOJSAECT PA3JIMYUTL TOJBKO TEKCT
BTOPOTO TIEPEBOIA.

CHauaya paccCMOTPUM €IUHHIIBI, KOTOpbIe MOBTOpUiInCh. Ha ux
cu€T s cmenaro aBa obobmaromux komMmeHTapus. [Ipexme Bcero B
TIEPBOM IIEPEBO/JIC IBE CAWHHUIIBI, SIBIISIIOIINECS PE3YITBTATOM KOCBEHHO-
r'o TIepEeBO/IA, MPEICTABIISIOT COOOM ONpeNeNuTeTbHbIE KOHCTPYKIIUH,
B TO BpeMs KaK BTOPOU IMepeBOJ] JAaHHBIX eAuHUIl Oojiee JTOCIOB-
HbII U Oonee cxatbii: “Les autres maisons de la rue, trés conscien-
tes d’abriter des exisences respectables, se regardaient fixement,
le visage brun et impassible”. OgHaKO OTHOCUTEIbHBIE KOHCTPYK-
LIUH, TIepEBEACHHBIE KOCBEHHBIM CIIOCOOOM IMEPBBIM MEPEBOTUNKOM,
Tak)Xe IMepeBeleHbl U BTOPHIM. B oOomx ciyuasx MbI HaOIr0maeM
TpaHchOpPMAaIIHIO OJHOH OTHOCUTEITbHON KOHCTPYKIIMU B MPUIATOY-
HOE€ MPEIJIOKEHUE, a APYroll — B HE3aBUCUMOE MPEIJIOKEHUE Y-
TeM CerMEHTAIIUH. JTO MOBTOPEHUE MTEPEBOTUECKOTO MPUEMA TBYMSI
Pa3TUYHBIME TIEPEBOAUMKAMU, BEPOSITHO, MTPEACTABIISAET COOOI TIpo-
SIBJICHUE OTPEACTIEHHON CTUINCTUUECKON TEHISHIIMN BO (PpaHIly3-
CKOM S$I3bIKE, KOT/1a N30eraroT UCIOIb30BATh CIIOKHBIE ONPEIeIeHNS,
CUMTAs UX CIUILIKOM TSHKEIIBIMU.

Ecnu obpaimatbes Kk eIMHULAM NIEPEBO/IA, BBISIBJICHHBIM MPU TTOMO-
I CPAaBHEHUS MEPBOTO U BTOPOIO IMEPEBOAA, TO MOKHO OTMETUTH,
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intéressantes car elles révelent un double travail d’interprétation et de
reformulation au niveau du signe.

Je parlerai d’abord d’interprétation. La traduction de “detached
from its neighbours in a square ground” par “isolée de ses voisines,
au milieu d’un terrain carré” fait apparaitre des écarts interpréta-
tifs dans la premicre traduction “séparée de ses voisines par un tertre
carré”, dans la traduction de Pasquier, le terrain est devenu un tertre, ce
qui n’est pas la méme chose et la maison est séparée et non pas isolée,
la disposition des lieux est modifiée.

En outre, la comparaison des traductions réveéle un travail qui
améliore la reformulation de certains termes: ‘respectable’ est plus juste
que ‘décente’, qui est un anglicisme; “se regardaient fixement” est plus
précis que “se regardaient”. Ce travail comparatif qui ouvre la reformu-
lation du texte a des possibles est fait a I’aide de traductions multiples
publiées lorsqu’elles existent mais en cas d’inexistence, ¢’est au traduc-
tologue d’envisager d’autres solutions que celle offerte par la traduc-
tion qu’il étudie. La notion de contexte est un autre élément majeur
a intégrer dans une théorisation réaliste et 1’observation révéle que ce
paramétre est polymorphe et qu’il joue des roles parfois insoupgonnes
ou négligés a des niveaux divers. J’en illustrerai deux aspects, répartis
entre compréhension et reformulation.

Le contexte de production est constitue par un ensemble d’éléments
communs a ’auteur et au lecteur d’origine qui peut étre, par exemple,
leur culture; certains éléments peuvent étre nommés de fagcon explicite
dans le texte et d’autres n’apparaissent que de fagon implicite dans
des indices a décoder si I’on veut fournir une interprétation correcte du
texte. En voici une illustration:

Up rolled the blind; the window went up with a jerk; a whity-greyish light
filled the room (Mansfield: 206).

Pour percevoir le sens de ce début de paragraphe, il faut avoir présent
a D’esprit le fait qu’en Angleterre et dans de nombreux pays anglo-
saxons on a des fenétres a guillotine. Deux traductions consultées lais-
sent paraitre des actes de lecture différents:

Le store roule en haut, la croisée s’ouvre avec une secousse; une lumicére
d’un gris blanchatre se répand dans la chambre (Delamain: 191).

Relevée, la jalousie, soulevée, la fenétre, dans un hoquet; une lumiere
d’un gris blanchatre emplit la chambre (Merle: 207).

60



YTO OHM HE OOJIBIIOTO pa3Mepa, HO MPEeACTABISIOT cOOO0M MHTEpEC,
TaK KaK MOKA3bIBAIOT ABOHHYIO pabOTy IO MHTEPIPETAllU U TOA-
0Opy PKBHBAJICHTOB Ha YPOBHE 3HAKA.

Haunem c¢ untepnperamuu. IlepeBon dpaswl detached from its
neighbours in a square ground kak “isolée de ses voisines, au milieu
d’un terrain carré” BBIABISIET B IIEPBOM IIEPEBOJAEC HECOOTBETCTBUE
B MHTepHperanuu: “séparée de ses voisines par un tertre carré”. B me-
peBojse Tlackbe ydyacTok 3eMJIM CTAHOBUTCSI XOJIMOM, UTO HE OJTHO
U TO XK€, a JOM OKa3bIBAETCS OTACJIEHHBIM XOJIMOM OT COCEeHei, a
HE CTOSIIUM IMOCPEIU KBAAPATHOTO yUacTKA 3eMJIU, T.€. PACIIONOKE-
HUE 0OOBEKTOB OTHOCUTENIBHO APYT APYyra U3MEHEHO.

Kpome Toro, cpaBHeHHe TIepeBOIOB BBISBIAET pabOTy IO YIIyd-
MIEHUI0 TTOA0Opa SKBUBAJIEHTOB ISl HEKOTOPBIX CIIOB: ‘respectable’
MIpeACTaBIISIETCSl Oojiee BEpHBIM, YeM aHriunm3M ‘décente’; “se re-
gardaient fixement” — 0oJjiee TOUHBIM, YeM MPOCTO “‘se regardaient”.
DTa comocraBuTeNnbHas paboTa, pacKpbIBaromas MmpeoOpa3oBaHUe
TEKCTa B TIpeiesiax BO3MOJXKHOTO, BBINMOJIHSETCS HAa MaTepuale He-
CKOJIBKUX OITyOJIMKOBAHHBIX TIEPEBOJIOB, €CIIU TAKOBBIE CYITIECTBYIOT.
B cnydae ke uX OTCYTCTBHUS UCCIIEIOBATEIb IIEPEBOJA CaM HAXOIUT
U paccMaTpUBAET MHBIE PEIICHUsI, OTIINYHBIE OT TeX, UTO MPEITIONKE-
HBI €MHCTBEHHBIM TepeBoAoM. [loHATHE KOHTEKCTa SIBISETCS JIPY-
TUM BaXXHBIM 3JIEMEHTOM peaICTHYecKoi Teopuu. HabmroneHus
BCKPBIBAIOT, YTO 3TOMY ITApaMETPY IPUCYII MOTUMOP(PHU3M U UTO OH
BBITTOJTHSICT HA Pa3HBbIX YPOBHAX (DYHKIMH, KOTOPBIE MHOTAA JINOO
HE 3aMEeYaloT, TU00 UTHOPUPYIOT. Sl MPOMILTIOCTPUPYIO IBA ACTIEKTA
3TOrO SIBICHUSI — HA YPOBHE NMOHUMAHUS U Ha YPOBHE MOPOXKIE-
HUS TEKCTa MepeBoa.

KonTeker mponsBeeHNs] COCTOUT U3 IETTOT0 KOMILIEKCa OOIIHNX
IUI aBTOPA U YUTATENS] OPUTMHAIIBHOTO MPOU3BEICHUS 3JIEMEHTOB,
KOTOPBIN MOJKET MPEACTABIATh COOOM, HATTpUMED, UX KyIbTypy. OmHn
3JIEMEHTHI MOTYT OBITH BBIPAXKEHBI B TEKCTE IKCIUTULUTHO, APYTHE
€ MPEICTABICHbl UMIUIMLIUTHO B KOCBEHHBIX 3HAKaX, KOTOPbIE HeE-
00xouMo pacmuppoBaTh, €CIIM Mbl XOTUM IPABUILHO MHTEPIIpe-
TUPOBATh TEKCT. PaccMOTpUM clieayIomuil mpuMep:

Up rolled the blind; the window went up with a jerk; a whity-greyish
light filled the room (Mansfield: 206).

YT10o0BI MOHSTH CMBICII Hayaja 3TOro ab3aia, HeoOXOOUMO IO-
MHUTB O TOM, 4YTO B AHIIIMU, KaK U B OOJBIIMHCTBE aHTIIOCAKCOH-
CKMX CTpaH, €CTh OIyCKHbIe OKHA. /IBa IpUBEIEHHBIX HIKE Iepe-
BOJIa TO3BOJISIIOT OOHAPYXUTH MPHUMEPHI PA3IUYHOTO MPOUYTEHUS
aToro ¢parmeHTa:

Le store roule en haut, la croisée s’ouvre avec une secousse; une lumicre
d’un gris blanchatre se répend dans la chambré (Delamain: 191).

Relevée, la jalousie, soulevée, la fenétre, dans un hoquet; une lumicre
d’un gris blanchatre emplit la chambre (Merle: 207).
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Delamain hyperonymise le segment: “the window went up with
a jerk” en utilisant le verbe “s’ouvre”; on ne percoit plus le mouvement
qui est présent dans le texte anglais et par voie de conséquence: la forme
de la fenétre, caractéristique d’une civilisation, elle utilise d’ailleurs le
mot ‘croisée’ qui renvoie aux fenétres de type francgais. Magali Merle

s’efforce davantage de préserver le mouvement.

Une approche réaliste de la traduction améne d’ailleurs a modérer
les déclarations selon lesquelles le contexte donne le sens; 1’aide du con-
texte textuel est parfois nulle. Le contexte peut ne pas suffire a désam-
biguiser la polysémie d’un terme:

He had dined at seven, alone with his mother and sister, and had lingered
afterward over a cigar in the gothic library with glazed black-walnut book-
cases andfinial-lopped chairs (E. Wharton in: Chartier et al., 1998).

Le mot glazed peut ici étre interprété comme signifiant ‘verni,
lustré, satiné’ ou ‘vitré’; on peut donc comprendre qu’il s’agit de ‘bib-
liothéques vitrées’ou de bibliothéques dont le bois est ‘verni, ciré’ ou
‘patiné’.

Le contexte peut aussi agir comme une force qui pousse le traduc-
teur a utiliser des termes qui ne constituent pas les équivalents attestés
de certains signes du texte. J’en donnerai deux exemples.

[contexte: Tom Ripley et sa femme Héloise recoivent un allemand, Eric
Lanz

g?ric Lanz seemed to admire Heloise and to be trying to put his best
Jfoot forward for her (Highsmith: 96).

Eric Lanz semblait admirer Héloise, et s’évertuer a faire bonne impres-
sion sur elle (Delahaye: 139).

L’élément en gras (base d’une unité de traduction) est une expres-
sion idiomatique, le sens est de 1’ordre du figuré, il n’est pas fait de
I’addition directe du sens des constituants de 1’expression. On répondra
a I’objection de I’opacité de ce type de configuration qu’elle est éclairée
par le contexte, et de fait cet exemple illustre le fait que I’éclairage va
au-dela de la langue. Si I’on consulte les dictionnaires, qui fournissent
les sens enregistrés par 1’usage, on trouve:

to put one’s best foot forward (do one’s best): faire de son mieux; (hurry)
se dépécher (Hachette-Oxford);

put your best foot forward: to make a great effort to do sth, especially
if it is difficult or you are feeling tired (OALD).
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B nepeBone Henamen Bo ¢pparmenTe “the window went up with a
jerk” ucnonab30BaH TMIEPOHUM — IJIAroid “s’ouvre”; Mbl YK€ HE BU-
JIM JIBWJKEHUSI OKHA, OIMCAHHOTO B AHIVIMMCKOM TEKCTE, U KaK CIe/I-
CTBHUE 3TOTO U (POPMBI OKHA, CBOMCTBEHHO! OMpEeTIeHHON KYyJIbTY-
pe. Bosee Toro, B mepeBOjIe UCMOIB3YETCS CIIOBO “croisée”, KOTOpoe
OTChIIAET HAC K 00pa3y okHa ¢paHIy3ckoro tumna. Maramu Mepib
BCE K€ MBITAETCS COXPAHUTD HH(POPMAIIUIO O TUIIE ABMKCHHS OKHA.

PeanmucTUyHbIN MOAX0I K MEPEBOIY MO3BOJIIET yMEPUTh nadoc
3asBJICHUI O TOM, YTO CMBICIT POXKJIAETCA JIUIIb B KOHTEKCTe. MTHO-
ra KOHTEKCT MPOU3BEJECHUS HE CIOCOOEH MOMOYb HAM B MOHUMA-
HUU cMbiciia. OH OKa3bIBaeTCsl HEIOCTATOYHBIM, YTOOBI YCTPaHUTh
JIBYCMBICIICHHOCTbh MHOT'O3HAYHOT'O BBIPAKECHUSI:

He had dined at seven, alone with his mother and sister, and had lingered
afterward over a cigar in the gothic library with glazed black-walnut book-
cases and finial-topped chairs (E. Wharton in: Chartier et al., 1998).

B maHHOM KOHTEKCTE CIIOBO glazed MOXeT OBITh TOHSTO JIBOS-
KO — Kak “verni, lustré, satiné” mu6o kax “vitré”; mo3ToMy MOXKHO
MPEACTABUTD, YTO Pedb UACT O “3aCTEKIIEHHBIX KHIDKHBIX IMKadax”
MO0 O KHIKHBIX IIKagax u3 “JaKHpOBAHHOTO, BOIMEHOTO™ WM “CTa-
poro” mepesa.

KoHTekcT MOXeT Takke BBICTYNAaTh B KayeCTBE CHIIBI, TTOOYX-
Jaromen nepeBogUMKa UCI0JIb30BaTh CIIOBA, HE SIBIISIIOLIUECS] SKBU-
BaJICHTAMM 3HAKOB UCXOJHOro TekcTa. ITpuBeny nBa npumepa:

[konTekcT: ToM Purnu u ero xeHa D10u3a NPUHUMAIOT Y ceOsl HEMLIA,
Opuka Jlanma]

Eric Lanz seemed to admire Heloise and to be trying to put his best
foot forward for her (Highsmith, 1980: 96).

Eric Lanz semblait admirer Héloise, et s’évertuer a faire bonne impres-
sion sur elle (Delahaye: 139).

DTOT BBIICTICHHBIH JKUPHBIM MPUPTOM (pparMeHT (MCXOIHAs
eNMHAIA TIEPEeBO/Ia) — HAMOMATHYECKOE BBIpAKEHUE, MMEPEHOCHOE
3HAUYE€HHE KOTOPOTrO HE SIBJISIETCS MPOCTONM CyMMOM 3HAYEHUS €ro COo-
craBisirolux. Ha 3aMedanne o TOM, UTO JaHHOE BBIPaKEHUE TYMaHHO,
MOTYT OTBETUTh, YTO CMBICJI €r0 IIPOSCHSETCS KOHTEKCTOM, U (paKTHue-
CKM 3TOT IIPUMEP MOKAa3bIBAET, UTO MPOSICHEHUE CMBICIIA IIPOUCXOAUT
3a IpeJeNiaMu si3pika. ECiii MBI 3arj1siHeM B CITOBapH, (PUKCUPYIOIIINE
MPUHSATHIE Y3YCOM CMBICITBI, MBI OOHAPYXKUM CIeTyoIIee:

to put one’s best foot forward (do one best): faire de son mieux; (hurry)
se dépécher (Hachette-Oxford)2.

put your best foot ‘forward: to make a great effort to do sth, especially
if it is difficult or you are feeling tired (OALD)3.

2 To put one’s best foot forward (do one best) — crapaTbhcst M30 Bcex CHIT,;
(hurry) ToponuThCs, CIIEIINTS.

3 Put your best foot ‘forward — npennpuHATE OOJIBLIIOE yCHIIHE, YTOOBI Clie-
JIATh YTO-TO, OCOOCHHO €CJIM 3TO TSXKEJIO WJIHM €CIIA Bbl YyBCTBYETE CeOs YCTABIIUM.
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La traduction permet dans ce cas d’appréhender le fait que le lan-
gage n’est pas quelque chose de figé, méme dans le domaine des ex-
pressions dites figées; Patricia Highsmith a exprimé un sens dérivé, que
le traducteur a pergu et réexprimé en se dégageant ou en ne tenant pas
compte de 1’usage intralinguistique d’une part et en écoutant la pression
du contexte et sa propre créativité en matiere de reformulation et non
ce que disent les dictionnaires.

Le second est emprunté au célébre roman d’Orwell. Dans son effort
pour reconstituer le passé occulté du pays ou il vit, Winston Smith, le
héros de 1984, se retrouve un jour devant la boutique de brocante ou
il avait acheté le cahier sur lequel il a entrepris de rédiger son journal.
Il entre dans le magasin et au cours de la conversation qu’il a avec le
vieux brocanteur, celui-ci vient a se souvenir d’une chanson ou il est
question de I’église Saint-Martin:

‘Where was St Martin's? * said Winston.

‘St Martin’s? That's still standing. Its in Victory Square, alongside the pic-
ture gallery. A building with a kind of triangular porch and pillars in front,

and a big flight of steps (Orwell: 82—83).
— Ou était Saint-Martin? demanda Winston.’

— D’église de Saint-Martin? Elle est encore debout. C’est au square de la
Victoire, contigu a la galerie de peinture; un édifice qui a une sorte de porche
triangulaire, des piliers en avant et un escalier monumental (Audiberti: 142—143).

L’ensemble du contexte: le fait qu’il s’agit d’une église et que I’on
en decrit les marches, fait que 1’on éprouve des difficultés a traduire
‘big’ par ‘grand’, ce terme semble bien plat, alors que ‘monumental’
dont le dictionnaire dit qu’il signifies “qui a un caractére de grandeur
majestueuse” convient tout a fait a ce contexte. Orwell n’a pas écrit
‘monumental’ diront certains; d’accord mais que 1’adjectif ‘big’ suffise
en anglais ou qu’il y ait sous-écriture, “grand” ne semble pas convenir
en frangais dans ce contexte. Et pourtant la traduction d’Audiberti est
critiquable dans la mesure ou celui qui parle est un vieux brocanteur,
le style reléve d’un registre oral simple, ‘monumental’ introduit des
connotations qui relévent plutot de la langue écrite voire soutenue, ce
vieux brocanteur est-il si instruit pour utiliser un terme pareil? I1 6 a con-
flit entre la taille du monument qui suscite 1’utilisation de ‘monumental’
et le degré supposé d’instruction du brocanteur, ce qui est censé étre
son registre de langue naturel.
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IlepeBo MO3BOISAET OCO3HATH TOT (PAKT, YTO AaXKe TPIUMEHUTEIb-
HO K BBIPa)XK€HUSIM, Ha3bIBAEMbIM YCTONYMBBIMHU, UETIOBEYECKAS PEUb
He SIBJISIETCS 3aCTHIBIIMM M YCTOMYMBBIM oOpasoBanueM; IlaTpuius
XalCMUT B CBOEM TEKCTE BbIPA3WIIA OJUH JIOMOJHUTEIbHBINA CMBICI,
KOTOPBIN MEPEBOJUMK 3aMETUII U BOCIPOU3BEIN, C OJHOU CTOPOHBHI,
OTCTPAHUBILKCH WIIN HE NMPUABas 3HAYEHUSI BHYTPUA3BIKOBOMY YIIO-
TpeOJNIeHNIO, a C APYTroi — MOTYUHSACH TPEOOBAHUSIM KOHTEKCTA U
JIOBEPsIsl HE TOMY, UTO MOJICKA3bIBAIOT CJIOBAPHU, & CBOEMY COOCTBEH-
HOMY TBOPYECKOMY UyTHIO B 00J1acTH niepedpasupoBaHus.

BTopoit oTphIBOK 3aMIMCTBOBAH U3 U3BeCTHOTIO pomaHa Opyaia.
Cursich BOCCO3[IaTh TEMHOE IIPOIIJIOE CTPAHBI, T OH XKUBET, BuH-
ctoH CMmurt, repoit «1984», kak-To pa3 okasbIBaeTCs Mepea JIaBKOH
CTapbEBIIMKA, IJI€ OH KOTa-TO KYNHWJI T€TPajib, B KOTOPOU IMO3%kKe
Besl gHeBHUK. OH BXOIWUT B JIABKY U 3aTeBAET pa3roBOP CO CTAPbEB-
IIMKOM. XO35IMH JIABKM BCIIOMUHAET TECEHKY, TIe MOETCS O LIEPKBU
cB. MaptuHa:

“Where was St Martin’s?” said Winston.

‘St Martin’s? That’s still standing. It’s in Victory Square, alongside the pic-
ture gallery. A building with a kind of triangular porch and pillards in front,
and a big flight of steps?’ (Orwell, 1961: 82—383).

— Ou ¢était Saint-Martin? demanda Winston.

— D’église de Saint-Martin? Elle est encore debout. C’est au square de la
Victoire, contigu a la galerie de peinture; un édifice qui a une sorte de porche
triangulaire, des piliers en avant et un escalier monumental (Audiberti: 142—143).

[To moBojy KOHTEKCTa B IENOM: TOT (akT, YTO pedyb UAET O
LEPKBU, INI€ OMNHUCBHIBAIOTCSA €€ CTYIICHU, YK€ BBI3bIBAET COMHEHUS
B BO3MOXHOCTHU Tepefayd NpuiarateapHoro “big” (dpaHIy3cKuM
MpuiIaraTeabHBIM “grand’: CIIMIIKOM OOBIIEHHBIM Ka)KETCsI 3TO CIIO-
BO, B TO BpeMs Kak “monumental”, cOrjJacHO clIoBapio, O3HayaeT
“qui a un caractére de grandeur majestueuse”, uro 60Jiee yMECTHO B
manHoM koHTekcTte. Ho Bemb Opyain He Hamucall monumental, —
CKaXyT HEKOTOPBIE; COIJIACEH, HO AaXe €CIIU YyIOTpeOIeHue mpusa-
ratenpbHOro “big” OmpaBIaHHO B AHTJUHCKOM SI3BIKE UM €CIIH €CTh
KaKOU-TO MOATEKCT, KOTOPbIM IMPOAUKTOBAHO €r0 HCIIOJb30BaHUE,
TO cinoBO “grand” BO (hpaHIy3CKOM TEpeBOJIe BPST JIU MOJIXOIUT
B 3TOM ciaydae. I TeM He meHee mepeBon OmmubepTwt MOXKHO IIO-
CTaBUTh I10J] COMHEHHE, YUUThIBAs, UTO TOBOPSIIMI — MOXUION
CTapbEBUIMK U UYTO €ro peyb NPUHAJJIEKUT MPOCTON pa3roBOPHOIA,
B TO BpeMs Kak “monumental” mpUHAJIEKUT CKOpee MUCbMEHHOIM,
Jlaxxe BO3BBIIEHHOH, peun. HacTonpko 11 06pa3oBaH 3TOT MOXKU-
JIOW CTapbeBIIHUK, YTOOBI YKPpAIIaTh CBOIO PeUb MOJTOOHBIM CIIOBOM?
Taxum oOpazoM, 31ech HAOTIOMAETCS HEKOE HECOOTBETCTBHE MEXKIY

4 MoOHYMEHTAJIbHBIN.
5 VMeromuii BeINYeCTBEHHbBIN BUI.
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Une partie de la traduction se joue autour de la traduction littérale
et des équivalences linguistiques. Elle est I’occasion de percevoir que
certaines structures se correspondent de langue a langue mais aussi
I’occasion de percevoir les limites de ces correspondances; Certaines re-
leévent des tendances des discours comme par exemple le fait que [’on
utilise plus facilement le passif en anglais qu’en frangais, mais d’autres
limites d’utilisation relévent davantage de 1’écriture et des choix person-
nels du traducteur. Prenons par exemple le cas de la proposition relative,
elle existe dans les deux langues mais il y a des cas ou on ne traduira
pas une relative anglaise par une relative en frangais pour des raisons
stylistiques, nous en avons eu l’illustration avec le premier exemple
(le texte de Joyce) ou deux relatives étaient traitées respectivement par
la commutation avec un SP et la segmentation.

Si I’on essaie de systématiser les traductions obliques de la relative
anglaise en francais, on se rend compte qu’elles suivent deux schémas
principaux qui sont la commutation dans le paradigme de I’expansion du
nom et la transformation de la relation interpropositionnelle. Mais une
observation réaliste d’un corpus de traductions offrant ce type de tra-
duction permet de constater qu’il ne s’agit pas d’actes mécaniques mais
de solutions motivées dont on peut s’efforcer de retrouver les raisons
dans le texte ou ailleurs. J’illustrerai ce type de recherche avec deux
traductions d’un extrait de Katherine Mansfield.

And then in the rocky gateway the shepherd himself appeared. He was
a lean, upright old man, in a frieze coat that was covered with a web of tiny
drops, velvet trousers tied under the knee, and a wideawake with a folded
blue handkerchief round the brim [Mansfield: 14).

Puis, dans I’orifice encadré de rochers, parut le berger lui-méme. C’etait
un vieil homme maigre et droit, vétu d’une veste de bure que couvrait un ré-
seau de gouttelettes menues, de pantalons de velours attachés sous le genou, et
d’un grand feutre avec un mouchoir bleu plié et noué autour du bord (M. Du-
proix: 210).

Puis, dans la volte rocheuse, s’encadra le berger en personne. C’était un
vieil homme maigre et droit, vé€tu d’une veste de ratine quadrillée d’un réseau
de fines gouttelettes, d’un pantalon de velours attaché sous le genou, et coiffé
d’un grand feutre avec un mouchoir bleu plié autour du bord, (Merle: 15).
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BEITMYMEM 3IaHUSI, KOTOPBIM OOYCIIOBJIICHO HCITOJIb30BaHHUE CIIOBA
‘monumental’, ¥ TpeAnosaraéMbIM YPOBHEM OOpa30BAHUSI CTAPOTO
TOProBIa, KOTOPOMY U JTOJIKHA COOTBETCTBOBATH €TO PEUb.

OTJacTi IepeBOT TOCIOBEH M OIMMpPAETCs Ha SI3BIKOBBIC COOTBET-
CTBUS. DTOT (hparMeHT J1aeT HaM BO3MOXKHOCTb MTOHSATh, YTO B Pa3HBIX
S3bIKAX €CTh TAKHUE SA3BIKOBBIE CTPYKTYPBI, KOTOPBIE COOTBETCTBYIOT
Opyr APYry, HO OJHOBPEMEHHO OH JAET MOYYBCTBOBATH U I'PaHULIbI
3TUX COOTBETCTBUH. VMICIOoNb30BaHNE HEKOTOPBIX U3 HUX 3aBUCUT OT
SI3BIKOBBIX TEHJEHIIUN, KaK, HampuMmep, 00jiee yacToe MCIOJIh30Ba-
HUE TACCHBA B aHTJIMICKOM SI3BIKE IO CPAaBHEHUIO C (DpaHIy3CKUM,
HO JIPyrue BO3MOJKHBIC TCHACHIIMH YIOTpeOIeHus B OOJBIIEH CTe-
IIEHH OOSI3aHBI WHIUBUAYAITLHOMY aBTOPCKOMY CTHIIIO U JIMIHOMY
BbIOOPY nepeBoaunka. PaccMoTpum, HampuMep, IpuAaTOUHOE OTIpe-
JenuTenbHOe mpemioxkenne. OHO MPEACTaBICHO B 000UX SI3BIKAX, HO
€CTh Clly4au, KOTJla Mbl HE CTAHEM NEPEBOJIUTh AHTJIMICKOE MpUaa-
TOYHOC OIIPCACTIUTCIIBHOC ITPECITIOKCHUC (1)paH].[y3CKI/IM n3-3a CTUJIN-
CTUUYECKUX COOOpakeHUH, MPUMEpP Uero Mbl HaOIIOAAIN B MEPBOM
tekcte (y Jpkoiica), rae ABa MPUAATOYHBIX OMPEASTUTETHLHBIX OBLTH
nepeaaHbl COOTBETCTBEHHO B OJHOM Cllydae € IIOMOILUBIO IIPUIATOY-
HBIX MIPEIJIOKEHUN, & B JPYTOM — MYTEM CErMEHTAIINU.

Ecnu Mbl monbiTaeMcsl Kak-TO CUCTEMATU3UPOBATh KOCBEHHbIE
CITOCOOBI MepeBo/Ia AHTITUHNCKUX ONPEACIMTEIFHBIX Ha (PpaHITy3CcKuit
SI3BIK, MBI IIOMMEM, UTO CIIOCOOBI UX MEepeAayu CIEAYIOT ABYM OCHOB-
HBIM MOJEISIM, OJHA M3 KOTOPBIX HIAET IO IYyTH KOMMYTAllUU B
CMBICJIE pACIIMPEHUS IPYIIIBI UMEHU CYIECTBUTEIBHOTO, a Apyras
BUJOU3MEHSIET CBA3U MeXAy mpemtoxkeHusmu. Ho paccmorpenue ¢
PEATUCTHYECKUX MTO3UIUI KOPIyca TEKCTOB, MEePEBEACHHBIX MOA00-
HBIM 00pa3oM, MO3BOJIIET KOHCTATUPOBATH, YTO PeUb UJET HE O Me-
XaHUYECKHX NEUCTBHUAX, a 00 0OOCHOBAHHBIX PEIICHUSAX, TPUUUHBI
KOTOPBIX Mbl MOYEM MOIBITATHCA HAUTA B CAMOM TEKCTE W BHE
ero. 5 MPOUJUIIOCTPUPYIO 3TO Ha6J'IIOI[€HI/I€ C MOMOUIBIO IBYX II€PC-
BOJIOB OTpbIBKA U3 KHUTK Katpun MauHchu.

And then in the rocky gateway the shepherd himself appeared. He was
a lean, upright old man, in a frieze coat that was covered with a web of tiny
drops, velvet trousers tied under the knee, and a wideawake with a folded blue
handkerchief round the brim (Mansfield: 14).

Puis, dans I’orifice encadré de rochers, parut le berger lui-meme. C’était
un vieil homme maigre et droit, vétu d’une veste de bure que couvrait un ré-
seau de gouttelettes menues, de pantalons de velours attachés sous le genou, et
d’un grand feutre avec un mouchoir bleu plié et noué autour du bord (M. Du-
proix: 210).

Puis, dans la volte rocheuse, s’encadra le berger en personne. C’était un
vieil homme maigre et droit, vé€tu d’une veste de ratine quadrillée d’un réseau
de fines gouttelettes, d’un pantalon de velours attaché sous le genou, et coiffé
d’un grand feutre avec un mouchoir bleu plié autour du bord (Merle: 15).
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La premiere traductrice, Marthe Duproix a conservé la relative, la
seconde I’a transformée en participiale. Qu’est-ce qui, finalement, a jus-
tifié ou a pu motiver la traduction de Magali Merle: on peut penser
qu’elle homogénéise ainsi les compléments de cette série descriptive:
tous les noms sont expansés a I’aide de participiales (“vétu, quadrillé,
coiffé”); on a ainsi une plus grande fluidité alors que la relative con-
servée par Marthe Duproix arréte la lecture. Le souci de faciliter la
lecture tant sur le plan des groupes sonores que de la structuration
apparait également dans le fait que Magali Merle répéte sous forme
hyponymisée, (selon les lois de la collocation) avec “coiffé”, le séman-
tisme de in, rendu une premiére fois a I’aide de “vétu”, la coordination
utilisée par Duproix (“et d’un grand feutre”) est trop éloignée du pre-
mier terme. Tout se joue ici au niveau du style, de 1’homogénéité, de
la logique et de la clarté.

Prenons maintenant un autre cas de traduction double autour d’une
relative:

[11 s’agit d’enfants qui ont recu en cadeau une maison de poupée et qui
veulent en parler a leurs amis; I’ainée se réserve ce droit]

There was nothing to answer. Isabel was bossy, but she was always right,
and Lottie and Kezia knew too well the powers that went with being eldest.
They brushed through the thick buttercups at the road edge and said nothing
(Mansfield: 170).

Il n’y avait rien a répondre. Isabel était autoritaire, mais elle avait toujours
raison, et Lottie et Kezia n’ignoraient rien des pouvoirs inhérents a la qualité
d’ainée. Sans un mot, elles poursuivirent leur marche 1égére au bord de la route
a travers les épaisses touffes de boutons d’or (Merle: 171).

Il n’y avait rien a répondre a cela. Isabel était autoritaire mais elle avait
toujours raison, Lottie et Kezia, connaissant trop bien la valeur du droit d’ai-
nesse, foulaient en silence les épaisses touffes de boutons d’or qui bordaient
la route (Faguer: 424).

Si I’on prend le point de vue de Magali Merle, on peut dire qu’elle
crée une UT de traduction oblique a partir de la relative, c¢’est le début
de cette proposition qu’elle fait commuter selon les lois de la para
phrase dans le paradigme de I’expansion. Marguerite Faguer fonctionne
différemment: elle élargit la base de I’'UT dans laquelle elle travaille;
sa paraphrase s’effectue a partir de la phrase coordonnée (Kezia knew
too well the powers that went with beins eldest) qu’elle transforme en
une participiale exprimant la cause et qu’elle intégre a la phrase sui-
vante; le détail de la paraphrase comporte des aménagements lexicaux
qui se rattachent a ’utilisation de clichés (la valeur du droit d’ainesse).
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IlepBas nepeBogunua, Mapra ronpya, coxpaHuia NpUIaTOUYHOE
oTpeAeITUTENIbHOE, IpyTas Mpeodpa3oBaia ero B MpUIaACTHBIA 000-
poT. UTo € B KOHEUHOM MTOTr€ OMPEAETNIIO I MOTJIO CTaTh MPH-
YUHOU CO3JaHMs TAKOTO mepeBoja, kak y Maramu Mepinb? Tak oHa
VHUPHUIIPYET BCE TOMOTHEHUS 3TOTO OMUCATETTLHOTO Psijia: BCE TPYII-
MBI UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX PACIIMPEHHI 32 CUeT TOOaBJICHUS MPH-
yacTHbIX popm (“vétu, quadrifillé, coiffé”); Takum oOpazoM, mepeBos
Mepib co3aet oulylieHue ropasao OoJbliel TeKy4eCTH U IUIaBHO-
CTH, TOTJA KaK IPUIATOYHOE ONPEIEIUTENIbHOE, COXpaHeHHOe MapToit
Hrompya, kak Obl mpuocTtaHaBnuBaeT ureHne. CTpemiieHne o0Ier-
YUTh MPOIIECC YTEHHUS KaK B IUIAHE CO3/aHUs OIaro3ByYHBIX 3BYKO-
BBIX KOMJIEKCOB, TaK M B OOJIACTU CTPYKTYPUPOBAHMS TEKCTa MPO-
SIBJISIETCS. TAKXKE U B TOM, uro Maramu Mepib (COTJIacCHO 3aKOHaM
COTJIACOBAaHUS) TOYHO TEpeaeT MPU IOMOINUA THIIOHUMOB, HAIPH-
MEp HUCIMOJIB3Ys CIOBO “coiffé”, ceMaHTUKY aHIJIMHCKOrO in, B Mep-
BBIM pa3 MEPEBEAEHHOIO IIPU NOMOIIHU CJIOBa “vEtu”; COOTBETCTBHUE,
HaiinenHoe [Hrompya (“et d’un grand feutre”), CAUIIKOM JalieKO OT-
CTOUT OT MEPBOHAYAIBHOI'O AHIJIMICKOrO BapUaHTa. 34eCh BCE TOHKO
OOBITPBIBAETCS HA YPOBHE CTHIIS, EAMHOOOPA3Ms, JIOTUKH U SICHOCTH.

Tenepp paccmMoTpuM Apyroi ciiyyail IBOWHOTO IIEPEBOIA TpUIA-
TOYHOTO OIPEAEIUTEIBHOIO:

[Peupb uzmeT o neTsx, KOTOPhIEe MOJIYYMIN B OAAPOK KYKOJIBHBIM 10M U
XOTST paccka3aTh 00 3TOM CBOUM JIPY3bsIM; CTapllas OCTABIISIET 3TO MPaBO
3a co00ii.]

There was nothing to answer. Isabel was bossy, but she was always right,
and Lottie and Kezia knew too well the powers that went with being eldest.
They brushed through the thick buttercups at the road edge and said nothing
(Mansfield: 170).

Il n’y avait rien a répondre. Isabel était autoritaire, mais elle avait toujours
raison, et Lottie et Kezia n’ignoraient rien des pouvoirs inhérents a la qualite
d’ainée. Sans un mot, elles poursuivirent leur marche Iégére au bord de la route
a travers les épaisses touffes de boutons d’or (Merle: 171).

Il n’y avait rien a répondre a cela. Isabel était autoritaire mais elle avait
toujours raison, Lottie et Kezia, connaissant trop bien la valeur du droit d’ai-
nesse, foulaient en silence les épaisses touffes de boutons d’or qui bordaient
la route (Faguer: 424).

Ecnu cormacutbes ¢ pemuenueM Maranu Mepib, TO MOXHO YT-
BEPKAATh, YTO OHA CO34A€T €AUHUIy KOCBEHHOTO IepeBOAa IJIs Iie-
peradn NpUIATOYHOI'O ONPENETIUTEIBHOTO; OHA MEHSET HA4aJIo IIpea-
JIO’KEHUS IyTEM €rO Pa3BUTHS COTJIACHO 3aKOHAM TiepeppasupoBaHUsL.
Mapraper @are nocrynaer MHade: OHA paclIMpseT IPaHULbI TOH
SIMHUIIBI IEPEBO/IA, C KOTOPOU paboTaet; ee nepedpasupoBaHue 3a-
KIJTFOUAeTCs B IpeoOpa3oBaHNN COUMHUTETLHON KOHCTPYKIUU (Kezia
knew too well the powers that went with being eldest) B mpu4acTHbIN
000pOT, 0003HAYAIONINNA TPUIUHY IEUCTBHUSA, O KOTOPOM TOBOPHUT-
cs B cienyronient ppase. Otuactu napadpasza npereprieBacT 1 JICKCH-
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Nous avons 1a véritablement un exemple de traducteur créatif, dont le
travail, méme s’il est commentable, nous renvoie au caractére imprévi-
sible de la réécriture et par l1a méme a la variabilité de I’UT.

La traductologie ne peut relever d’une seule étude linguistique car
elle fait sans cesse intervenir I’interprétation dans la génération des
paraphrases du texte de départ: le lecteur-écrivain qu’est le traducteur
est sans cesse en train de découper des unités de lecture qu’il transcrit
de facon plus ou moins globale en suivant plus ou moins les décou-
pages du texte de départ et en intégrant sans cesse des aménagements
pour construire le texte d’arrivée. Le traducteur ne suit pas forcément
la syntaxe du texte de fagon minutieuse et pointilleuse; il paraphrase
parfois des segments qui traversent ou dépassent la syntaxe du texte
de départ. La traductologie reléve parfois d’une herméneutique de 1¢-
criture.

Une traductologie réaliste se doit d’intégrer la notion de créativité
et d’en explorer les implications. Il y a plusieurs types de créativité,
selon qu’elle s’exerce dans le cadre large d’une réécriture du texte qui
vise a le modifier en profondeur pour en faire une adaptation ou un texte
dérivé, ou dans le cadre plus stricte d’une réécriture contrdlée déduite
de fagon identifiable a partir des formes de départ. La créativité spo-
radique peut apparaitre au niveau des segments de texte ou de signes;
on peut la définir comme un mode de reformulation original qui n’em-
prunte pas les voies des équivalences préétablies par les dictionnaires
pour les signes et expressions (cet écart de 1’équivalence établie pou-
vant aller, nous 1’avons vu jusqu’a I’insertion ou I’effacement du signe)
ou les équivalences déductibles de facon analytique ou métaopération-
nelle pour les segments syntaxiques. On peut distinguer plusieurs types
de créativité selon qu’elle est délibérée, instinctive, alternative ou né-
cessaire.

Certains traducteurs, d’instinct ou par goit, aiment traduire de fagon
créative en se détachant des formes de départ, d’autres le font sous
influence, parce qu’on le leur a enseigné dans une école de traducteur.
Ce que je vais examiner d’abord c’est le cas ou la mise en perspective
de cette créativité délibérée révele qu’elle est alternative c’est-a-dire
qu’elle pourrait étre concurrencée par une traduction littérale ou in-
directe déductible.
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YECKHe TPaHCPOPMAIIUH, 3aKITIOYAFOIINECS B UCTIOIB30BAHIH KITHUIIIE
(la valeur du droit d’ainesse). Ilepen HaMu UCTUHHBIN TTpUMEpP Tepe-
BOJTYMKA-TBOPIIA, pab0Ta KOTOPOTO, TaKe €CIIM U He OecCropHa, 1mo-
Ka3bIBaeT HAM HE TOJIBKO HeTpecKa3yeMbIil XapakTep nepepadboTKu
TEKCTa, HO ¥ BAPUATHUBHOCTH €IMHHUIIBI TIEPEBOA.

Hayxka o nmepeBojie He MOXKET 3aBUCETh TOJIBKO JIUIIb OT JIMHIBU-
CTUYECKOTO HCCIIEOBAHMUS, TIOCKOJIBKY [IpH TepeBoie] He0OX0 MO
WICTOJIKOBaHMe I nepedpa3supoBaHUs UCXOJHOTO TEKCTa: YUTATeIhb-
MUCaTeNb, KOTOPBIM SIBJISICTCS TIEPEBOAUNK, HAXOUTCS B IIOCTOSTHHOM
npoliecce OECKOHEUHOTO TepeKpauBaHUs SIUHUI] YTEHUS, KOTOPhIC
OH TIepenaeT OoJiee WM MeHee OOIMM CIOcoOOM, ciaemys, B OOJIb-
IS WM MEHBIIEH Mepe, IepBOHAYAIbHBIM OUYEPTAHUSIM UCXOJIHOTO
TEKCTa W HEMPEPHIBHO U3MEHSISI €ro IS MOCTPOSHUS OKOHYATETh-
HOTO BapuaHTa niepeBoja. llepeBoqunk He 00s3aTeTbHO KPOTIOTIMBO
Y TIEAaHTUYHO KOMUPYET CMHTAKCHC UCXOQHOTO TEKCTa; OH MHOIAA
nepedpa3upyer 4acTH, KOTOPBIE UIYT Bpa3pe3 UIH BBIXOIST 3a paM-
KM CHHTaKCHUYECKOW CTPYKTYPHhI UCXOMHOTO TekcTa. Hayka o mepe-
BOJIE UCXOAUT MHOT/IA U3 T€PMEHEBTUKH MUCATEIHCTBA.

Peanuctuyeckas Hayka O mepeBOJie NOJKHA BKIIIOUATh MOHSITHE
TBOPYECKOT'O METO/IA, a TAKXKE M3yUeHHUE IMOCIECTBUN €T0 MpUMEHe-
HUsA. MOXXHO pa3IndaTh HECKOJIBKO TBOPUYECKHX METO/IOB, B 3aBUCHMO-
CTH OT TOTO, UACT JIU PeUb O CMEJIOH nmepepaboTKe UCXOHOTO TeKCTa
C BHECEHUEM TTYOMHHBIX U3MEHEHUH C IeNTbI0 aTaNTAllNH WIN CO3/1a-
HUSI HOBOT'O TEKCTA IO MOTUBAM OpUTHHAJA JTHO0 0 HoJiee OCTOPOXK-
HOU nepepadoTKe, MPeAnoararlieil MOCTOSTHHYIO CBEPKY C OPUTUHA-
JIOM, KOTOpasi paclio3HaeTcs Mmpu oOpaiieHuu K popmMaM UCXOTHOTO
TekcTta. TBOpUYECKUH METOA MOXKET MPOSIBISITHCSA CMOPATUIECKH Ha
YPOBHE OT/ICTIBbHBIX YaCTEH TEKCTa WJIH 3HAKOB; MBI MOKEM OIPEACIIUTh
€ro KaK CIoco0 OPUTHHAIIEHOTO TIEPEBBIPAKEHUS, P KOTOPOM Tiepe-
BOJYMK HE WAET IO IyTH MOWCKA SKBUBAJIEHTOB HU CPEIH €IUHUII,
MpeUlaraeMbIX CJIOBAPSIMM JUTS OTAEIBHBIX CJIOB M BBIPAXKEHUH (OTXOT
OT CJIOBAPHOTO SKBHBAJICHTA MOXKET JIOCTUTATh, KAK MBI BUJIEITU BBIIIIE,
U3BATUSL TUOO0 MOOaBICHHS 3HAKA), HU CPENU €OUHUI], BEIBOJUMBIX
AHAITMTUYECKUM JTMOO0 METAONIepAllMOHHHBIM ITyTeM, KOT/Ia Pedb UIET
O CMHTAaKCHYECKHX KOHCTPYKIMAX. TBOPUECKHIA METOI MOXKET OBIThH
00yMaHHBIM, THCTUHKTUBHBIM, aJIbTEPHATHBHBIM WM O0S3aTETbHBIM.

OnHM TIEpEeBOTYMKH JTIOOST MEPEBOIUTL B TBOPUYECKON MaHepe,
OTXOMSl OT UCXOJIHBIX (POPM, PYKOBOJICTBYSICH COOCTBEHHBIM BKYCOM
MO0 WHTYHINEH, PyTre AeTA0T 3TO TOTOMY, YTO UX TaK HAYYHIIN
B IIEPEBOTUECKUX IIKOIaX. B mepByto ouepeip 51 Xx0Ten 661 00paTUTD-
Csl K TOMY ClIydalro, KOT/1a pacCMOTpeHHe 00 IyMaHHOT'O TBOPUYECKOTO
MeToa OOHapYXMBAET, UTO OH HA CAMOM JIelie SIBJISIETCS allbTepHa-
THUBHBIM, HHAUe TOBOPS, OH MOT OBI OBITH 3aMEHEH KaK OyKBaJIbHBIM
MIEPEBOJIOM, TaK U KOCBCHHBIM, BBIBOJIMMbBIM JIOTHYCCKUM ITyTEM.
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[Alice vient de parler de chat a la souris.] The Mouse gave a sudden leap
out of the water, and seemed to quiver all over with fright. ‘Oh, I beg your
pardon.’ cried Alice hastily, afraid that she had hurt the poor animal’s fee-
lings. ‘I quite forgot you didnt like cats’ (L. Carroll: 15).

La souris fit un bond hors de 1’eau et frissonna d’épouvante. “Oh! pardon,
s’écria Alice, désolée d’avoir effrayé la pauvre béte, j’oubliais que vous n’ai-
miez pas les chats” (Bay: 34).

La Souris bondit brusquement hors de 1’eau, et il sembla que tout son
corps frissonnait d’épouvante. “Oh, je te demande pardon! s’écria aussitot
Alice, craignant d’avoir froissé la pauvre béte. J’avais complétement oubli¢ que
tu n’aimais pas les chats (Parisot: 105).

La Souris bondit brusquement hors de 1’eau, et parut frissonner de ter-
reur du museau a la queue.

— Oh, excuse-moi, je t’en prie! s’écria vivement Alice, craignant d’avoir
froissé la pauvre béte. J’avais compleétement oublié que tu n’aimais pas les
chats (J. Papy: 37).

La comparaison de trois traductions de cet extrait d’Alice est ins-
tructive, elle laisse paraitre des traitements tres différents du texte.
Si I’on considére la maniére dont est décrit le tremblement de la souris,
on constate que Carroll utilise la locution adverbiale ‘all over’; Bay
escamote cette information, ceux qui voudront prendre sa défense diront
que ce détail est implicite (si la souris tremble, c’est forcément dans
sa totalité); Parisot restructure la proposition et introduit le “corps”
comme sujet grammatical, Papy se montre trés créatif puisqu’il subs-
titue a 1’adverbe de Carroll et au ‘corps’ de Parisot une description
physique du parcours du tremblement, “du museau a la queue”, qui a
un effet comique parce qu’elle est la déformation de I’expression ‘de la
téte au pied’ adaptée au monde animal.

Certains critiqueront sans doute cette traduction au nom de 1’exac-
titude (si I’auteur n’a pas utilisé¢ un expression idiomatique aménagée,
le traducteur ne doit pas en ajouter) mais on peut la défendre au nom
du genre auquel elle s’applique: il s’agit d’un conte pour enfants qui
est parcouru par I’humour de I’auteur, ce clin d’ceil ajouté par le tra-
ducteur est d’un bon effet et s’inscrit dans la créativité ouverte par
le genre.

De plus, si ’on revient sur un autre détail mis en évidence par
la traduction de Bay, 1’absence d’équivalent’ pour le verbe ‘seem’ peut
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[Anuca TONBKO YTO rOBOpWIIA C MBIIBIO 0 KoTe] The Mouse gave a
sudden leap out of the water, and seemed to quiver all over with fright. “Oh,
I beg your pardon”. Cried Alice hastily, afraid that she had hurt the poor
animal s feelings. ‘I quite forgot you didn t like cats’ (L. Carroll: 15).

La Souris fit un bond hors de I’eau et frissonna d’épouvante.” Oh! par-
don, s’écria Alice, désolée d’avoir effrayé la pauvre béte, j’oubliais que vous
n’aimez pas les chats” (Bay 1984: 34).

La Souris bondit brusquement hors de 1’eau, et il sembla que tout son
corps frissonnait d’épouvante. “Oh, je te demande pardon! s’écria aussitot Alice,
craignant d’avoir froissé la pauvre béte. J’avais complétement oublié que tu
n’aimais pas les chats” (Parisot: 105).

La Souris bondit brusquement hors de 1’eau, et parut frissonner de ter-
reur du museau a la queue.

— Oh, excuse-moi, je t’en prie! — s’écria vivement Alice, craignant d’avoir
froissé la pauvre béte. J’avais compleétement oublié que tu n’aimais pas les
chats (J. Papy, 1961: 37).

CpaBHeHUe Tpex MMepeBoI0B ITOr0 OTphIBKA 13 “Amucel B Ctpa-
He 4yAec” OueHb MOYUYUTEITHHO, TTOCKOIBKY TTO3BOIISIET MPOJEMOHCT-
PUPOBATH CYIIECTBOBAHNE BEChbMa Pa3HBIX MOJXOJIOB B 0OpalleHuu
¢ TekcToM. Eciam paccMaTtpuBaeM CriocoObl, ¢ TOMOIIBIO KOTOPBIX
OIMCaHa MBIIIUHAS IPOXKb, TO OTMeuaeM, uTo Kapposut ucnonssyer
HapeyHoe BrIpakeHue ‘all over’; bam nmpomyckaer 3Ty nH(bopManwro,
T€, KTO 3aXO4YeT BCTATh HA €ro 3allUTY, CKaXyT, YTO 3TOT HIOAHC
3HAYEHHs BBIPAXKEH UMIUTUIUTHO (€CTIU MBIIIb IPOXKHUT, TO, KOHET-
HO ke, BceM Testom); [lapuzo nepectpanBaeT mpeayioKeHne U BBOJIUT
“le corps”® B kadecTBe momrexariero; Ilamm meMOHCTpUpyeT OUYeHb
TBOPYECKHIA TTOJIXO]T, TOCKOJIBKY 3aMeHsieT Hapeure Kappoiia u ¢op-
My “corps” y Ilapuzo ommcanueM (U3MYECKOTO IIpoliecca Ipoode-
ranust apoxu “du museau a la queue”’, 4TO cO3/MaeT KOMUYECKUN
3¢ eKT, MOTOMY YTO 3TO OMHCAHHE, MO CYTH, TpaHCHOPMAIIHS BBI-
paxenus “de la téte au pied, aganTUupoBaHHOE K )KHBOTHOMY MUDY.

HekoTopeie, BO3BMOXHO, PACKPUTUKYIOT 3TOT MEPEBOJ BO HUMS
TOYHOCTH (BeJlb, €CIIM aBTOP HE MCIOJB30BAJ MOAXOIAIIEe K TaH-
HOW CUTyallMM UIMOMATHYECKOE BBIPAKEHHUE, IIEPEBOIUYMK HE OOJI-
JKEH ero 100aBJIATh), HO MBI MOJKEM BCTATh Ha €T0 3alUTY, PYKOBOJ-
CTBYSICh OCOOCHHOCTSIMH JKaHpa IMEPEeBOANMOTO TeKcTa. Peub mmer
0 CKa3Ke JIs JeTel, KOTOopast HACKBO3b IIPOHU3aHa IOMOPOM aBTOPA,
M 3TO WIyTINBOE A0OAaBIEHHUE IMEPEBOMAUYMKA MPOU3BOJIUT IIpEKpac-
HBIN 3(p(PeKT 1 BNHUCHIBACTCS B OTKPBITYIO CAMHUM >KaHPOM BO3MOXK-
HOCTb JJIs1 TBOPUECKUX PELICHUI.

Hanee paccMOTpUM APYIYIO JAETallb, OOPATUBIIUCH K MEPEBOAY
bon. OtcyTcTBHE SKBUBAJICHTA TS T71aroja “seem” MOXET OBITH pac-

6 Teno.
7 OT MOpABI A0 XBOCTA.
8 C royioBBI JJO HOT.
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étre considérée comme préjudiciable car la traduction de Bay nous
donne le fait pour certain, or ceci est un conte fantastique ou I’héroine
perd ses repéres, rien n’est assuré, elle est dans un monde instable et
il est naturel qu’elle soit parcourue par le doute, on pourrait méme
proposer une variante qui introduit un rythme plus lent pour la voix
du narrateur: ‘et I’on aurait dit que tout son corps frissonnait de terreur’.
C’est une écriture qui se poursuit dans la langue d’arrivée, au méme
titre qu’un auteur s’autotraduisant pourrait le faire.

Enfin, il y a des cas ou la créativité s’avere nécessaire parce que
la traduction littérale va donner une solution inacceptable pour des
raisons linguistiques ou stylistiques:

Only half the house — the two bedrooms and his study — was mosquito
proofed. The other half, consisting of an airy dining/sitting room, kitchen and
pantry, was fronted by the usual wide verandah upon which he now damply
paced (W. Boyd: 63).

Les dictionnaires unilingues (OALD et Longman) méme s’ils en-
registrent ‘damply’ ne sont guére explicites sur I'utilisation de ce terme
en anglais: aucune définition dans les deux cas, aucun exemple dans le
Longman; par contre ’OALD donne un exemple, qui est intéressant pour
le traductologue: ‘the blouse clung damply to her skin’. Tout d’abord
il indique que la collocation de cet adverbe avec un verbe fait partie
de la norme anglaise et n’est pas comme on pourrait le croire en tra-
duisant I’exemple ci-dessus totalement une figure de style personnelle
créée par I’auteur.

Si I’on consulte les dictionnaires de traduction on constate qu’ils ne
sont pas tres utiles pour résoudre le probléme, mais les solutions qu’ils
proposent sont intéressantes pour en percevoir la portée: le Harrap
donne ‘humidement’ et le Robert&Collins un sens plus abstrait “sans
enthousiasme, mollement”.

Il est évident que le calque de cette construction est impossible en
francais: *“son corsage lui collait a la peau humidement” *“il arpen-
tait/marchait humidement”.

D’instinct, pour ’exemple du dictionnaire, un francais dira plutot:
“son corsage collait a sa peau mouillée” on repart a la source d’une
formulation qui pour un frangais apparait comme une hypallage. Cette
identification permet curieusement de baliser le travail créatif du tra-
ducteur comme une forme de retour a la norme: il s’agit de retrouver le
support premier ou logique de la qualité exprimée par I’adverbe; dans
le cas de I’exemple tiré de Boyd, nous avons trouvé deux traduc-
tions qui réattribuent le fait d’étre mouillé a son support: “les pieds”:
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IIEHEHO KaK OMIMOOYHOE, TaK KaK B 3TOM IePEBOE HEOPEIEICHHOE
CTaHOBUTCSI OTpefielIeHHbIM. A Bellb 3TO (haHTACTUUECKas CKa3Ka, Iie
TePOUHS YTPAUNUBAET CBS3b C PEaIbHOCTHIO, Tl HET HIMUETO OIpee-
nenHoro. OHa oKa3bIBaeTCs B 3bI0KOM MHpPE U, €CTECTBEHHO, IMTOCTO-
STHHO TIPeOBIBAET B COMHEHMSIX. MOXHO OBLIIO OBI JaXe MPEITOKUTh
BapHaHT IEepeBO/Ia, T/Ie TOJI0C pacCKa3umKa 3Bydasl Obl Oojiee Mend-
neHHo: “et I’on aurait dit que son corps frissonnait de terreur. Peun
HUIET O TBOPUECKOH IepepaboTKe Ha S3BIKE IepeBOa, MOTOOHOMN
TOM, KaKyro MpeaNnpUHsIT Obl aBTOP, €CIIU ObI EPeBOAUI CceOs1 caM.

Haxkomnern, ects ciy4amn, rjie prMeHEHIe TBOPUYECKOTO METOIa He-
00X0AMMO, TIOTOMY YTO JTOCIIOBHBIN NIEPEBO/T 1ACT PEIICHUE, HETOIYC-
THMOE TI0 JIMHTBUCTUYECKUM WA CTUITUCTUIECKIM COOOPaKEHUSIM:

Only half the house the two bedrooms and his study — was mosquito
proofed. The other half, consisting of an airy dining/sitting room, kitchen and
pantry, was fronted by the usual wide verandah upon which he now damply
paced (W. Boyd: 63).

Bce omnoszerunnie cnoBapu (OALD u Longman), naxe eciy B
HUX U €CThb CIIOBO ‘damply’, HU4ero He rOBOPST O TOM, KaK OHO YIIO-
TpebIsieTcss B aHTJIUHCKOM SI3bIKE: HU B TOM HU B JIPYTOM CIOBape
HET CIIOBapHOU cTaThy, JlIormaH BooO1ie He naet npumepos, a OALD
JAeT TOJIBKO OJWH MPUMEP, KOTOPBIM BeChMa MHTEPECEH IS UCCle-
noBateselt nepeBona: “the blouse clung damply to her skin”. Tlpexne
BCEro OH YKa3bIBaeT Ha TO, YTO COYETAHHME ITOTO HApedws C Tiia-
TOJIOM HE BBIXOIUT 3a PAaMKH SI3bIKOBOM HOPMBI aHTJIMHCKOTO SI3bIKa
U He SIBJIAETCS, KaK MBI MOTJIM OBI IMOyMAaTh MPHU MEPEBOJIC BHIIIIE-
YKa3aHHOTO IIpUMepa, LETUKOM U MOTHOCTHIO aBTOPCKOM CTUIIUCTH-
4eCcKoU (pUrypoH, CO3JaHHOW MHCaTeIIEM.

Ecnu MbI TOCMOTPHUM B ABYS3BIYHBIE CIIOBAPH, MBI IOWMEM, UTO
JUTSL pa3pelLeHus 3Toi MpoOIIeMbl MOJTb3a B HUX HEBENHUKA, HO BapHaH-
TBHI TIEPEBOAA, KOTOPHIE OHU MPEANIATaIOT, BECbMa WHTEPECHBI C TOY-
KM 3pEHUS] IIUPOTHI UX HUCIOJB30BAaHUS B peuu: B clioBape Harrap
maetrcs BapwaHT “humidement”, a B cimoBape Robert&Collins Oomee
abcTpakTHOE 3HAaUeHue “sans enthousiasme, mollement”.

COBepIIIEHHO OYEBHIHO, YTO KAIbKUPOBAHUE 3TOW KOHCTPYKITUU
C aHIVIMHCKOTO BO (PpaHIIy3CKOM sI3bIKE HEBO3MOXKHO: *“‘son corsage
lui collait a la peau humidement” — *“il arpentait/marchait humidement”.

BarisiHyB Ha 3TOT mpuMep U3 cloBapsi, QpaHily3 cKopee Bce-
ro MHTYUTHBHO CKaXeT: “‘son corsage collait a sa peau mouillée”, 1 MbI
CHOBa BO3BpalaeMmcs K ujee 00 0JJHOM HHTEpecHOM criocode ¢op-
MYJIUPOBAHUS MBICIICH, KOTOPBIH T (hpaHIly3a BOZHUKAET Kak (pu-
rypa Tunamiara. 9ToT GakT, K yIUBIECHHIO, IIO3BOJISET MPOCIEANTh
TBOPYCCKUIN TOAXOJ MEPEBOUNKA, MPOSBIISIIOIINICSI B BO3BpaTe K
HOPME: CIIEIOBAJI0O HAWTH TEPBUYHOTO WIH JIOTHMYECKOTO HOCHUTENS

9 “U, moxomxe, ee TeJIO IPOkKAIO OT cTpaxa’”.
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Une moitié¢ seulement de la maison — les deux chambres et son bu-
reau — ¢étaient éqjuipées de moustiquaires. L autre moitié, était composée d’un
salon — salle & manger spacieux, d’une cuisine et d’un office, et donnait en
fagade, sur la galerie large qu’on trouve dans la région, et qu’il arpentait main-
tenant, les pieds trempés (Rapport de Jury de CAPES d’anglais).

Le reste — un large salon, une salle & manger, la cuisine et 1’office —
donnait sur la traditionnelle véranda ou il posait a présent des pieds dégouli-
nants (Besse: 78).

Cette identification de la figure comme voie d’accés a I’élucidation
d’actes créatifs nous ameéne a percevoir les langues dites étrangeres et
les discours que I’on peut construire avec elles comme moins cloison-
nés, moins opaques a I’analyse et a la déduction qu’on ne pourrait
le croire. Il y a dans la notion de figure un champ ouvert a la réflexion
sur la traduction comme manicre de détourner les fagons de dire, pour
revenir a une norme ou alors, suivant en cela les conseils des adeptes
de I’exotisation de la langue, comme un moyen de la forcer a dire autre-
ment pour la rapprocher de 1’autre.

La traductologie que je viens d’esquisser peut paraitre déboucher
sur un tableau angoissant pour ceux qui sont en quéte de certitudes et
de recettes. Je I’ai intitulée ‘réaliste’ parce qu’elle part de la réalité
de la traduction, c’est-a-dire des objets produits par les traducteurs,
pour essayer de remonter aux actes qui ont présidé a ces productions.
Il n’est guére surprenant que partant d’un objet aux composantes mul-
tiples et hétérogénes on aboutisse a une cartographie (ou une théorisa-
tion) déroutante ou se mélent les doutes et les certitudes: le prévisible
et I’imprévisible. La traduction est faite de formes a interpréter et a
construire, elle dépend pour son effectuation d’un agent humain en par-
tie soumis aux contraintes des codes linguistiques et libre dans une
certaine mesure de les enfreindre, libre aussi de construire et d’inter-
préter. Il y a une part de prévisible dans les langues et dans la con-
frontation de systémes (et donc une part de systématisation possible)
mais il ne faut pas oublier la part de potentiel non exploité dans les
choix et le figement que représente la construction du texte: les lan-
gues sont comme des organismes sans cesse préts a renaitre et a sollici-
ter la créativité et la subjectivité du traducteur. La traductologie alors
n’est pas un double d’une hypothétique machine a traduire, méme si elle
peut baliser des champs de possibles, il faut plutét 1’envisager comme
un moyen de parler de la traduction et de 1’explorer dans sa comple-
xité, ses paradoxes et ses limites, or ces simples objectifs peuvent sans
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MPU3HAKA, BBIPpAXXEHHOro Hapeuuem. [l oTphiBKa W3 boiiga mbl
HAIITU J[Ba TIEPEBO/IA, Te IPU3HAK “OBITh IPOMOKIIUM CBSI3aH CO
CBOMM HOCHUTEJIEM — “HOTaMM”’:

Une moitié¢ seulement de la maison — les deux chambers et son bu-
reau — étaient équipées de moustiquaires. L’autre moitié, était composée d’un
salon — salle a manger spacieux, d’une cuisine et d’un office, et donnait en
facade, sur la galerie large qu’on trouve dans la région, et qu’il arpentait main-
tenant, les pieds trempés (Rapport de Jury de CAPES d’anglais).

Le reste — un large salon, une sale a manger, la cuisune et I’office — don-
nait sur la véranda ou il posait a présent des pieds dégoulinants (Besse: 78).

Hawm ynanocs oOHapyXUTh UCIOJIb30BAHUE TIEPEBOTUMKOM CTU-
JUCTUYECKON (PUTYypHI B KAYECTBE TBOPUECKOTO IMpHUeMa. DTO IIPHUBO-
JIUT HAC K MIOHMMAaHUIO TOTO, YTO HA3BIBAETCS WHOCTPAHHBIMU SI3bI-
KaMU U JUCKypCaMH, KOTOPhIE MOTYT CO3JaBaThCs Ha OCHOBE 3THX
A3BIKOB U OKa3bIBAIOTCS MEHEE OTPAHMYEHHBIMHU, MEHEe TYMAaHHBIMU
IUISL aHATIM3a U JUTS JIOTUYECKUX TTOCTPOEHUN, YeM MOXKHO OBLIO OBl
ceOe mpencTaBuTh. B MoHATHN (PUTYPBI €CTh HEKOE OTKPBITOE TIOJIe
JUIS pa3MBIIIIEHUH O TIepeBOe Kak criocodbe m3MeHeHus: 00pa3a BhI-
paxeHus. MoxxHO THOO CIeIOBATH HOPMAaM IEPEBOMSIIETO S3BIKA,
00, HAITPOTHB, KaK MPEIaraloT CTOPOHHUKHY 3K30TH3AINH SI3bIKA,
COBEPIIIATh HACUJIUE HaJ TICPEBOISAIINM SI3bIKOM, 3aCTaBJIsAsl 3By4aTh
€ro Kak sI3bIK “dyKoro”.

Hayka o mepeBojie, OCHOBBI KOTOPOU s TOMBITAJICS HAMETHUTH,
MOXECT NPEACTATb B BUAC HyFaIOH_IeI‘/'I KapTHUHBI JJI4 TE€X, KTO CTPEMUT-
Csl K OTHO3HAYHOCTH W WIIET TOTOBBIE perentsl. Sl Ha3Ban ee “pea-
JIUCTUYHOM”, TOTOMY YTO OHAa HJIET OT PEealIbHOCTH IepeBoja, T.C.
OT NMPOAYKTA ACATCIIBHOCTU NIEPEBOAYNUKOB K TEM I[ﬁf/iCTBI/ISlM, KOTO-
Ppble peAonpeaeNuiin MOsBICHIE 3TOTO TpoayKTa. HeynuBurensHo,
4TO, UM OT IEIBHOTO 00OBEKTA, BKITIOYAIOIIET0 MHOTOUNCICHHBIE U
Pa3HOPOJIHBIE JIEMEHTHI, MbI IIPUXOJIUM K HEKOM 3aIyTaHHOU “Kap-
Torpadun” (MU K TEOPUH), TJ€ CMEITUBAIOTCS COMHEHUS U YBEPEH-
HOCTB, T.€. IPOTHO3UpYeMoe 1 HenpeaBuaeHHoe. [lepeBo cozmaercs
13 GopM, KOTOPBIE HY)KHO TTOHATHh U BOCCO3/aTh, OH 3aBUCHUT OT Ye-
JIOBEUECKOTO aKTopa, KOTOPBIN, C OTHON CTOPOHBI, IIOJYMHEH Mpa-
BHIJIAM SI3BIKOBOTO KOJIa, & C APYTroi — CBOOOJIEH B HEKOTOPOM CTe-
MIEHU WX HAPYIIaTh, T.€. CBOOOJCH CO3/1aBaTh U MHTEPIPETUPOBATE.
C omHOW CTOPOHBI, KAK B CaMHUX S3bIKaxX, TaK U B COMOCTAaBJICHUU
A3BIKOBBIX CHUCTEM €CTh HEYTO IpeacKasyemoe (UTO JaeT BO3MOX-
HOCTb YaCTHUYHOU cucreMaTusaiuu). Ho, ¢ mpyroii cTopoHsl, He cie-
JyeT 3a0bIBaTh O TOM, YTO €CTh €Ille HEKUI MOTCHIIUAJT aPXUTEKTYPbI
TEKCTa, HE PACKPBITBIA B BBIOPAHHBIX MEPEBOAUYMKOM (popMax win
KIIMIIAPOBAHHBIX KOHCTPYKIHAX. SI3bIKM HAIIOMHHAIOT OECKOHEUYHO
MIEPEePOKAATOITUECS KUBBIE OPTaHU3MBI, TOTOBBIE MPEOOPA30BHIBATH
Y Pa3BUBATh TBOPUYECKYIO MAHEPY U UHIMBUAYAIBHBIN ITOAXO/ IIEpe-
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doute étre utiles au traducteur pour lui-méme, pour avoir une me-
illeure conscience de ce qu’il fait (et donc étre utile dans le cadre d’une
formation) mais aussi dans les rapports que le traducteur entretient
avec le monde pour dialoguer, se défendre et justifier ses choix s’il
le souhaite.

Ilepesoo H. Tamapuyk
Hayunas peoaxyus O.H. Kocmukosoti
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Boqunka. TakuM oOpa3oM, Hayka O TEpEeBOJIE HE SBIISIETCS MMPOCTON
KOIMEN HEKOM MEPEBOAUECKON MAIIMHBI, AK€ €CIIM 3Ta HayKa CIIO-
coOHa OUYEPTUTH TPAHUILI BO3MOXHOTO B repeBoae. Heobxoaumo
paccMaTpuBaTh ee CKopee KaK Criocod paccykaaTh O MEPEBOJIC U UC-
CJIEIOBATh 3TO SIBJICHUE BO BCEH €ro CIIOKHOCTH, CO BCEMH Iapa-
JIOKCaMH 1 OTpaHUYeHUSIMU. Benb MOCTIKEHNE 3TUX MMPOCTHIX Ienei
MOTJIO OBI OBITH ITOJIE3HO M CAMOMY IIEPEBOMUUKY, IS TOTO YTOOBI
JydIlle 0CO3HABATh COOCTBEHHBIE NEHCTBUS (2 3HAYUT, U IS 00yUe-
HUs niepeBoy). OHO TMOJIE3HO W JJII OCO3HAHUS OTHOIIEHUH Tepe-
BOJTYMKA C OKPYXAIOIUM MHUPOM, JUIS BEJCHUS C HUM JTUaJiora, s
3aIUTHI U, €CJIU HY)KHO, ONPaBJIaHUs CBOETO BBIOODA.

Ilepesoo H. Tamapuyk
Hayunasa pedaxyus O.H. Kocmuxosoii
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BectHuk Mockosckoro yHusepcuteta. Cep. 22. Teopua nepesoga. 2008. Ne 1

O.U. Kocmuxkosa

K OCHOBAHUAM TEOPUN
HNEPEBOJYECKOU KPUTUKU

The article deals with the history of translation criticism. It proves that the theory
orf translation criticism is to have the same semiotic foundations as the theory of trans-
lation and demonstrates that it is necessary to establish the principle categories of this
field of knowledge. The article emphasizes thet it is essential to differentiate between
the subject of literary criticism and that of translation criticism.

Kmouesbie ciioBa/Keywords: xamezopuu nepesodueckoti Kpumuku, mMexico-
A3BIKOBASL U MENHCKYNLINYPHAA KOMMYHUKAYUS, CEMUOMUKA, CDAGHUMENbHOE JIU-
mepamyposeoenue, 2epMenesmuKa, meopust nepesood, TUMepamypHas KpUmuka.

Ha npoTs’keHnn MHOTHX BEKOB Pe3yIbTATHI IEPEBOJUECKOM 1esl-
TEJIHHOCTH MOCTOSIHHO OKa3bIBAIOTCSI OOBEKTOM KPUTHUKH. CTpeMHC-
HUE CyIUTH O MEPEBOJIE CBSA3AHO C €r0 OHTOJIOTHYECKON CYITHOCTHIO.
ITo cBoeit npupojie nepeBog — BTOopudeH. [ToaToMy, ¢ 0JIHOM CTOPO-
HBI, IIOCTOSIHHO BO3HUKAET BOIPOC O COOTBETCTBHH 3TOTO “BTOPHY-
HOTO” MPONYKTa “TIepBUYHOMY”’, T.€. opuruHaiy. C Ipyroi CTOpoHsl,
SIBJISISICh “BTOPUYHBIM, TIEPEBOJ] MOTEHLUAIBHO OKa3bIBAETCS XYXKe
OpUTHHAJA, B HEM BCETJa MOXHO OOHAPYKUTh U3BSIHBI U €K THI.
“Bce aprymeHTHl npoTuB mnepeBona, — mucan JKopx MyHeH, —
CBOIATCS K OOHOMY: OH He opuruHain’l. IMeHHO B 3TOM KpOIOTCS
MPUYMHBI IEPEBOAUECKOTO CKENTHIIM3MA.

B To ke BpeMs cerofiHs BpPSI U KTO-HUOYIb CTaHET OTPULIATH
KOMMYHHUKATUBHBIE TOCTOMHCTBA PE3yJIbTATOB MEPEBOIUECKOrO TPY-
J1a, UX POJIb B MEXKBI3BIKOBOM M MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIIWH,
X BKJIaJd B PAa3BUTUC HALIMOHAJIbHBIX S3BIKOB M JIUTCPATYDP. 9toT
acIieKT, a UMEHHO OIIeHKa MepeBOJia C TOYKH 3PEHUs ero MecTa B
MPUHUMAIOIIEH JTUTEPAType, JTOKUTCSI B OCHOBY TPAAUIIMOHHBIX KPH-
TUYECKHX Pa300pOB, BBINOJHAEMBIX B PaMKax JIMTEpaTypOBeqUeC-
KOTO Mojxonaa kK nepepoay. OnHaKo TaKOW OJHOCTOPOHHUHN B3TJISI,
CBUJICTENIbCTBYIOIINN CKOpPEe O JIMTEPATYPHBIX CIIOCOOHOCTSX Iepe-
BOJIUMKA, YeM O ‘‘MacTepPCTBE MEPEBBIPAXKEHUS  , OKA3bIBACTCS HEIO-
ctaTouyHbIM. O0 3TOM TOBOPST MHOTHE COBPEMEHHBIE HCCIIEIOBATE-
JIM, OTMeuas cliaboCTh WK AaKe OTCYTCTBUE OJTHOLECHHON KPUTHKHU
nepeBoa U yKa3biBasi HA HEOOXOAMMOCTh TEOPETUIECKUX Pa3bICKa-
HUN B 3TOH 0061acTH.

UspaTenu xaiayloTcsl Ha CHIDKEHHE Ka4ecTBa NEpEeBOJTHON JTUTe-
paTypsl IPU PE3KOM yBeIMUYEeHUH ee 00beMOB. [lepeBounky B CBOIO
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ouepeb OOBICHAIOT, YTO BBIOOP TOrO WM HMHOTO IepeBoAa IS
NyOIMKALMK YacTO IMPOAMWKTOBAH IOJUTHKON H3IATENs], HEPEeaKo
BECbMa CyOBEKTHBHOM U IOJBEPKEHHON BIUSHUIO MOBI.

HecmoTpst Ha o4yeBUAHYIO MOTPEOHOCTh B IEPEBOIUECKON KpH-
THKE, TEOPETUYECKUX pa3paboOTOK B 3TOH OOJACTH MOKa HE JOocTa-
TOYHO. MOXHO TOBOPUTH O TOM, YTO MepeBoaYeCKass KPUTHKA KaK
paszien HayKH O IIepeBO/IE €llle HE COCTOSIach: HET YETKOTO OIpese-
JIEHUS ee IpeMeTa U 00BEKTa, HE BBIIEIICHBI OCHOBHBIE KATETOPUH,
He copMyIUpOBaHHI 3a1auu. Pazymeercs, B paMKax OJHOU CTaTbU
MBI BpSJ JI CMOKEM IIOCTPOUTH MOJIHYIO ¥ CTPOHHYIO TEOPHIO IIepe-
BOJIYECKOM KpUTUKHU. MBI TocTapaemcsi BBIIEITUTh KATETOPUHU, KOTO-
pble MO3BOJIAT aHAJIM3UPOBATH NIEPEBOJ C TOUKU 3PEHHUS HE TOJIBKO
€ro MecTa B IPUHUMAIOILEH TUTepaType, HO U ero QyHKIUH B MEXb-
SI3BIKOBOM M1 MEXXKYJIBTYPHON KOMMYHHMKAIMH. Takoi MOAXO, Ha Halll
B3TJI51/1, TIO3BOJIUT BBIMTH 32 PAMKH COOCTBEHHO JIMTEpaTypOBeIde-
CKMX KPUTEPHUEB OLIEHKU IEPEBOJA M NMEPEMECTUTH aHAJU3 B JIPy-
I'YIO IIJIOCKOCTb, I/Ie MPeIMETOM HMCCIIeIOBAHMS OyAeT Lenecoodpas-
HOCTh IPUHMMAEMBIX NEPEBOJUUKOM PELICHUH, yCTaHABIMBAEMas
Ha OCHOBE aHaJIM3a MEPEBOJOB B CONOCTABICHUN C OPUTHHAIBHBIMHU
TEKCTaMU. DTO MOXET CIOCOOCTBOBAThH PA3BUTHUIO TEOPUU NEPEBO-
YeCKOW KPUTHUKH U IOBBICUTH €€ IPOLYKTUBHOCTbD, T.€. CHOCOOHOCTh
MPUHOCUTH KOHKPETHBIE PE3yJIbTaThl, OArOTABINBAS [TOYBY LISl HO-
BBIX II€PEBOOB.

B kavecTBe (hakTHUECKOTO MaTepuana Mbl OyZeM ONMUpAThCs Ha
nepeBojibl pomana @.M. [locroesckoro “IlpecryruieHue U Hakasza-
HUe” Ha QpaHIy3CKUH sI3bIK, BhIMOTHEHHBIE B 1884, 1960 11 1996 rony.
JanHb1il BBIOOp OOYCIIOBIIEH, BO-TIEPBBIX, TOCTOSTHHBIM IOBBILIEH-
HBIM MHTEPECOM 3alla/IHbIX yuTateneil Kk TBopyecTBy JlocToeBcKo-
ro, B YaCTHOCTH K JaHHOMY pOMaHy. DTOT UHTEpPEC CTUMYJIUPYET
MHOTOKPAaTHOE OO0pallleHHe K HeMy IepeBOAYMKOB. B TO e Bpe-
Msl TIEpeBOIYECKHE KOHIICTIIIUHU, CTPATETUH MEPEBOTIECKOTO BbIOO-
pa MOCTOSIHHO M3MEHSAIOTCS KaK IOJ BO3JACHCTBUEM JIMTEPATYPHBIX
BKYCOB, OTHOLIEHUI YMTaTENlel K XyJ0KECTBEHHOMY TEKCTY, Tak U
B pe3yJbTaTe Pa3BUTUA CEMUOTHUKH, CPABHUTEIBHOIO JINTEPATYpPO-
BEJEHMS, TEPMEHEBTUKHN U TEOpHUH TNepeBoAa. IIponcxoaar nsmene-
HUSl U B JINTEPATYPHOM SI3bIKE, MEHSETCS KYJIbTYPHO-UCTOPHUUECKUI
KOHTEKCT.

Bropas nmpuunHa, moOynuBIass Hac oOPATUTHCS K I3THM IPO-
U3BEIEHUSM, 3aKItouaeTcst B ToM, uTo nepesoguuku (I1. ITackans u
A. MapkoBHU4) TPEACTABHIA B KOMMEHTAPHUSX, CTAThIX M JPYTHX
nmyOMUKalMgaX CBOE BHACHHME NMEPEBOTYECKO CTpATEerMu W CAETaln
TIOTBITKY OOBSICHUTH CBOM pelleHus. TakuM obGpa3om, MOsBUIIACH
BO3MOYKHOCTh HE TOJIBKO OLIEHUTHh TEKCTHI NIEPEBOJIOB IO PE3yIbTa-
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TaM UX CPAaBHEHUS C TEKCTOM OPUTHHAJIA, HO U COTIOCTABUTH 3aMBIC-
JIbI IEPEBOTYMKOB C TEMH PE3YIbTATAMH, K KOTOPBIM OHH MPHIILIH.

ITonbITKN KpUTHYECKOTO B3IVIAAA HA MEPEBOJ UMEIOT JUTUTEIbHYIO
UCTOPHIO. MOYXHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, UTO KPUTHKA IEpEBOAA
B €€ JOHAYYHOU (OopMe MOSIBUIACH BMECTE C CAMUM IIEPEBOOM.

ITocTossHHBIN MHTEpPEC K pe3ylbTaTaM IEPEBOAUYECKON IEATENb-
HOCTH CO CTOPOHBI KPUTHUKOB, B POJIM KOTOPBIX MOIJIHU BBICTYIIATh
KaK caMH MePEeBOTINKU, TAK U JTUTEPATYPHBIE U OOIIECTBEHHBIE Ies-
TEJIM Pa3HbIX MI0X, BO MHOT'OM CITIOCOOCTBOBAI 3aPOKACHUIO U (HOP-
MUPOBAaHUIO TEOPUU MEPEBOMA, a TAKKE PA3BUTHIO MEPEBOAUECKON
npakTuku. ITopunianme, nHOrAa BEICMENBAHUE, IEPEBOAUYECKHUX IIPO-
CYETOB M OIITMOOK, BBIBEICHE HOPM “TIPaBIIILHOTO” MIIH “XOpOIIe-
ro” mepeBoja, COCTABISABIINE CYyTh KPUTUYECKUX PACCYKIIEHUM, BbI3bI-
BAJIM K KU3HU HOBBIE BEPCUH, B KOTOPBIX MEPEBOTUYNKHI CTPEMUIIUCH
MPEB30MTH CBOUX IMPEAIIECTBEHHUKOB, COOIIONAsI UM OTpULIAs Cy-
IIECTBYIOIINE HOPMBI, CO3/1aBasi COOCTBEHHYIO ITUKY U 3CTETHKY Tie-
peBoja, 4eM BHOBb MPUBJIEKAIM BHUMAaHUE KPUTUKOB. Takoe “nBu-
’KEHHeE T10 cripann’ 0OYCIIOBIIEHO caMOM THAJIEKTUKOMN IepeBoa.

Ecnyi mpuMeHUTh TereleBCKyI0 THAIEKTUIECKYIO TpHady (Te3uc,
AHTHUTE3UC U X CHHTE3), ONMPEACIIIONIYIO PA3BUTHE TOT'O HIIM HHOTO
SIBIIEHUS], K TEOPUH NEPEBOJIA, TO CTAHET OYEBHUIHBIM, YTO MOKa CyIIle-
CTBYeT “Oopnba” Te3uca U aHTUTE3UCA, BRIPAXKEHHBIX B LIEIIOM Psijie
MIEPEBOAYECKUX AaHTHHOMUIZ, TIEPEBO KaK JesTeIbHOCTD, TIPEICTaB-
JISAIOMIAs UX CHHTE3, & COOTBETCTBEHHO TEOPHS IIEPEBO/Ia U MEPEBO/-
Yyeckas KpUTHUKa He NMepPecTaHyT pa3BUBATHCS.

Hauana nepeBogueckoil KpUTHKH BOCXOIAT K paboTam ¢uionora,
TeoJI0Ta, MUCATENS U IiepeBoIunKa panHero CpeTHeBeKOBbs, aBTOpa
uzBectHoi “Bymbrarer” CB. Meponuma. B “Amnonorun nporus Py-
¢una” CB. MepoHUM B OCTpOH M MOJEMHYHOHN (popMe KPUTHKOBAI
HETOUHBIH repeBo “Hauan” OpureHa, BEINOHEHHBINH PyduHoM, m0-
CBATHB 3TOMY HECKOJIBKO TOMOB. 32 KPUTHKOHN IOCIEN0BaNl COOCT-
BEHHBII MepeBO/I, MPOTUBOIOCTABIISBIIHIiCS TepeBoay Pyduna. Kpu-
TUYECKHE BBICKA3bIBAHMS B a/IpeC MEPEBOAUECKOIN KOHIENIIUN CaMOT0
Heponuma nmooyammu ero Hanucats “Ilucemo [lamMmmaxuro”, koTopoe
SIBJISIETCS, TIO CYyTH, TIEPBBIM TPAKTATOM IO TEOPUU TepeBoja. Takum
0o0pa3oM, KpUTHKaA TIEPEBOIOB, ClEIAHHBIX MepoHnMoM, “sBUIACH
JIBIXKYIIIEH CUJION, 3aCTaBUBIIIEN €r0 OCMBICIUTH CBOU NIEPEBOIUECKHE
MPUHLUIIBL, CHOPMYIUPOBATH COOCTBEHHYIO MEPEBOAUECKYIO KOHLIETI-
A0 Y 3aT€M U3JIOXKUTH €€ JIJISl OPAaBIAHUS CBOUX JCUCTBHIM Tepes
COBpPEMEHHHMKaMH 3.

B snoxy Bo3poxneHns BBIXOAMT B CBET KPUTHYECKHHA Tpak-
TaT UTANBSIHCKOTO TYMaHHUCTa, KaHIyiepa DIOPeHTHIHCKON pecityo-
nuku Jleonapno bpynu “De interpretatione recta” (O6 MCKycHOM
MepeBo/ie), MOBOAOM JIJI1 KOTOPOTO MOCIYXIWIM HEBEPHbIE NIEPEBO-
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IIbI C TPeYecKoro Ha JaTuHCKui. IMeHHO B TpakTaTe bpyHU MOXHO
HalTH MIEPBYIO CTPOWHYIO THUITOJIOTHUIO MTEPEBOTUECKUX OIMTHOOK.

Uepes cro net nocne bpynu ¢pannysckuit moat XK. mro bemne
PE3KO KPUTHKYET “IpenaTtenei-nepenarateseii”’, cTaBs MMoa COMHe-
HUE CaMy BO3MOXHOCTb XY 0KECTBEHHOTO TIePEeBOIA.

E1te uepes cTo et oauH u3 nepBbix wieHoB dpaHiry3ckoit Aka-
nemuu K.-I'. Baie ne Me3upuak nuiiet noapoOHbIi Tpaktat “De la
traduction” (O mepeBoze), monBeprasi KPUTUIECKOMY aHAIIU3Y JIyd-
1Iyto paboTy “kopoirs epeBoqunkoB” X VI B. JKaka AMrno — mepeBon
Ha (ppaHIly3cKuil s13bIK “CpaBHUTEBLHBIX KU3HeonMcanuii” IiyTapxa.

Hewmenkuit poMaHTU3M TaKXKe BHEC CBOIO JIEMITY B KPUTHUKY IIe-
peBona. Hekotoprle coBpeMeHHbBIE yueHble (cM., Hamp., A. bepMman)
CKIIOHHBI CUYNTATh, UTO NIEPEeBOIUECKAs KPUTHKA HAUYMHAETCS IMEH-
HO C HEMELKOr0 POMAaHTH3Ma, pa3BHBaBlIero Quiocodckue naen
Kanra B nutepaTypHOM TBOopuecTBe. B paGoTax HEMEUKHX pOMaH-
tukoB I'epmepa, ['€re, I'eapaepnuna, I'ymbonsTa, HoBamuca, Ilie-
rens u lllneiiepmaxepa mepeBox MpeAcTaéT KaKk OJHO U3 BaXKHBIX
CpencTB oOOTaIIeHus U PA3BUTUS NIEPEBOIAIIETO S3bIKA U KYIbTYPHI.
Bo3Hukaer HOBas aHTUHOMMSI, UPE3BBIYAMHO BaXKHAS IS TIEPEBO/I-
YEeCKOU KPUTHKHU, & IMEHHO aHTUHOMUS “‘CBOETO” U “UyKOro” B JIH-
Teparype.

B Poccuu Ttpamuium nepeBOIUYECKOM KPUTHUKHU CYLIECTBYIOT C
XVIII B. Tak, TpennakoBckuil KpUTHKOBAJ CTUIIb NepeBooB Cyma-
pOKOBa, a B paccyxaeHusix Kapam3nHa M341IHOCTh CTUIIA yXKE CTa-
HOBHUTCSI OCHOBHBIM apTyMEHTOM, BIIHSIOIINM Ha IOJOXHUTEIbHYIO
olleHKy niepeBonoB. B nHauane XIX B. pasropaercs xapkas guc-
KyccHsl IO TIOBOAY PYCCKUX TepenokeHuit Gamtaasl broprepa “Jle-
Hopa”, caenaHHbIX JKykoBckuM u Katenuneim. Criop Bejcst BOKpYT
KaTeropuu “HapomHocTn”. KpuTnka 3THX miepeBooB CriocoOCTBOBA-
71a GOPMUPOBAHUIO TIEPEBOTUECKON KOHIIeNINH JKyKOBCKOTO, BhIpa-
3UBIIEICS B €ro MO3JHUX MEepeBOJax, B YaCTHOCTU no33uu ['omepa.
Kputuky nepeBogoB MOKHO OOHapyXUTh B paboTtax bectyxesa, be-
nuHckoro, Typrenesa, dpyxununa, Koponenko, bprocoBa u MHOTHX
IPYTUX PYCCKUX MHCATeNIeH U IMO3TOB.

B 6onee mo3muwmii mepuos, B XX B., KPUTHUKA ITEPEBOIOB MPOIOJI-
’KaeT pa3BUBAThCS IJIaBHBIM 00pa3oM B paboTax MOITOB M MHcaTe-
nei-nepeBoquuKkoB (cM., Hamp.: A. ook, M. 'oppkuii, M. LBera-
eBa, K. UykoBckuii u np.). Kpurndeckue 3aMedaHus B aipec MepBhIX
JMHTBUCTUYECKUX TEOPHUH NIEPEBO/IA JIENAINCH TAK)KE C JIMTEPaTypO-
Bequeckux no3urwii. M. Kamkun kputukosan A. degoposa 3a TO, 4TO
€ro MepeBo/Ibl, TOCTPOCHHBIE HA OCHOBE pa3padOTaAHHOW UM JIMHT BU-
CTUYECKOU TEOPHUH, OKA3BIBAJIUCH CIIMIIKOM “‘CyXUMU U BSUTBIME .

Ho HecMoTpst Ha TO YTO TEpeBOJ M3IaBHA SIBISETCS OOBEKTOM
KPUTUKH, TEOPHUs IEPEBOAUYCCKON KPUTUKH HE MOXKET CUMTATHCS
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MOTHOCTBIO pa3paboTaHHON. boree Toro, mo odmemMy MHEHUIO Tie-
PEBOJOBENOB, HA CETONHSIIHUN IeHb MepeBoaYecKas KPUTHUKA Kak
Hay4YHOE HAIIPaBIICHHE €lle HE COCTOsIach. [IpHunH 3TOMY HECKOITb-
Ko0. Bo-mepBrIX, Ha MPOTSHKEHUHW MHOTUX CTOJIETUN B TOJI€ 3PEHUS
KPUTUKHA TONAJATN TJIABHBIM 0Opa3oM TEKCTHI IEPEBOIOB; CpaB-
HEHHME C TeKCTaMH OPHUTMHAJIOB JAJIEKO HE BCErJa COCTAaBISUIO OC-
HOBY ux ouieHKH. [loaToMy peueBbie TPOU3BENEHNUS, CO3IaHHBIC TIe-
peBOTUYMKAMH, OOBIYHO AHATM3UPOBAINCH C TEX XK€ MO3UIUH, YTO
U NPOU3BEJICHUS JIUTEPATYPBI, CO3JaHHON HA NEPEBOASIIEM SI3BIKE.
OHH JOJDKHBI OBUTM COOTBETCTBOBATH JIMTEPATYPHBIM HOpPMaM H
BKyCaM yuTaTelled mMpuHUMalomed KyiabTypsl. [loaTOMy ecTecTBeH-
HbIM 00pa3oM “mepeBojyeckas KpUTHKAa~ OKas3bIBajgach OJHOM W3
BETBEU JIUTEPATYPOBEJICHUS U TPAKTUUYECKU HE UMella HUKAKOTO
OTHOIIEHHs K Teopuu nepeBofa. COOCTBEHHO IEepeBOIYECKHUE, T.€.
TpaHchOPMAIMIOHHEIE, JIEHCTBHUS, UX PAllMOHAIBLHOCTh U OOYyCIOB-
JICHHOCTh, & TAaKXe WX CYINIHOCTh (DAKTHUECKU HE BXOJWIIA B KPYT
WHTEPECOB JUTEPATypHOU KPUTUKH. BO-BTOPBIX, pa3BUBAroOmIascs
TEOpHs TEepeBOJa cTapanach BO3IACPKUBATHCA OT KPUTHUECKUX 3a-
MEYaHUH B OTHOIIECHUU MEepPeBOAUYMKOB. Teopus mepeBoaa m3ydasia
MyTH MPEOJOJIEHUS TIePEBOTUECKUX TPYAHOCTEH, PA3IMUHbBIE THUITHI
MEPEeBOTUECKUX TPAaHC(OPMAIIHiA, HO HE TIBITANIACH OLIEHUTH UX HE00-
XOJIUMOCTb.

B Hacrosiee BpeMst HEpPEIKO CIIBIIIHBI KaJTOOBI KaK Ha OTCYT-
cTBHE KpUTUKHU (cM., Hamp., II.M. Tomep), Tak u Ha Hepa3paboTaH-
HOCTb OOBEKTHUBHBIX KPUTCPUCB 11 OUCHKH Kadye€CTBa IIEPCBOIOB.
DTa Tema BBIXOAWT HA TEPBBINA IJIAH B MPOGECCUOHANIBHBIX Tepe-
Bomuecknx Kpyrax B EBpomne u B AMepuke. [Ipobiaema obecrieueHus
U KOHTPOJISl KayecTBa MEPEBOAOB PETYISIPHO OOCYKIaeTcs B XOJe
ChE3/10B, KOHPEPEHIINN 1 KOJUIOKBHYMOB, MIPOBOIUMBIX TIEpPEeBOIUEC-
CKMMH COOOIIECTBAMU 10 BCEMY MUDY.

B teopernuecknx paboTtax 3apyOeKHBIX HCCIeAOBaTENIeH MOHS-
THE “TIepeBOJYeCcKass KPUTUKA” YTBEPXKIECHO B HAYYHOM OOHMXOJE.
Ho Bompoc 0 Hay4HOCTH KPUTHYECKOTO TOJXOJ1a MPOIOKAET OC-
TaBaThCs OTKPBITBIM (CM., Hamp.: A. bepman, B. Buinc, B. Komiep,
A. Memonnuk, A. [Monosuu, K. Paiic, {. CnaBunckuii, x. Xay3).
OrtcytcTBUe MpodecCHOHATBPHON KPUTHKH, KAK 1 MHOTO BEKOB Ha-
3a]], BBIHY)KAAET NMEPEBOTUYNKOB CAMUX CTAHOBHUTHCS KPUTHKAMH.

TeopeTuku mepeBoja CETYIOT Ha TO, YTO MPH PELEH3UPOBAHUU
MIEPEBOTHOTO TTPOU3BEICHIS TIEPEBO/] OIICHIBAETCS HE B CBOEM Mepe-
BO/TYECKOM Ka4ecTBe, A JINIIb C TOYKH 3PEHUS COOTBETCTBHS CTUITIO U
HOpPMaM IEePEBOIAIICTO sI3bIKa. Takas KpUTUKA CBOAUTCS K YTBEPK-
JIEHUSIM, KOTOpBIE TOYTH BCETJa COMHHUTENbHBI M HUYEM HE JOKa-
3aHBI, BPOJIe “IIepeBeIeHO TIIAKUM SI3BIKOM ™, “UHTaeTCs KaK OPUTH-

2 3

HaT’, “IpeKpacHO MEPEBEACHO”, a PEIEH3EHTH OOBIYHO HE TPATAT
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BpEMEHU Ha CpaBHEHHUE TepeBoja ¢ opuruHaioMm. K ToMmy xe He-
peaxo, moaBeprasi KPUTHUKE MPOU3BEACHNE WHOCTPAHHOTO aBTOpa,
CYXJIEHUSI BBIHOCST HE 10 OPHUTHMHAIY, a TIO0 MEPEeBOIY, T.e. “O mH-
caTene CyaaT IO ero 3aMEeCTHTENI0 — TEePEeBOTUNKY, TaKe HE YIO-
MuHass 00 3tom™4. Ilpm TakoM Toaxomae mepeBoadeckass KpHUTHKa
MaJio YeM OTJINYAEeTCS OT KPUTHUKH JIUTEPATYPOBEIUECKOH, B TO BpeMs
KaK pa3HWIla MeXIy HUMH BecbMa cylnecTBeHHa. KpuTrka nepeBo-
Jla OTIIMYAETCS OT JIUTEPATYPHON KPUTHUKH CIETYIOIIMMH YePTaMHU:

1. Kputuk nepeBoja paccMaTpuBaeT IBA KOMMYHHMKATHUBHBIX
aKTa: MpOM3BEJIEHNE, CO3aHHOE U “OTITpaBIIEHHOE 110 KaHaJaM KOM-
MYHHUKAIMN~ Ha S3bIKe OpUTHHAJA, U NIPOU3BEIECHNE, CO3JaHHOE Ha
SI3bIKE TIEPEBO/IA.

2. JIuTepaTypHBIN KPUTHUK UMEET JIENIO C aKTyaIbHOH JIUTEpaTyp-
HOHW MPOIYKINEHN U SIBISIETCSI COBPEMEHHUKOM €€ POXKIIEHUS U peak-
MU Ha Hee yuTateneil. Llens nmurepatypHOTO KPUTHKA — OIEHUTH
MEPEBOJI C TOUKU 3PEHUSI CTUIIMCTUUECKUX HOPM BOCIIPUHUMAIONIE-
ro s3bIKa.

IlepeBomueckas KpUTHUKA HETIPEMEHHO OOpaIaeTcss K OpuruHa-
ny. PasHuiia Mexay KpUTUKOM-KOMIIAPATUBUCTOM, PabOTAIOIIUM C
JIBYMSI TEKTCTAMH, ¥ TUTEPATYPHBIM KPUTHKOM 3aKJIIOYAETCS B TOM,
YTO MEPBBIN CTPEMUTCS OIIEHUTH B MEPEBOMUNKE “MacTepa MepeBbI-
pakeHus”, TOT/Ia KaK BTOPOU OIEHMBAET PE3yIbTAT MEPEBOTUECKO-
ro TpyJda C TOYKHU 3PEHUS JINTEPATYPHOH CUTyalluH, OXHUIaHUH OT
MEPEBEACHHON KHUTU B UCTOPUKO-IUTEPATYPHOM U UUTATEIBCKOM
KOHTEKCTE.

CoBpeMeHHbIe TTOAXObI K NMEPEBOTUECKON KPUTUKE MPEAIoa-
ramT B MEPBYIO OUepeah aHaJIU3 U OLECHKY NEeUCTBUH MepeBOIUMKA
MMEHHO C TOYKH 3PEHUS] MEXBI3BIKOBONH U MEXKKYJIbTYPHOU KOM-
MYHHKAIMH. XYI0KXECTBEHHBIN MIEPEBOJ] pPACCMATPUBAETCS KaK OCO-
ObIif xkaHp muTepaTypsl. COBpeMeHHbIE NCCIIEA0BATEIH, B YACTHOCTH
A. bepmaH u np., onupasice Ha unen llleliepmaxepa, I'ére u apy-
TUX HEMEIKUX POMAaHTHUKOB, BHOBb 3aSIBIISIIOT O TOM, YTO HEPEBO-
HOU TEKCT HE JOJDKEH PACIIEHUBATHCS TOJIBKO C TOUKHU 3PEHUS MPU-
HUMAIOIIIEN JTUTEePaTyPHI.

HecmoTps Ha A0BONBHO OOWIHBIE OMpENeNieHHs NepeBoja —
“IuTepaTypHbBIl MeTUC”, “BHeOpayHbIil pedeHOK”, “OecropoaHbIN”
Y T.II., B IOJJOOHOM B3TJIsiie Oe3yCII0BHO YCMATPUBAETCSA PALlMOHAIb-
HOE 3epHO, KOTOPOE MO3BOJISIET MHAUE B3TIISIHYTh Ha TEKCT IMEePEBO/A,
a COOTBETCTBEHHO, U MHAYE OLIEHUTH JIEATEIbHOCTh IEPEBOIUMKA.

Tekct mepeBoa HEM3MEHHO COXpaHSET B ceOe YePTHI ABYX KYIIb-
TYp, ABYX JIMTEPATYP U ABYX SI3bIKOB. JTA IBONCTBEHHOCTb SIBIISIETCS
MOCTOSIHHON XapaKTepUCTHKOHN Noboro mnepeBoga. Ee HapymeHue
BEJCT K TaK HA3bIBAEMBIM “‘TIEPEBOAUYECKHUM IPEIaTeIbCTBAM .
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Kax 6561 TO HH OBLTO, OOJBIMMHCTBO KPUTHIECKUX paOOT IO TIe-
PeBOY Ha CETONHSIIIHUNA IEHb HOCAT CYOBEKTUBHBIN XapakTep U 3a-
YACTYI0 UMEIOT TeHEHITUIO aHAJIM3UPOBATh MEPEBO B paMKax CyIIe-
CTBYIOIIUX B JINTEPATYPOBEACHUM KAHOHOB. Eciu e KpUTHUK BO3bMET
Ha ce0sl CMENIOCTh CPaBHUTH IMEPEBOJ C OPUTUHAJIOM, TO, KakK Ipa-
BUJIO, TaKasi KPUTHKA CBOAUTCS K HETATUBHBIM CY)KICHHSIM, K TTOMCKY
HEIOCTaTKOB U MepeBoaYeckux Heyaay. OQHaKo 3TH HEOCTATKH, He-
yIa4u, MOTepUu HEM30eKHbI, TAK KaK HUKAKON MEepeBOI HE B COCTOSI-
HHUH OBITH IOJTHOH MHOSI3BIYHOM KOIHEH OpHUTHHAJA.

Tem He MeHee “pOCT MHTEpeca K MepeBOIUECKON KPUTHKE, KOTO-
PBIi SIBHO TIPOCTIEKUBAETCS 3a MOCIIETHEE BPEMSl, TOBOPUT O PACTYIIEM
3HAUEHUU MEPEBOJIa B COBPEMEHHOM MUPE, NOO KPUTUKA BCETJA CBSI-
3aHa C OCO3HAHHMEM CYIITHOCTHU SIBJICHUS 3.

Taxum oOpazom, nepeBoaUecKast KpUTHKA SIBISIETCS Crierudude-
CKHM M CaMOCTOSITECJIbHBIM SBJICHHUEM KYJIbTYPHON U OOIIECTBEHHOM
*u3HU. OHa CBsI3aHA KaK CO CPABHUTEIIBHBIM JTUTEPATYPOBEICHUEM,
TaK U C TEOpHEH mepeBoja, U UMEET, KaK U TMOCIETHSSI, WHIYKTHB-
HBIM M aHaIUTUYeCKU XxapakTep. KpuTuka cBA3bIBa€T TEOPHUIO Iie-
peBoJa C MepeBOJYECKON MPAKTUKOM.

Teopus nepeBoma MpenoCTaBIACT NEPEBOTUECKON KPUTUKE Ha-
VYHBI MHCTPYMEHTAPUN, KOTOPBII MMOMOTAeT KPUTHKE OPUEHTUPO-
BaThbCS B BBIOOpE IpeaMeTa aHallm3a M CIIOCOOCTBYeT pa3paboTke
METOJIOJIOTUN KPUTHIECKUX MCCIICIOBAHUN.

OHTOJIOTUYECKU MEePEBOIUECKAST KPUTHKA OJIU3KA MEPEBOY, TAK
KaK B € OCHOBE TaKXe JIEKHUT WHTEPIPETUPYIOAs AeITeIbHOCTS.
DTOT Te3uc mpeAcTaBiseTcss BechMa BaKHBIM. OH TIO3BOJSET IIO-
CTPOUTH TEOPUIO MEPEBOTUECKON KPUTUKHU Ha OOIUX C TEOpUEH Tie-
peBojJia OCHOBaHUSX. ECiiu MPUHATH CEMHUOTUYECKUM MOIXO B Kaye-
CTBE OCHOBHOI'O B TECOPHUHU NEPEBOAA, TO U TEOPHUS MEPEBOTUECKON
KPUTHUKHA MOXET OBITh MMOCTPOEHA HA TeX XK€ CEMHOTHYECKHX OCHO-
BaHUSIX.

Br1OpaB ceMrnoTHUECKHE OCHOBAHUS JIJ1s1 TOCTPOEHUS TEOPUH TIe-
PEBOIUECKON KPUTUKHU, Mbl ONPEIENIsiEM MEPEBOJ KaK UHTEPIPETU-
PYIOIIYIO CUCTEMHYIO AeSITeIbHOCTh. MBI HCXOJUM U3 TOTO, UTO MIPH
nepeBojie Hen30eHO MPOUCXOIUT MPeoOpa3oBaHUE CUCTEMBI CMBbIC-
JIOB, 3aKJIFOYEHHBIX B UCXOJHOM TeKkcTe. IlepeBon MHTEpHpeTUpyeT
CMBICJTBI, BRIPA)KEHHBIE KOMOWHAITUSMH 3HAKOB UCXOJTHOTO SI3bIKA, HO-
BBIMH KOMOMHAIIUSMH 3HAKOB APYroro s3bika. [Ipm 3TOM CMEICITHI,
BOILIOIICHHBIE B 3HAKAX UCXOTHOTO 513K, MOTYT OCTABAThCS HEU3-
MEHHBIMH, TPAHCPOPMHUPOBATHCS WIH 1eOPMUPOBATHCS.

CeMHOTHYECKHIA ITOIXOJ, TPUHSATHIN B 001IIel TeopHn mepeBoa,
MO3BOJISIET B3TJISTHYTHh HA MEPEBOJ C TOYKHU 3PEHUS TPEX TUIIOB OT-
HOIICHHH, BBIJEISIEMBIX B CEMHOTHKE, & UIMEHHO OTHOIIIEHUS 3HaKa
K peallbHON MeWCTBUTEIHLHOCTU (CEMAHTUYECKHUI ACIEeKT), OTHOIIE-
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HUA 3HaKa K YYaCTHUKAM KOMMYHHKAIIUU (TTparMaTHYeCKUi acleKT),
OTHOIIIEHUS 3HaKa K APYrUM 3HaKaM Kak B MHUKPO-, TAaK U B MaKpo-
KOHTEKCTe (CUHTAaKCHYECKUU aCIeKT).

Teopus nepeBoga uccienyeT NeEPEBOTIECKYIO AEATEIBHOCTD, YC-
TaHABIIMBAET 3aKOHOMEPHOCTH 3TOTO IPOIIecca, UINET HAOOoIIee 1ielte-
coobpa3Hble 0OOOCHOBAHHBIE MYTU TMPEOIOJEHUS MEXBABIKOBOU U
MEXKYIBTYPHON aCUMMETPUH, T.€. €€ OOBEKTOM OKa3bIBAETCS MPOIIECC
nepesoaa. Teopus mepeBoaa, TakKUM 00pa3oM, B OOJBIICH CTeeHU
HaIrpaBjieHa Ha 3aKOHOMEPHOCTHU MTOPOXKIEHUS PEUeBBIX TTPOU3BEIE-
HUI B ITPOLIECCE MEePEeBOA.

INepeBoueckast KpUTHUKA HallpaBJieHa IJIaBHBIM 00pa30M Ha pe-
3yJIBTAT 3TOTO MpoIiecca, T.€. Ha TeKCT nepeBoaa. OHa Takxke onpene-
JISIeT 3aKOHOMEPHOCTH U IIEIeCOOOPA3HOCTh MEPEBOAUECKUX PEIICHHIH,
HO YXE€ C IPyrOi CTOPOHBI — CO CTOPOHBI MPOJYKTA MEPEBOTUECKOMN
JIeATeIbHOCTH, KaK B €r0 CPaBHEHUU C TEKCTOM OpPUTHHAJA, TaKk U
B 00IIleM KOHTEKCTE TPUHUMAIOIIETO S3bIKA U JINTEPATYPHI.

ITocTpoeHue Teopun NepeBOAYECKON KPUTHUKHU HA TEX KE, a UMEH-
HO CEMUOTHUUYCCKUX OCHOBAHUAX, YTO U TCOpUA NEPEBOAA, CIIYXUT
OCHOBOM TMOUCKA U BBIPAOOTKU KpUTEpUEB s O0Jiee 0ObEKTUBHOM
KPUTHUYECKOU OIIEHKH IIEIeCO00Pa3HOCTH MEePEBOAUYCCKUX PEIICHUH.

B 10 xe BpeMs 651710 ObI HAUBHBIM TI0JIATATh, YTO OLIEHKA TEpe-
BOJa, KakK 1 JIro0as ollgHKa BOOOIIE, MOXKET OBITh a0COIIOTHO OOBEK-
TUBHOH, Kakue Obl KPUTEPUH OHA He ucrnoib3oBana. Ee cyObekTuB-
HOCTh 00YyCIIOBJIEHA MHIUBUIYJTbHOCTHIO KPUTHKA, €M0 KOTHUTUBHBIM
OTIBITOM, €T0 MPEACTABICHISIMH O MIEPEBOIE.

OCHOByY TIEpPEeBOTYECKON KPUTUKHU COCTABISET MHTEPIPETUPYIO-
mas AesTeNIbHOCTb. A BCsKasi UHTeprpeTanus — cyobekTuBHa. Ho
MPU3HATH MOJTHOCTHIO CYOBEKTUBHBIN XapaKTep MePeBOTICCKON KpH-
THKMA O3HA4YaeT OTKa3aThCs OT IOHWCKAa OOBEKTHUBHBIX KPUTEPHEB
OIIEHKH TIEPEeBO/A, YTO MEPEHOCUT IEePEBOTUECKYI0O KPUTUKY B O0-
JlacTh UHAUBUAYAIBHBIX NpeacTaBieHuil. Ha camom gene B ocHOBE
CYOBEKTHBHOMN WHTEPIIPETAIIUH JISKAT ONpPENEICHHBIE 00O BEKTUBHBIC
3aKOHOMEPHOCTH, KOTOPBIE U CIIENAYeT BBIBECTH C TEM, YTOOBI pas-
paboTaTh METOHAOJIOTHIO MEPEBOTICCKON KPUTUKU. VI 3TU 3aKOHO-
MEPHOCTH MOXHO IOIBITAThCSI HAMTH B TEOPHH MEPEBOIa, KOTOpas
yke BhIpaboTalia OTeTbHbIe KPUTEPHH, ITO3BOJISIONINE OOBEKTHBHO
OIICHUTH HeM30eXHBIe MPeoOpa30BaHUS M BO3MOXKHBIE yTPAThL. Tem
He MeHee, Kak crnpaBemmuBo otMmeuan FO. Haiina, “orenka Toro uiu
HWHOT'O TIEpeBOJIa HEBO3MOXKHA 0€3 MPUHSATHS BO BHUMAaHUE MHOXE-
cTBa (PaKTOPOB, KOTOPBIE B CBOKO OYEpeb MOTYT OBITh PacCMOTpe-
HBI ¢ pa3HbIX no3unwii. [loxydeHHbIe IPH 3TOM pe3yIbTATHl MOTYT
He COBMAJAaTh 0.

HMuTepnperanus, nexanias B OCHOBE IEPEBOAUECKON AeSATENBHO-
CTHU, OTIMYACTCA OT MHTCpIIpETAllvu, OCyHlCCTBHﬂCMOﬁ KPUTHUKOM.
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IlepeBomunk, 3HAKOMSCh C TEKCTOM OPHUTHHAJIA, PACIIHN(POBHIBAET
CHCTEMY CMBICJIOB U (DOPMHUPYET CBOM BUPTYAJIbHBIA OOBEKT M UILET
B SI3BIKE MEPEBOJA MOAXOSNINE A1 PEKOHCTPYKIUHU 3TOr0 OOBEK-
Ta cpenctBa. HecMoTps Ha TO YTO MEPEeBOMUMK HEOJHOKPATHO OCY-
HIECTBIISIET TIEPEXO0/1 OT TEKCTA OPUTHMHATIA K BUPTYaTbHOMY OOBEKTY
1 00paTHO, a Takke OT BUPTYalIbHOTO OOBEKTA K TEKCTy NepeBoaa
1 OOpaTHO, B ILIEJIOM €ro JEHCTBUS MMEIOT SPKO BBIPAXEHHBINA I10-
CTYIATEIbHBIN XapaKTep.

Kputuk peiictByer mo mHOM cxeme. OH 3HAKOMHTCSI C TEKCTOM
OpHUTMHAaJa U MEePEeBOJIa, IOITOMY B OTIIMYME OT NIEPEBOJUYNKA OH pa-
0oTaeT ¢ ABYMS BHUPTYaJbHBIMH OOBEKTaMHU, CPAaBHUBAs X MEX-
Iy COOOM, BBISIBJISISI UX CXOJICTBO W pa3nuuyue. B To e Bpems He-
00X0IUMO YYECTh, YTO JIaHHBIC BUPTYaIbHbIC OOBEKTHI HE SIBIISIIOTCS
“UaeanbHBIMU” KATETOPUSIMHU: OHH €CTh HE YTO MHOE, KaK BUPTY-
aJbHBIM OOBEKT MEPEeBOJa U OPUTHHAIIA, OTPAXKEHHBIE B CO3HAHUU
KpUTHUKA.

[lepeBon mpu 3TOM HE MOXET OLCHUBATHCS Kak (HOpManbHBIN
Iepexol OT TeKCTa A K TeKCTy b, Kak pe3ynbTaT “KIOHUPOBAHHS ™
opuruHana. Omnpezensisi epeBoJl KaK BUJ MEXKBI3BIKOBON U, LIUPE,
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIINH, HEJIb3sI OTPUIIATh, YTO IIEHTPAJTb-
HOH (pUrypoit B HeM sIBJIsieTCs TepeBOTIHK. TOT (pakT, 4TO mepeBo-
YUK BBICTYIIAET HE MPOCTHIM MEXaHWYECKUM II€PeIaTOUYHBIM 3BEHOM
B IpoLiecce TAKOW KOMMYHUKAIMH, a MPOSIBIISIET ce0sl Kak “TBopue-
CKasl JIMYHOCTH”, OTMeYaeTcsl OOJBIMMHCTBOM HCCIIeAoBaTeIeH (CM.,
Hanp.: K. Pauc, A.Jl. geiiuiep, I1.M. Tonep, A. [Tonosuy, 3. Kapu,
K. Mynen, A. bepman u ap.). “Ensa nu ynacrcsi aeKBaTHO OIHU-
caTp mpoliecc nepeBoga, — mnuieTr A. llBeiiep, — He y4unThIBas
TOTO, UTO OH OCYIIECTBIISETCS HE HICATU3HPOBAHHBIM KOHCTPYK-
TOM, a YeJIOBEKOM, ICHHOCTHAS ¥ TICUXOJIOTMUYeCKasi OPUEHTAILS KO-
TOPOT0 HEM30ESKHO CKA3bIBACTCS Ha KOHETHOM pe3ynbTate”’. B cBs3u
C 3TUM IPHUHATO TOBOPUTh O HeU30ekHON CyOBEKTUBHOW COCTaB-
JSOUIeN TI000TO MEePEeBOIUECKOTO MpoLecca, MPOSBIISIOMIEHC KaK
Ha 3Talle MHTEePIIPETAIINH, TAK M Ha 3Talle CO3[IaHMs HOBOTO TEKCTa
Ha s3bIke nepeBojia. “CyObeKTUBHYIO COCTABIISIONIYIO”, B KOTOPOU
BOIUIOLIAETCS TBOpPYECKas WHAMBHUIYAJIbHOCTh NEPEBOAYUKA, IPU-
BOJAT OOBIYHO B IMPUMEP KaK OJHO M3 OOBSCHEHHI MOTEHITNATbHON
MHOECTBEHHOCTH MEePEBOIOBS,

BMmecte ¢ TeM OHATHE TBOPUYECKOU JIMYHOCTU B TEOPUH IIEPEBO-
JIa OCTAeTCsl He JOCTATOYHO pa3paboTaHHBIM, YTO OTMEYAETCSl MHO-
rUMH ucciaenoBatensamu (cM., Hamp.: I'. Iadeunnanze, I1.M. Tomep,
A. Bepman u np.). UHauBuayanpHOCTh MEpEeBOAYMKA KaK TBOpUE-
CKOH JIMYHOCTU CTPEMSTCSl CKOPEe YCTPaHUTh W3 IEPEBOIYECKOTO
Tpoliecca, HeXEIH ONMPEAeTUTh ee CTATYC, XOTS JI000e OTKIOHEHHE
OT TEKCTa OpPUTHHANA OMpPEeNseTCs] MPEkKAe BCErO TBOPUECKUMHU
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MPUHIIAIIAMH TIEPEBOTYMKA U BOCXOOUT K M30pAaHHOW MM CTpaTe-
ruu. Kak Obl mccremoBateTn HU OTHOCHIIMCH K paccMaTpHUBAaEMO-
My TIOHSATHIO, 0€3 YITOMUHAHWUS, XOTsI ObI BCKOJIB3b, O TUYHOCTHU Tie-
peBoIUMKa He 0OXOIUTCS HU OAHA TeopeTudeckas padbora. OgHako
MPU 3TOM OCHOBHBIE ACTIEKTHI ACATEIBHOCTH MEPEBOTYNKA UMEHHO
KaK TBOPYECKOW JMYHOCTH HOCSAT HE CHUCTEMHBIH, a (parMeHrap-
HBII, pa3PO3HEHHBIN XapaKTeD.

Takum o6pazoM, HEOOXOIUMOCTh CAENIATH JUYHOCTh EPEBOIUU-
Ka 00BEKTOM UCCIIEOBAHUH, ONPEIETUTh €€ MECTO B METOIOIOTHYe-
CKOM cucTeMe NepeBOAOBENEHNs NpecTaBisieTcd oueBUIHON. Ere
OoJee BaXHOE 3HAUCHHE CUCTEMHBIN B3I/ HA JTUYHOCThH MEPEBOI-
YUKa UMeeT IS MEPEeBOJUYECKON KPUTHUKH, KOTOpas HE MOXKET He
YUUTBHIBATH “‘UeIOBEUECKU (paKTOp” MPHU OLIEHKE MepeBo/a.

ITostomy Ha ocHOBe 0000IIEHUS CYLIECTBYIOIIUX TeOopeThuye-
CKHUX B3IJISIOB HEOOXOAUMO OTPENIeTUTh OCHOBHBIE KATETOPUH, UMe-
IOIMe OTHOIIEHUE K MHIUBUAYATbHBIM aACIIEKTaM JIeSITEIbHOCTH Tie-
peBoUUuKA.

IMonsTue “MHAMBHIYATBHOCTH CyOBEKTA MepeBoa” ISl KPUTU-
KH HE TOAXOJUT MPEXAE BCEr0 MOTOMY, YTO WHIUBUAYAIbHOCTH,
TeM OoJiee TBOpUECKasi, BOIUIOMIASCH KaK HEUTO Crelupuieckoe, He-
MMOBTOPUMOE B KOHKPETHOM WHAMBHUIE, SBIAETCS YMO3PUTEIbHON
KaTeropuew, sl OMUCAHUA KOTOPOH TPYIHO 3aJaTh YeTKHE Mapa-
MeTpbl. B CBSI3M ¢ 3TMM HEOOXOAWMO HAWTH HEKYIO OIepallMOH-
HYIO JIOTHYECKYIO KaTEerOpHIo, KOTOpasi OTBeuaja Obl TpeOOBaHUSIM
cucreMHocTd. [lom cHCTEMHOCTHIO MBI TOHMMAaeM TaKOE€ CBOMCT-
BO OOBEKTOB U SIBJICHHM, KOTOPOE MPEANoaraeT equHCTBO B3aNMO-
CBSI3aHHBIX W B3aUMOOOYCIOBJICHHBIX KOMIIOHEHTOB, 00pa3yIONINX
HEKYIO CTPYKTypy. B KauecTBe Takoil KaTerOpuu MBI IpejiaraeM
WCIIOJIb30BAaTh TOHSATHE “TIEPEBOMYECKON KOHIEMIIUU~ KaK CHCTe-
My CBSA3aHHBIX MEXIy COOOM M BBITEKAIOMIMX OJUH U3 APYIroro
B3TJISII0B, ONPEAETISIONINX CTPATErnIo NepeBoia KOHKPETHOTO IPo-
W3BEICHUS.

[Ipennaraemeplii ONMBIT CUCTEMATU3ALMHN KATETOPHIA, ONpEnes-
IOLNX CYOBEKTUBHBINA (PaKToOp, T.e. “IIPUCYTCTBHE” MEPEBOIUMKA B
TEKCTE, OCHOBBIBACTCS HA UAEAX (PPaHIIy3CKOTO TEOPETUKA U KPUTH-
Ka nepeBoja AHtryaHa Bepmana).

[MepeBomueckas koHIENIUs GOPMHUPYETCS TPEMS COCTABIISIONIN-
MU: “TIEPEBOIYCCKUM TOPU30HTOM”, “IIEPEBOAUECKON MO3UIUEH” 1
“NnepeBOAUECKUM 3aMBICITOM .

Mertonnka KpUTHYECKOTO aHaIu3a IEPEBOMHBIX ITPOU3BENCHUMI
HE MOXET OTPaHMYUBATHCS JIMHEHHBIM MO3JIEMEHTHBIM COIIOCTaBIIe-
HUEeM JIBYX TeKCTOB. C y4eToOM MOHSTHUS NMepeBOAUYECKON KOHUEMIIUN
METO/bI KPUTHYECKOTO aHAJIN3a, UMEIOIHe 00s13aTeIbHYIO COMOCTa-
BHUTETbHYIO OCHOBY, BKIIIOUAIOT CJIEIYIOIINE ACTIEKThI:
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l'[apameTpl,l COMNOCTABJICHHH (I)Ole)l COMOCTaBJIEHUH

1. O6bem anam3upyemoro | A) cirydaiiHasi BRIOOpKa

TEKCTa b) cinomHo# ananmu3
2. KonuuecTBo conoctasiis- | A) eIMHUYHOE COTIOCTABIICHHE
€MbIX TEKCTOB B) MHOXeCTBEHHOE COTIOCTABIICHHE
3. OOBeKTHI aHAIHM3A A) opuruHaj/mepeBoa

Bb) Tekct/MeTatekcT

B) nepeBoauecKuil 3aMbICelT/TIepeBO/T

I') cobcTBeHHO MepeBoIUECKast JIUTEpa-
TypHas IeSITEIHbHOCTD

Coueranune MPUBCACHHBIX TUIIOB aHAJIN3a B CHHTECTUYCCKOM I1OA-
XOJIe K COITOCTABJICHUIO TIEPEBOJIHBIX TEKCTOB IPEIACTABIISICTCS Kak
HanboJIee MPOYKTUBHBINA METOJT KPUTHUYECKOTO pa3dopa.

Ha ¢one nepeBogueckoil KoHIeNuu aehopManuy MOTYT pac-
CMaTpUBATBCSA KaK Pe3yJbTaT OIPECIICHHON CTpAaTEeruu IMepeBoja.
B atom ciiyuae nepopMalinm oTpakaroT 3aMbICe]T TIEPEBOTUNKA, U3-
HAYaIbHO TUIAHUPYIOIIEr0 BHECEHUE TEX WM UHBIX U3MEHEHUH JTN60
B CHCTEMY CMBICIIOB, 3aKJTIOUEHHYIO B TEKCT€ OPUTHHATBHOTO MPOU3-
BejIeHUs1, MO0 B crmocod GopManbHOTO OTPaKeHHS 3TOH CHCTEMBI.
Taxk, mpo3anyeckuii mepeBoj] CTUXOTBOPHOTO IMTPOU3BEACHUS TPE/-
cTaBisieT coboit geopmario popmel. C Ipyroi CTOPOHBI, IIEPEBOI-
YyecKre J0OaBJICHUS WIH OMYIIEHUs, KOTOPbIE JIMOO MIPUBHOCAT, MO0,
HAIPOTHUB, YCTPAHSIIOT HEKOTOPBIC “KBAHTHI CMBICIIOB”, TIPEACTABIISIOT
co0oit nehopMaIiii CUCTEMBI CMBICIIOB.

Hedopmanmm MOTyT IIPEACTaBISAThL COOON M pe3yabTaT HEOCO3-
HAHHBIX JEHUCTBUU MEPEBOIUMKA, CO3IAIOIIEr0 CBOM BUPTYyaIbHBIN
O00BEKT, T.€. TAKUX TpaHChOpPMalIUii, KOTOPhIC HEOIIPABIAHHO MCKa-
KaIT 33IaHHYI0 OPUTHHAJIOM CHUCTEMY CMBICIIOB. Takue Heompas-
JlaHHBIE TpaHChOpMallUK, OOBIYHO KBaU(UIIMPyEeMble KaK “Tiepe-
BOJUYECKHNE OIIMOKK’, “HCKaKeHUs’ , “HETOUYHOCTH MU T.II. TaKXKe
omnpenenstorcs Kak aepopmanun. OHU CBA3aHBI C OIMMOOYHBIMU JeH-
CTBUSIMHU IIEPCBOJUMKA KAK HA 3TAIIC BOCIIPUATUA UCXOOAHOI'O TCKCTA,
TaK W Ha 3Tare BhIOOpA CPEelCTB U (OPM BBIPAKEHUS TPU CO3Ja-
HUU TekcTa nepeBoaa. Oba tTuna nedopMariuii onpenesnsroTcs 1Mo pe-
3yJIbTATY MEPEBOTUCCKON AEATEITHHOCTH.

Ha ocHOBaHMM BBIIIEU3TIOKEHHBIX TEOPETUUYECCKHUX TOJIOKEHUI
PACCMOTPUM Pe3yIbTAThl TPAHCPOPMAIIMOHHBIX OTIEPAIIHA, TIPEITPH-
HATBIX MEPEBOAUNKAMU MTPOU3BeNieHNS [lOCTOEBCKOTO, U OLEHUM KX
00OCHOBAHHOCTb.

AHanm3 nocieaHero nepesojaa JlocToeBCKOTO, BBITIOJIHEHHOTO B
90-x rr. XX B.10, Tokasay HaIM4Yne B TEKCTE BCEX THITOB JIe(hOPMAIIHIA.
IlepeBomueckuii 3aMbICET COCTOST B TOM, UTOOBI IIPEICTABUTEL COBPE-
MEHHOMY (hpaHIy3CKOMY UMTATE0 Jl0OCTOEBCKOTO B TOM BHUJIE, B Ka-
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KOM OH CYIIIECTBYET B PyCCKOM si3bIKe. [lepeBoaunk nucxoami u3 Toro,
YTO COBPEMEHHOMY (PaHI[y3CKOMY YHTATEN0 MHTEPECHO YKe He
CTOJIBKO COZIEPIKaHUE XOPOIIIO U3BECTHOTO PyCccKoro pomaHall, ckoib-
KO TO, KaK OH HamucaH no-pyccku. IlepeBomunk — AHape Mapko-
BHY — YETKO CIIeyeT cBoeMy kpeno: “IlepeBomg — 3To mpexie BCcero
MPOYTEHUE U JIMYHAS MHTepIpeTalys IpouuTaHHoro”. OH yacTo 00b-
SICHSIET CBOM BBIOOD, HATTOMHHAS TEM CAMBIM, YTO TIEPEBOT €0 — CyOh-
eKTHUBEH U OTPaXKaeT TOJIBKO €ro COOCTBEHHOE BOCIIPUATHE POMAaHa.

Texkct sTOTO MIEpEeBOAA BOCTIPUHUMAETCS (hPAHITY3CKIM YHTATEIIeM
KaK 9K30THUYECKOE SIBICHHE, HEYTO HOBOE B IIEPEBOJHOH JIMTEPATy-
pe. IlepeBomunk uaer mo MyTH OTKas3a OT ycTosiBmuxcs Bo Dpan-
UM TPaJulMi co3nanus “oTuummdoBaHHOrO” U “odpaHIyKeHHOTo”
Tekcta. ETo TekcT B OOMbIIEH CTENEHN COOTBETCTBYET IPEICTaBIIe-
HUIO O MEPEeBOe KaK 0 “uyxoM”, 0 “ITUTepaTypHOM MeTHce”, KOTO-
poe BCTPeJaioch elle y HeMEIKIX POMaHTHKOB.

OpHaxo Henb3s He YBUAETh B TeKcTe MapkoBUYa 1aHb COBPEMEH-
HOU nepeBoiueckor Mojie. Ero 3ambIcest, OnpeAeIMBIINI CTPATETUIO
MEPEeBOTUECKHUX PEIICHU, M3MEHSET NParMaTu4ecKyl0 OCHOBY OpHUTHU-
Hayma. Kak u3BecTHO, TEKCT J|O0CTOEBCKOTO XapaKkTepu3yeTcs “Hedpe-
JKEHHEM CTUIIS”, CBOMCTBEHHBIM YCTHOH pa3roBOpHOM peun. B To xe
BpeMmst pomaH Jl0CTOEBCKOTO BOCITPHHUMAETCSI COBPEMEHHBIM PYCCKUM
yuTaTeNleM KaK JUTepatypHoe mpousBenenue. [lepeBon BocnprHU-
MaeTcsl COBpEMEHHBIM (ppaHIly3CKUM 4ynTaTesieM nHaue. OOmine KoH-
CTPYKIIMI, CBONCTBEHHBIX TOJIPKO CITOHTAaHHOW YCTHOH peun (Hapy-
HIEHHBIM TOPSIIOK CIIOB, MHOXECTBO aHA(OPHUECKUX MECTOMMEHUN
W JIOTIOJIHEHUH, HApYyILIEHUEe MPUHATON B SI3bIKE COUETAEMOCTH CIIOB
U T.1.), A€JIaeT TEKCT MepeBoaa “dyKum” TpaauiusaM GpaHIy3CKOro
JUTEPATypHOro CTHiSA. TpagullMoOHHO (ppaHIly3cKas IuTepaTypHas
peyb 3HAYMTETBHO OTJIMYAeTCs OT YCTHOM peud, YTO OTMEedaloch
MHOTMMHU HCCIIEIOBATEISIMU-CTIIINCTAMU. DTO pa3nuuue Oosee cy-
[IECTBEHHO, Y€M B PYCCKOM $I3bIKe. B 3TOM COCTOMT nmpuynHa Hapy-
LIEHUs] IpAarMaTUKK TeKkcTa. Ecau pycckuil TEKCT BOCHPUHUMAETCS
PYCCKHUM YHTATEIeM OJHO3HAYHO KaK JIUTePaTypHOE IPOU3BEIACHHE,
TO (paHIy3CKUI TEKCT IepeBOIa MPEACTAET KaK JINTEPATYPHBINA KC-
nepumeHT. CreayeT OTMETUTh, YTO JAHHBIA JIUTEPATYPHBIA JKCIIe-
PUMEHT OB MOATOTOBJIEH TBOPYECTBOM (PPAHIIY3CKUX MHCATENEH,
HOBATOPOB B oOnacTu cTwis, Takux kak Keno, CenuH u 1p.

B cooTBeTcTBHM C COBpEMEHHOU IMEPEBOMUECKONH MOJIOU, TEKCT
MapkoBHYa COMTPOBOXKIAETCS OOIIMPHBIM METATEKCTOM, BKIIOYAIO-
UM TEKCTOJIOTHYECKHEe, KYITbTYPOJIOTUYECKIE W JTMHTBUCTHYECKHE
KOMMEHTapUHU KaK B BHUJIE CHOCOK, TaK U B ¢GopMe “IOCIECIOBUS
K mepeBony’. MapkoBUY H30eraeT WCMOIb30BaHUS MPUMEYAHUH,
CIICIAHHBIX IPYTUMU MEPEBOAUUKAMU, U KOMMEHTUPYET JTM00 HOBBIE
(hparMeHTHI, OO Te, B MOSICHEHUSIX K KOTOPBIM €T0 IPEIIeCTBeH-
HUKH HE ObUTU TOYHBI.
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Taxk, mepeBo UMK MTOAUYEPKUBAAET, YTO TEMA HpeCcHynieHus Kpac-
HOU HHUTHIO IIPOXOIUT Uepe3 BeCh pOMaH, HAUMHas ¢ 3arjaaBus. B pyc-
CKOM SI3BIKE CIIOBa “npecmyninenue” M “n(e)pecmynums” — OTHOKO-
pEeHHBIE, TPUYEM TOCIeHee UMeeT OYKBalIbHOE 3HAUEHUE: “nepeiimu
yepes umo-.”’; M TIepeHOCHOE: “Hapywuwmsb umo-i1.” . Kaxmpri pas, korga
CITOBO “‘nepecmynump”’ BCTPEUACTCSl B OPUTHHAJIE, TIPOUCXOUT UTPA HA
€r0 MOJIMCEMUYHOCTH, aKTyTM3UPYIOIas cpa3y 00a 3TUX 3HAUCHHS.
Bo ¢paniy3ckom si3bike 3Ty crieluUKy mepeaaTbh HEBO3MOXKHO, U
KaXXIObIH pa3 MPUXOOUTCS BBIOMPATH MEXAY ‘‘commettre un crime”
(cosepuumnb npecmynnenue) — “transgresser/enfreindre la loi” (napy-
wumo 3axon) — “franchir une limite” (nepeiimu yepmy). AcconnaTrB-
Hasl CBSI3b MEXIIy 3TUMU BBIpOKEHUSIMH ocnabiieHa. MiHTepecHO 3ame-
THTBh, UTO U3HAYATHHO TJIaron “transgresser” (OT TaTHHCKOTO trans- =
= nepe-/-gredi = -cmynamv, wiaeams) ObUT OJIM30K 1O CBOUM 3Haue-
HUSM K pycCKoMy “nepecmynums”. Ho B COBpeMeHHOM (PpaHIy3CKOM
SI3bIKE OH YIMOTPEOJIIeTCs TOIBKO B 3HAUEHUU “‘Hapyuwumsy”. Cauras
HEOOXOIMMBIM PACKPBITH MEPE UNTATEeNIeM MEXaHU3M CO3/IaHHUS TEMbI
MPECTYIUICHUS] B TEKCTe pOMaHa, IePEBOTINK KOMMEHTHUPYET BHYT-
peHHIOK (OPMY PYCCKHUX CIIOB “npecmynienue” U “nepecmynums”.

B pesymnpTaTe Halero MCCieAOBAaHUS BBISICHWIOCH, YTO IPHMe-
yaHusg MapkoBuda He Bcerga Oe3ynpedHnl. TecHast CBs3b poMaHa C
PENUTHO3HON TEMATHKOW 3aCTaBIISIET NEPEBOIYMKA BHUMATEIIbHEES
OTHOCHUTBLCS K HEKOTOPBIM (pparMeHTaM TEKCTa, YTPATUBIIUM IS
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO YUTATENS acconuaruu co CpsmieHHbIM [1n-
caHveM. B 3Tol CBsI3M MOKa3aTeTbHbI KOMMEHTAPUU K CIOBAM “uUc-
xX00” n “yobusey”. MapKkoBUY 3aMeYaeT, YTO CIIOBO “ucx00” B pyc-
CKOM SI3BIKE MOXKET O3HA4aTh “KoHey”, “peuteHue”, a TaKKe BTOPYIO
kaury u3 llaruxamxus MowuceeBa — “Ucxon”. CroBo “yousey”,
110 MHEHUIO MTEPEBOTUMKA, OTHOCUTCS] OJTHOBPEMEHHO M K ITPOCTOPE-
YUI0 U K Ombien3smMaM. DTH KOMMEHTApPUU BBI3BIBAIOT COMHEHUSI.
Bo-nepBbix, 6ubnelickue ajmuio3un J{ocToeBCKOro yalie BCero cBs3a-
HbI ¢ TekcTamu HoBoro, a He Berxoro 3aBeTa, a BO-BTOpBIX, 3HAYE-
HUE CII0Ba “HCXOJ” KaXIbIH pa3 OrpaHUINBAETCS KOHTEKCTOM, B KO-
TOPOM, “ucx00” TIOHMMAeTCs ABOSKO M Kak “komeyd” u kak “peue-
nuel”, OTpakast aBTOPCKMil 3aMbICeNl IPU BHIGOPE HMEHHO 3TOTO
cnoBa. UTo kacaercs clioBa “yobusey”, TO OHO MPEACTABISAET COOOH
CBOHCTBEHHOE IPOCTOPEUHIO M3MEHEHHE (POPMBI CIIOBa TOCPEACT-
BOM D3IIEHTE3BI (Cp.: paouso, HOpag), XapaKTEpHOE IJISI PEUH IEPCO-
Ha’ka, IIPEJICTABIISIOIIET0 MEIIAHCTBO, M HE OKa3bIBACTCS CBSI3aHHBIM
¢ pycckuM TekcroM bubnuu. KoMmMenTapwmii k cioBy “yougey” npen-
CTaBIIIET MHTEPEC €lle U IMOTOMY, YTO WJUTIOCTPUPYET KOHIIECTIIIHIO
MEPeBOIYNKA, KOTOPBIM BUAWT TIABHYIO TPYIHOCTH mepeBona Jlo-
CTOEBCKOT'O B TOM, YTO B PYCCKOH KYJIbTYpE, IO €r0 MHEHUIO, SA3BIK
HapoJia U s3bIK bUO MU — CyTh OJIMH U TOT K€, ““UCTIOJIHEHHBIH OJ1a-
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TOPOACTBA U JTOCTOMHCTBA”. Bo (paHIly3cKol ke KyIbType “s3BbIK
HapoJa CUUTAETCS BYJIbIapHbIM . 371€Ch, IO MHEHUIO MEPEBOIUNKA,
KPOETCs OCHOBHAS MPUYNHA YACTUYHOM HETIePEeBOANMOCTH (OTHOCH-
TEIHHOH MEPEBOANMOCTH) JAHHOTO MTPOU3BEICHUS.

ClieryeT OTMETUTh, UYTO KOMMeHTapuu AHIpe MapkoBuua K po-
Many JlocroeBckoro “IlpecTyrieHre 1 HaKa3aHue WMEIOT 3HAUCHUE
KakK 1epBasi MOIbITKa OOpaTUTh BHUMAaHUE YATaTeNeH, UcCIeIoBaTe-
JIeil U, MOXKeT ObITh, OYAYIINX NePEBOTUNKOB Ha CBOeOOpa3ne A3bIKa
MrcaTens, BOCCO3IaHNE KOTOPOTro Ha (PpaHITy3CKOM SI3BIKE — CIIOXK-
Has 3a/1a4a.

Hedopmainm cMBICTOB, BCTpeUaroyecs B KOMMEHTApHsIX, 3aTpa-
TUBAIOT TJIaBHBIM O0Opa3oM ceMaHTH4ecKHii acriekT. OHU JeMOHCT-
PUPYIOT OCOOEHHOCTH WHAMBUAYAJTbHOW WHTEPIIPETAIUUA CMBICTIOB
OPUTMHAJIBHOTO MPOU3BEICHUSI, OOYCIIOBJICHHBIE TEM, UTO MEPEBOTUMK
CTPOUT CBOH BUPTyaIbHBI OOBEKT HA OCHOBE 3aIaHHOW HIEH: TIPO-
JEMOHCTPHUPOBATH COOTHECEHHOCTH TeKCTa JlOCTOEBCKOro € TEKCTOM
Bbubuu. [TosTomy oTaenbHbIM (opMaM TPOU3BEICHUS TPUITUCHIBA-
IOTCS TAKHE CMBICIIBI, KOTOPBIE IO CYyTH OTCYTCTBYIOT B OpUTHHAJIE.

CemaHnTnyeckue neopMalry OTYETIUBO MPOCISKUBAIOTCS MPU
COTIOCTABJIEHUHM ITepeBoa MapKoBUYa ¢ IEPEBOIAMHU €0 MPe/IIecT-
BEHHUKOB. B KadecTBe mpmMmepa MOXHO IIPUBECTH BapUAHTHI TIEpe-
BOJIa UIMEHU U 3BAHUS MEPCOHAXXa — MUUMaH JlpIpKa — MpeAacTaB-
JsronIero co6oit ammo3uio Ha nbecy [oromns “XKenutsba”: “Myxuk
yOEXKHUT, MOTHBIN CEKTAHT YOEKUT — JIAKeH Uy>KOW MBICITH, — IIOTO-
My €My TOJIbKO KOHYHUK NaJIbUMKa MOKa3aTh, KAaK MUUMaHy JlpIpke,
TaK OH BCIO XKM3Hb BO 4TO XoTuTe noBeput’. Co3maHue BUPTYyalb-
Horo oO0wekTa nepeBoqunkamu (IIsep Ilackans, 1960 u Auape Map-
KoBHY, 1996) MOXHO TPOMILIIOCTPUPOBATE CIICAYIONIEH TaOIuIIeH,
MOKa3bIBAIOIIEH, KaKie KOMITOHEHTBI CMBICIIOB BBIOUPAIOTCS Tepe-
BOJYMKAMU B Ka4ECTBE 3HAUMMBIX.

Annpe MapkoBuy
IIbep ITackann /pe VIapio
IMpuznakn enseiene Dvrka quartier-maitre
8 o4 Pabézev
MUUMAH: + +
YIH/3BaHHE
NPUHAIIIEKUT K BOEHHO-MOPCKOMY + +
hmoty
MPUHAIICKHUT K OQUIIEPCKOMY COCTABY + -
umen mecto ao 1917 r. - +
[ovipka: - +
AMs 3HavJaluee + -
aluIo3us Ha nbecy I'oroms + -
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1. Un moujik s ‘enfuira, un révolutionnaire du jour, un valet de la
pensée d’autrui, s enfuira, parce qu’il a un credo aveuglement accepté
pour toute la vie. (Ilepesoo Buxmopa /epenu — 1884)

2. Un moujik s’enfuira, un sectaire des idées a la mode, un valet
des idées d’autrui, auquel il suffit de montrer le petit doigt pour lui
faire croire tout ce que ’on voudra, oui. (Ilepeeoo Anpu bezua —
1938)

3. Un homme du peuple prendra lafuite, un sectaire a la mode dujo-
ur prendra lafuite — valet au service d’une pensee étrangére — parce
qu’il suffit de Iui montrer le petit doigt, comme a I’enseigne Dyrka,
et il croira toute sa vie a tout ce que vous voudrez. (Ilepesod Ilvpa
Tackans — 1960)

4. Un paysan s’échappera, un sectaire a la mode s’échappera —
un laquais des idées des autres, parce que lui, il suffit de lui montrer
le bout du petit doigt, comme au quartier-maitre Pabézev, et il croira
toute sa vie a ce que vous voudrez. (Ilepeeoo Anope Mapkosuua —
1992)

Kak BUIHO M3 NMPUBEACHHBIX MPUMEPOB, B PaHHUX IEPEBOIAX
(1884 u 1938 rr.) 3Ta a/uII03Us BOBCE OIYIICHA.

HedopManny CMHTAKCHYECKOr0 YPOBHS 3aTpardBaloOT Kak Xa-
paxTep JOTHYECKUX OTHOIICHUN MEXIY YaCTSIMH CIIOXKHBIX BBICKA-
3BIBAHUMN, TaK M CBSI3U MEXIY OTIEITHHBIMH CIIOBAMHU BHYTPH CIOBO-
coyetaHuil. Kpome Toro, ”HOrna oHu KacaroTcs JUCTAHTHBIX CBSI3EU
MEX]1y TEMU WJIKX UHBIMHU (pparMeHTaMu TeKcTa. B kauecTBe mpumepa
nedopManuil JIOTHKO-CMBICTIOBON CTPYKTYPhI BBICKA3bIBAHHSI MOX-
HO TIPUBECTHU MPUMeEP MIEPEeBO/IA CIIEAYIONMETro ¢pparMeHTa:

“Yenosex on 0e10801i u 3auamvlii, u cnewium meneps ¢ Ilemepoype,
Mak 4mo 00podicum Kazxicoo Munymot”.

“C’est un homme d’entreprise, trés occupé et, en ce moment il est
pressé de se rendre a Pétérsbourg, au point que chaque minute lui est
chere.” (Ilep. Mapkosuua).

“C’est un homme occupé et dans les affaires, et maintenant il doit
rentrer vite a Pétérsbourg, parce que chaque minute lui est précieuse.”
(Ilep. Iackans).

V JIoCTOEBCKOTO COIO3 “Tak UTO” COSAUHSET IBE YaCTH BbhICKA3bI-
BaHUS IPUYUHHO-CJICICTBEHHBIMU OTHOIICHUSIMU, MTPU 3TOM BTOpas
YacTh BBICKA3BIBAHUS €CTh CIIeACTBHE NepBoil. B mepeBome Ilackamns
MPUINHHO-CJIE/ICTBEHHbIE OTHOIIEHNS MHBEPTUPOBAHBI, 4 B TIEPEBO-
e MapkoBuda OHH 3aMEHEHBI OOCTOSITEIILCTBEHHBIMH.

Hapymienne cBsizeit BHYTpU CIIOBOCOUYETAHMM (CHHTAarMaTude-
CKHX CBSI3€i) MOXET OBITh MPOWLIIOCTPUPOBAHO IIPUMEPAMHU TIEpe-
BOJIOB (hpa3eoIOTHYECKUX 00OPOTOB.

CIIOKHOCTB JUIsl TIEPEBOAUMKA COCTABWIIM U JUCTAHTHBIE CBS3U
MeX1y parMeHTaMH TEKCTa, B YACTHOCTH SIBJICHUS MOIUGOHUU.
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Taxum o6pa3oMm, B pe3ybTaTe aHAIN3a YATIOCh BbISIBUTD LICITbIA
PSUT IPU3HAKOB, CBUJICTEIHLCTBYIONIUX O JAe(hOPMAIINU CUCTEMbI CMBIC-
JIOB, 3aKJIIOUEHHOM B TekcTe opuruHana. Jlepopmanus kak 3JieMEeHT
MEePEBOTUCCKON CTPATErUN 3aTparuBaeT, IJIaBHBIM 00pa3oM, IiparMa-
TUYECKH ypoBeHb. UTo Kacaercs neopManuii Ha CEMaHTUYSCKOM
Y CHHTAKCUYECKOM YPOBHSIX, TO OHU B OOJIBIIIEH CTENIEHH XapaKTepH-
3YIOT He TIEPEBOAUECKYIO CTPATETHIO, a “TiepeBOTUECKIE 3a0 Ty K IeHUS
MPH MMOCTPOCHUH BUPTYATLHOTO OOBEKTA M OOYCIIOBIIEHBI HEBO3MOX-
HOCTBIO [NTyOOKOTO TOHUMAHUS BCEX CMBICTIOB, 3aKTIOYEHHBIX B OpU-
TMHAJILHOM TekcTe. Hepenko nedopmanuy cocTosST B MPUITUCHIBAHUT
HOBBIX CMBICITOB, OTCYTCTBYIOIIMX B TEKCTE OPUTHUHANA, OTYETO, ecTe-
CTBEHHO, U3MEHSETCS BCSI CUCTEMAa CMBICIIOB MTPOU3BE/ICHUSI.

AHnanu3 ¢paKTHYECKOTO MaTepuaja Ioka3all OIpeIeICHHYIO IIPO-
JIYKTUBHOCTH MCIIOJIb30BaHUs KaTeropuit greopmariuu u Tpanchop-
Malii ISl TIEPEBOMIUSCKON KPUTHUKH, & TAaKXKe BO3MOXKHOCTH I10-
CTPOEHUSI TEOPUU MEPEBOTUSCKON KPUTHKH Ha CEMUOTHUECKUX OCHO-
BaHUSX.
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BectHuk MockoBckoro yHusepcuteta. Cep. 22. Teopua nepesoga. 2008. Ne 1

JUHI'BOKYJIbTYPOJOI'MYECKHUE
ACIIEKTHBI ITIEPEBO/JIA

b.JI. boiixo

EJUHHULBI COOUVAJTIBHO-T'PYIIIIOBOI'O
AUAJIEKTA B A3IKOBOU KAPTUHE MUPA
B3AUMO/IEMCTBYIOUINUX KYJIbTYP

(Ha MaTepHaJje PyCCKOro U HEMEIKOro BOEHHOIro
skaprona 1941—1945 rr.)!

Cultures in contact create special scopes in their languages with accumulated
knowledge of each other. These scopes are at the same time instruments for forming
the naional world view and parts of it. The contacts of cultures and subcultures
are realized through texts produced by witnesses and interpreters. The interpreter
owes to be ethical in his attitude towards both the author and percipient of trans-
lation. The interpreter’s ethic means perfectly done work in form and content. Errors
in translation disturb the language world view of cultures in contact. The extracts
of belles-lettres translated from German into Russian shows some mistakes in inter-
preting the German military slang.

Kimouesbie ciioBalKeywords: Bmopas muposas oiina, moputinvle mek-
Cmbl, KOJUIOKGUATUIMbL, NPOPECCUOHATUZ MBI, BOCHHDBII JHCAP2OH, AOANMAYUsL.

B3aumoeiicTBre KyJIbTYDP M SI3bIKOB OCYILIECTBIISIETCS KaK B yCIIO-
BHUAX MUPHOTO COTPYAHUUCCTBA, TaK U B YCIIOBUAX HpOTI/IBO60pCTBa,
B TOM YHCJIE B XOJI¢ BOOPY)KEHHBIX KOH(INKTOB. B3auMoeiicTBre
MpeAnojaraeT 3HaHue CHJIbHBIX U CIa0bIX CTOPOH MPOTUBHUKA. ITO
3HaHUE TPUOOPETACTCS B XOJI¢ OCBOCHUSI BCErO TOT'O, YTO MPEICTaB-
JICHO B apTedakTax KyJIbTypbl — €€ mpeaMerax, (oabKIope, peaausix
HOBCGI[HCBHOﬁ KN3HU Hapodda, HAKOHCL, B TCKCTAaX MUCbMCHHBIX U
YCTHBIX, 3aKPETUICHHBIX Ha OyMa KHBIX WU 3JIEKTPOHHBIX HOCHUTEIISIX
WM MIPOU3BOAMMBIX HEIOCPEACTBEHHO BO BPEMsI KOHTAKTOB IIpe-
CTaBUTENSIMU B3aUMOJEHCTBYIOIIUX KYJIbTYP.

ITpouTeHre NEPBUYHBIX TEKCTOB UMEET CBOMM PE3yJIbTATOM CO-
3[aHUE TEKCTOB BTOPUUHBIX. COo31aTeIsIMK BTOPUYHBIX TEKCTOB CTAHO-
BSITCS TIPEJICTABUTENIA B3aUMOJICHCTBYIOIINX KyJIbTyp. Byayun Harpy-
’KEHBI COLMAIbHON MHUCCHEN WM CIIEAys! COOCTBEHHBIM OOy KIEHUIM
K ITO3HAHUIO, OHU BXOJAT B aTMOCHEPY MHOS3BIYHOM KYJIbTYPBI, U3Y-
YaloT €€ B POJIM OUEBU/IIIEB2 U 00JIEKAIOT MOJIYUCHHBIE 3HaHUS B Pop-
My TE€KCTOB, HECYIIMX HMH(POPMAILIUIO O KYJIbTYPE H3y4aeMOM CTPaHBbI.
B 3aBUCHMOCTH OT MOJIOKEHUS OUEBU/ILIA B COLIMATIBHOW CTPYKTYPE
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00111ecTBa BTOPUUYHBIE TEKCThI MOTYT TPHOOpETaTh (hOPMbI ITMChMEH-
HBIX U YCTHBIX TeKCTOB. CTaThsl B SHIMKJIONEINU, TEKCT B yUeOHUKE,
KYPHaJIbHBI OUYepK, AOKJIAJ B HAYYHOM OOIIECTBE, XyIOKECTBEH-
HBIN TEKCT, BOCMIOMUHAHMS, JHEBHUKHU, TUCbMa — BCE 3TO MMUCbMEHHBIE
BTOPUYHBIE TEKCThI. O4eBHIEI MOXKET M3JIOXKUTDH MOIyUYEeHHbIE 3HA-
HUS 00 MHOS3BIYHOHN KYNIBTYpPE YCTHO, HAIIpUMeEp B opme yHHBEp-
CUTETCKOMH JIEKIIMH, paccKa3a rnepea oObeKTHBOM TelleKaMephl, Oece-
IbI B KPYT'y CEMbH WIH Ipy3ed U T.II.

Co3maTensiMu BTOPUYHBIX TEKCTOB CTAHOBSITCS B CHITY TIpodeccuu
MepeBOIYMKHN. 3HAHUS O CTPAHE MCXOJIHOTO SI3bIKa OHU IprodpeTa-
10T ¥ TIepeAaloT OOIIECTBY B MMCBbMEHHON (pOpME TEKCTOB Ha SI3bIKE
nepesBona. IlepeBoqunk-nucaTenb BINIETAET B CBOM TEKCT BIIeYaTIIe-
HUS O4eBHANA. TaKoi TEKCT MOXXET BKIIFOUATh (parMeHT ImepeBoa
Y KOMMEHTapHil K HEMY.

BropuuHnble TEKCTHI, CO31aBacMble IIEPEBOTUMKAMHI, BMECTE C TEK-
CTaMH, CO3JAaHHBIMHU OUYEBUIIIAMH, 0OPa3yIOT KOPITYC TEKCTOB, CO-
JEPKAIINX 3HAHUS O KYJIbTYpPE CTPaHbI, C KOTOPOH OCYIIECTBIISIOTCS
KOHTaKkThl. HemocpeacTBeHHO K BTOPUYHBIM TEKCTaM, CO3/1aBaeMbIM
OYEBUIIAMH U MEPEBOAUMKAMH, IPUMBIKAIOT JIEKCUKOTpaduieckre
TEKCTBl — OJTHO- ¥ JIBYSI3bIYHBIE CIIOBAPH.

COBOKYITHOCTh BTOPUYHBIX TEKCTOB JOIOIHSIET B KAPTUHE MUPa
MPUHUMAIOIIEH KyJIbTYPBhl 3HaHUS 00 MHOSI3BIYHOM KYJIBTYpE, BhIpa-
JKEHHble enuHULaMu s3bika3. HaunOonee 3ameTHble cpeau HUX —
cnoBa, 00O3HAYAIOINE pealui OOIECTBEHHOMW XW3HU U OBITa, 3a-
UMCTBYEMbIE TIEPEBOSIINM SI3BIKOM MOCPEICTBOM TPAHCKPUIIINH U
TpaHcnuTepauun — (axBepk U OyHIecTar, 3CKBalp W JIEHAJIOPI,
¢uakp 1 KoHchepk. CTONb K€ 3aMETHBI B HEMELIKOM NIEPEeBOE CIIO-
Ba, 0003HAYAIOIINE peany monoxoBckoro “Tuxoro Jona” — Ata-
man, Jessaul, Sotnik u ap.4

B o06mem nexcnueckoM GoHAE SI3bIKA TPUHUMAIOIIEH KyJIbTYpPbI
o0pasyeTcsl U TTOCTOSTHHO COBEPIIIEHCTBYETCS CIIEUANBHBINA pa3zieln
JIEKCUKH, B KOTOPOM aKKYMYJIMPYIOTCSl €IMHULIBI SI3bIKA, OTPaKAIOIINE
HAUMEHOBaHUS apTe(aKTOB M3ydaeMOH HAIlMOHAJBHOHN KYJIBTYDBHI.
HanmonanpHo-KynbTypHOH crielinPUKOM XapaKkTepu3yeTcs JIeKCHKa,
0003Havaromas peaany HAMOHAIIBHOW KYIbTYPbI, TEPMHHOJIOTHS
oTpacieil HallMOHAIBHBIX ITPOMBICIOB, KOJUIOKBHUAIM3MBI TMTOBCEI-
HEBHOM peuH, HAIIMOHAIIbHO 3HAUYNMBbIE OHUMBI.

KoHTaKTHI KyIbTyp OCYIIECTBIISIFOTCS TIO PA3JIMYHBIM HaIpaBJe-
HUSM KyJIbTYpHOTO B3auMmozeicTsus. [Ipenmer Hamero nurepeca —
OTPAXXECHUE B I3bIKE KOHTAKTOB KYJIbTYp niepuoga Bropoit MupoBoi
BOMHBI 1939—1945 rr., Kak OHM 3aKpEIJIEHBbI B XyJ0KECTBEHHBIX U
MyOIUIIMCTUYECKUX TEKCTaX U JeKcuKorpaduuecknx m3nanusax. Ctu-
XHSl YCTHON peuy MPEeIbsBIsIeT K OTOOPY JIGKCHKH 0COOBIe TpeboBa-
Hud. Ha nepBblil i1ad B yCTHOM MOBCEHEBHOM OOIIEHUH U COOTBET-
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CTBEHHO B TEKCTaX, COAEpKamuX (parMeHTHl YCTHOTO OOIIEHUS,
Oyab TO XyAOXXECTBEHHBIM TEKCT, TEKCT Ta3€THOTO peropTaxa WiIn
TEKCT OJIHO- WJIM ABYSI3BIUHOTO CIIOBApsl, BBIIBUTAIOTCS KOJIIOKBU-
aJIM3MBbI, TTPO(ECCHOHATTN3MBI, SIUHUIIBI BOSHHOTO )aproHa. OHH BbI-
CTYNalOT B Ka4eCTBe BTOPUYHBIX HAUMEHOBAHUH TOTO, YTO MMEET
CBOM HAUMEHOBAaHHUS B HOPMATHUBHOM JIUTEPATYPHOM SI3BIKE yCTa-
BOB W HACTaBJICHWH, B TEKCTax 3aBOJCKUX CHeNH(pUKAINI Ha Ooe-
BYIO TeXHUKY. B mporecce mepeBoma equHUIIAM HCXOIHOTO TEKCTa
MOJIOUPAIOTCS IKBUBAJICHTHI, KOTOPBIE B HJealie JOJDKHBI Iepena-
BaTh XapaKTEepPHbIE MPU3HAKYU MPUHAJICKHOCTH UCXOIHOTO CIIOBA K
KOMMYHHUKATHBHOH cpeie, T.e. HeUTpaabHOE JOJDKHO TepeaaBaThes
HEHUTpabHBIM, BRICOKOE — BBICOKUM, TEPMHUHY JOJDKEH OBITh HAHICH
SKBUBAJIEHTHBIN TepMuH. Ocobast mpobiieMa — MOKWCK 3KBUBAJICHT-
HBIX CPEICTB TOMY, YTO XapaKTepU3yeTCcs HAIIMOHAIBHO-KYIbTYP-
HOH criennUKoi, HaIpuMep eIUHUIIAM TEPPUTOPUATIBHBIX U COITHA-
JIBHBIX TUAJIEKTOB.

B xonuermuun H.K. 'apOoBCKOro ocMEBICIEHHE, HHTEPIPETALTHS
U SI3BIKOBOE BBIpaXKeHNE (PPAarMEHTOB “Uy>KOT0” B SI3LIKOBOHN KapTH-
HE MUpa S3bIKa MEPEBO/Ia TOHUMAETCS KaK B3aMMOJICHCTBUE MEPEBO-
Jla ¢ OKpy:KaroIei cpemoitd. 3a MeTadOpHUECKOM MepCOHNPUKAIIHCH
KaTeropuu MepeBofa CKPHIBAETCS HCIIOIHUTENb MePeBOa — Iepe-
BOMUUK. IMEHHO OH, a HE TEKCT BBICTYIIA€T B KAUECTBE IPEACTABU-
TeJsd NPUHUMAIONIEH KYJIbTYpPBhI, CIIEHUAIUCTA O S3bIKY U KYJIbTYpE
TEKCTA-UCTOYHUKA, HHTEPIIPETATOPA HHOSI3BIYHOTO TEKCTA M OIHCHI-
BaeMOT0 B HeM (pparMeHTa MHOSI3BIYHOM KYJIbTYPHI.

ITo H.K. I'apboBckoMy, akT mepeBoa JijIs epeBOTINKA — 3TO
peanbHas CHUTyamusi OOIIEeHUsS, KOMMYHUKATHBHAS CHUTyalus, B KO-
TOPOH NEPEBOIUNK IPUHUMAET HETIOCPEACTBEHHOE yuacTue. B 3Toit
CUTyallUM MEPEBOJYUK B3aUMOJACHCTBYET C aBTOPOM TEKCTa Ha MC-
XOITHOM SI3BIKE W C TIOJIydaTeJIeM 3TOTO TEKCTa Ha SI3bIKE TePeBOIa.
B koHTeKkcTe OTHONIEHWU MEPEeBOJUYUK—ABTOP IS IMEPEBOTUMKA
Ba)KHO COXPAHUTh ITUKY, KOTOpas HaXOAUT BBIpAXXEHUE B Oepex-
HOM OTHOIIIEHUHU K UCXOTHOMY TEKCTY, MBICIISIM M 4YyBCTBaM €ro CO-
3/aTens, ero o6pa3Hol cucTeMe M CTUIIIO.

[Iponomkas sty BecbMa npoayktuBHyto Mbiciab H.K. ['apOoBcko-
r0, PaCIpOCTPaHUM U0 3TUKH OTHOIIEHW Ha OTHOIIEHUE MEXKIY
MEPEeBOIYMKOM U TIOJIydaTesleM TEeKCTa. BBITh 3TMUHBIM K PELMIH-
EHTy MepeBOJia B HallleM MOHMMAHUM O3HAYaeT MPEJOCTABUTH €My
TIEPEBOTHON TEKCT, O€3yIPeUHbIi o popmMe U comepkanuio. OqHumM
13 BOXKHEHIIUX 3JIEMEHTOB (OPMBI SIBIISETCS, HAa HAIIl B3TJIS, aar-
Talusi UICXOJHOTO TEKCTa K MPUHUMAIONIEH HAIMOHAIIBHOU KYJIbTY-
pe, K y’K€ UMEIOLIEMYCsl B HEM MacCUBY MEPEBOAHBIX TEKCTOB. BMmec-
T€ C HAIIMOHAJIBHBIMH TEKCTAMHU TEKCTHI MIEPEBOAHBIC OMMPAIOTCS Ha
TYMaHUTAPHYIO OCHOBY OOIICUEIOBEUECKUX 1IEHHOCTEMH.
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IlepeBoauuk B Tex cirydasx, KOrZa OH IEPEBOANUT TEKCT MUCbMEH-
HO, BCTYITAeT B 00OIIEeHHE ¢ aBTOpOoM orocpenoBanto. [1o H.K. I'ap-
OOBCKOMY, OH UMEET JEJI0 He C peallbHOH, a C BooOpakaemMoit 1uu-
HOCTBIO, C 00Pa30M aBTOPa, KOTOPBIH MEPEBOAUMK CO3/IAET B CBOEM
CO3HAaHWHM M C KOTOPBIM BEIET B IpOIlecce IMepeBOoja BHYTPEHHUN
nuaior. Ctonb xe BooOpakaeMoid, aOCTpakTHOH, B BUe 0000IIeH-
HOTO 00pasa B CO3HAHWU MEPEeBOITYNKA BBICTyMaeT U (urypa momy-
yaTens TeKCTa — YUTaTeNsl.

Hpyras pealpbHOCTh KOMMYHHUKATUBHON CHUTYyaIlMl B MHTEPIIpe-
tarmu H.K. ['apO0BCKOTO — UCXOMHBIN TEKCT U CTOSIIAS 32 3TUM
TEKCTOM JEHCTBUTEIBHOCTh. TEKCT COCTABISET IMPEAMET MEPeBO/a,
B HEM COJIEPXKUTCS MHPOPMALIUS, TTOIekKAIIAS TIEPEBOAICCKOMY Tie-
PEOCMBICIICHHUIO W MHTEpIpeTalnuu. Pacnonararomascsi 3a TEKCTOM
peanbHOCTh BOCIIPOU3BOAMUTCS U B IIEPeBOAHOM TeKcTe. CIIOXKHOCTh
B3aUMOJICHCTBUS TEPEBOAHOTO TEKCTA C 3TOW PEealbHOCTHIO, WHA-
4e, TIEPEeBOIUMKA C 3aTEKCTOBON PEATbHOCTHIO, COCTOUT B TOM, UTO
OHa JaeTcs eMy He B HEIOCPEACTBEHHOM OINYIIEHWH, a B BHJE He-
KON aOCTpaKIMHY, WACATBHON CYIIHOCTH, MATEPHAIN30BAHHON B 3HA-
Kax SI3pIKa.

ABTOpCKasi kapTHHa (pparMeHTa peadbHOCTH, MYCTh JaXke OHa
OCHOBaHA Ha BBIMBICIIE, COOTHOCHTCS B IpoOLiecce NepeBoaa ¢ Mpel-
CTaBIICHUSMH TIepeBOTINKa 00 3ToM (pparmenTe. CyOBEKTHBHOE BOC-
MPUSITHE 3aTEKCTOBON PealbHOCTH ABTOPOM OCO3HAETCSI ITEPEBOUHU-
KOM 4epe3 IIPU3My COOCTBEHHOT'O CYObEKTMBHOT'O 3HAHMS, Yallle BCErO
MPU 3TOM BBUIICHSIETCS, YTO CYOBEKTHUBHBIE BOCHPHSITHSI aBTOpa U
MepeBoIurKa He coBmajaroT. Kak criencTBue BO3HUKAET dTHYECKas
npooema AOMyCTUMOCTH U3MEHEHUS TIEPEeBOJUNKOM CHCTEMBI CMBIC-
JIOB OPUTMHAIBHOTO TEKCTa, MM MPEACTABICHUN aBTOpa O TOM WU
WHOM (pparMeHTe peabHOU EHCTBUTEIILHOCTH.

B Tex ciywasx, xorma cyObeKTUBHOCTh aBTOpa HUKOUM 00Opa-
30M HE MOXET OBITh MIECHTUPHUIHMPOBAHA C CyOBEKTUBHOCTHIO IIE-
peBoqUMKa, YTO OBIBAET, HANIPUMED, B CIIydae apXamdHbIX TEKCTOB,
colepKaliX 3HAHUSA, YCTAPEBIINE OTHOCUTEIBHO COBPEMEHHBIX Ha-
yuHbIX 3HaHui, noscuger H.K. ['apboBckuii, TekcT Bocco3naercs ¢
COXpaHEHHEM peannii. ApXanyHOCTh MHUPOBO33PEHMs aBTOpa Ode-
BHJIHA, OHA HE MOXET OBITh MpUITHCaHA TTepeBOaUnKY. OTHAKO B CITy-
Jasix, KOr/Ia sSIBHO HEBEPHBIE CBE/ICHUS O (PparMeHTe OMMCHIBAEMOIT B
UCXOIHOM TEKCTEe NEHCTBUTEIHHOCTU MOTYT OBITH MPUIMCAHBI IIe-
PeBOTUHKY, OH IpHuberaeT K HEOOXOAMMBIM yTOUHSIOIINM KOMMEH-
TapHsIM.

HenocratoyHo ToyHOe MpeAcTaBiIeHUE MEPEeBOMYMKA O pealb-
HOM IeMCTBUTEIBHOCTH, KOTOPAsi OTOOpakeHa B HCXOAHOM PEYEBOM
MPOU3BEIEHNUH, CTAHOBUTCS MCTOYHHKOM IEPEBOTYECKUX OIIMOOK.
Mg nmmroctpauuu atoro nonoxenuss H.K. I'apbosckuit obparniaer-

102



cs K (parMeHTaMm IepeBoJa Ha aHTIUHUCKHI S3BIK TEKCTAa IOBECTH
M.A. bynrakoBa “Cobaube cepare”, MBI XKe, UMes IPEIMETOM Ha-
IIETO UCCIIEAOBAHUS SIUHUIIBI BOGHHOT'O KaproHa, 00paTUMCs K TEK-
CTaM HEMEIIKUX aBTOPOB M UX MEPEBOAY Ha PYCCKUU SI3BIK.

[MpuBenem npumep rpyoboro UCKaXeHUs UCXOIHOTO HEMELKOTO
TEKCTa B TIepeBOjic Ha pyccKui s3bIK. OH CBSI3aH C HE3HAHUEM Iie-
PEBOAYMKOM pealiii BepMaxTa — BOOPYXKEHHBIX cuil [ epmaHuun
30—40-x rT., BBIPaXXEHHBIX B TEKCTE €IMHULAMU HEMELIKOTO BOEHHO-
ro xxaprona. PaccMoTpuM pparMeHT HCXOIHOTO TEKCTa U €ro Iepe-
BOJI Ha PYCCKUH f3BIK (B KBaJpaTHBIX CKOOKax MbI IOMEIIACM HE
HMEIOIIUE ISl HAC MHTepeca (PparMeHThl TEKCTa, CUHUIIBI HEMEI[KO-
'O BOEHHOTO XKapTroHa BBIIETIIEM KYPCUBOM)O:

“Meine Herren, sieben Stunden sind vergangen, seit Perlmoser
und Zimmermann fahnenfliichtig wurden. [...] Schiitze Welke ist
soeben seiner Verletzung erlegen. Mord, meine Herren! [...] Es hat
sich bisher niemand gemeldet, der zu dem Vorgang etwas mitzuteilen
hat. [...] Ich gebe bis zwolf Uhr Zeit. Dann fliegen zehn Mann in den
Bau. Die Kompanie wird auf halbe Ration gesetzt. Das ist nur ein
bescheidener Anfang, meine Herren®. Wieder blickte er die Front der
Verschlossenen entlang. Lassen Sie den Haufen wegtreten, Hauptfeld”.

— T'ocriofa, mpouuio ceMpb 4acoB ¢ Tex nop, kak Ilepnmosep u
LlumepmaH ge3epTupoBaiIu U3 YacTu. [...] Jlo cux mop Ko MHE HUKTO
U3 TeX, KTO 3HAJ 00 HMX Je3epTUPCTBE, HE SIBUICA M HE JOJIOXUI 00
3TOM. DTO OUeHb CTpaHHO, rocriofa! PsmoBoit Benpke yowur. [...] daro
BaM BpeMs 11 OOAyMBIBAHMS 10 ABEHAIIATU YacoB. [ecsaTh ueno-
BEK s MYIy B pacxoj, a pOTe HAIOJIOBUHY YMEHBIy paiuoH. Ho
3TO TOJBKO Hayayo, rocrnoaal — M poTHBIN CHOBA 1O 0YepeIn OKHU-
HYJI COJIIAT B3TJIAI0M, a 3aTeM Opocwuit: — Pacmycrtute 3TOT cOpo,
raynrgenbapedens.

YTtoObI TOHATH HECOBEPIIEHCTBO MIEPEBO/IA IIPUBEIEHHOTO (Ppar-
MEHTa poMaHa, 00paTHMCsl K KOHTEKCTY noBecTBoBaHMs. HakanyHe
13 TPagHON POTHI Ie3ePTUPOBAIIU JIBa coyarta, hamunuu ux Iepn-
Mo3ep u llumepman. PsmoBoii Bembke, KOTOpBIN MBITANICS UX 3a-
JepKaTh, ObLI pAaHEH MMHU U BCKOPE yMep OT MOJYYCHHOTO paHe-
Hus. KomaHaup poThl KBATH(QHUIIMPYET €ro CMEPTh KaK YOHMICTBO.
He nonyuuB uHGOpMaIUU O ACTAISAX MPOMUCIIECCTBUS OT MOAYUHEH-
HBIX, KOMaHUP POTHI IA€T UM Ha Pa3MBIIIICHUE HEKOTOPOE BPEMSI.
Ecnu B 1BeHAI1aTh YaCOB HUKTO HE MPUJET K HEMY C Pa3bsCHEHUS-
MU, TO JIECATh YEJIOBEK OTIPABATCS HA TayNTBAaXTY, & OCTAIILHBIM OY-
JICT HAIOJIOBUHY YMEHBIIEH pailoH nutaHus. OKUHYB B3TJISIOM
CTPOI MOJTYAIIMX COJIAT, KOMAaHIUP POTHI, OOpaIasch K raymnrde-
npnadedento, maer komaHay “Pasoiiguce!”. BoT m Bce comepikaHue
(dparmMenTa TekcTa u (pparMeHTa HHOSI3BIYHON peabHOCTH, HE TIOHS-
TOW TIEPEBOTINKOM.
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B HemerikoM BOeHHOM jxaproHe “Bau” — momemieHue ajist co-
JepXKaHUs TeX, KTO MOABEPraeTcsl AUCUUIUIMHAPHOMY apecTy, WIN
raynrBaxTa, CoOoTBEeTCTBeHHO “in den Bau fliegen” — o3nauaer “ot-
MPaBUTHCS HA TayNnTBaxTy” W He Ooisee Toro, “Haufen” — Ha ¢poH-
TOBOM HEMEIIKOM XXaproHe “moapas/elieHrne”, B JaHHOM CIIy4ae 3TO
pota. CrnoBo “Haufen” yXxoauT KOpHSIMH B UCTOPHUIO JIAHACKHEX-
TOB, BOMHOB-HaeMHUKOB X VI B., ctoBO “Bau” u3BeCcTHO B 3HAYEHUU
“IoMerieHne as cojep)kaHusl apectroBaHHbIX coiaat” ¢ XVIII B.
B ykazaHHBIX 3HaUeHUAX 00a CIIOBa yIOTPEOISITICH HE TOJIBKO COJI-
JaTaMHU BEpMaxTa, OHU COXPAHWIINCh U B )KaproHe coliaT OyHiec-
Bepa — BOOPYXKEHHBIX criiax coBpeMeHHou ['epmannn’. Komanmup
pOTHI B TIpHUBEICHHOM (pparMeHTe pomMaHa JeHCTBYeT B Mpejaenax
TUCIUTUTMHAPHOTO yCTaBa, HUKAKUX MPaB Ha PACCTPENT IECSATH COJ-
JaT MyCTh Jaxke mTpadHOi poThl Yy Hero HeT. He3HaHue s3bika cy0-
KYJBTYPBL, B TAHHOM CITy4ae HEMEIIKOTO BOSHHOTO JKaproHa, ITOMHO-
’KEHHOE Ha He3HAHWE pealuii BepMaxTa, MPUBOAUT MEPEBOTUNKA K
WCKQ)KEHUIO TEKCTa IepeBOfa B IEJIOM, K HMCKaXEHHIO TOW 4YacTh
“A43BIKOBOM KapTUHBI MHpa” PYCCKOS3BIYHOTO UWTATENd, IJIE€ OTO-
OpaXeHbl peajluil UHOSI3BIYHOU KYJIBTYPBI.

B cocraB s13p1ka Ka3apMeHHOI CyOKYJIbTYPbI BXOAST YHUUMKUATEb-
HBIE, [TOT4aC ByJIbTapHbIE €AMHUIIBI, KOTOPBIMA HHCTPYKTOPHI HATPaXK-
JatoT HoBoOpaH1eB. Bocco3nanue 3Toro yHTep-ohUIEpCKOro s3bIKa
B MIepeBOJie — OT/ENTbHAS 3a7a4a IIePeBOTUNKA, TOCKOIbKY MHUP Ka-
3apMbI U Ka3apMEHHOT'O TIIAlla SIBJISIETCSI COCTABHOW YaCThIO KAPTHHBI
MHUpa U3y4aeMoi CyOKyIbTYPhI U KYJBTYPHI B LIEJIOM. DTa YHUUIKH-
TeJNbHAS JIEKCMKA, KBanupuuupyemas JIeKCHKorpadaMu CTHIUCTH-
YECKHMH TIOMETaMHU pasze., ¢am., epyo., opan., scape. WIA TTOMETOMN
soen. sicape.8, obpazyeT B A3bIKOBOM KapTUHE MUPA MPUHUMAIOIIETO
SI3bIKa CBOEOOPA3HYI0 HUIIY, aKKyMYJIHPYIONIYI0O MHOKYIBTYPHBIE,
“gyne”, KaK Mbl XapaKTEepPU30BAJIH BbIILIE, 2JIEMEHTHI.

Hapsiny ¢ 6paHHON JIEKCUKOUW O€33KBUBAICHTHBIN DS JIGKCHYE-
CKUX EQMHMI] BKIIOYAeT HAMMEHOBAHUS OTIENbHBIX BOMHCKHX 3Ba-
HUMN, HE UMEIONINX aHAJIOTOB B IIPUHUMAIOIIEH KYJIbTYpe; BMECTE C
OHMMAaMH KyJIbTYPbl HCXOJHOIO SI3bIKa OHM OOpPa3yloT CaMOCTOs-
TETbHBIN TJIACT UHOSI3BIYHON KYJIBTYPHI U MIPEACTABIISIOT COO0M OT-
JeNbHYI0 MpoOJeMy MX aJanTalud K JEKCUYECKOW CHUCTEME SI3bIKa
nepeBona. B mpoliecce mepeBona OHM TPaHCIUTEPUPYIOTCs, oOpa-
3ysl HoA4Yac TPy IHOIPOU3HOCUMBIE COUETAHMS 3BYKOB JJI1 HOCUTES
MPUHUMAIONIETO s3bIKa. Huke HaM BCTPETATCS B MPUBIIEKAEMBIX IS
aHanu3a (parMeHTax TeKCTa BOMHCKHE 3BAHMS HYKHETO KOMaHIHO-
ro 3BeHa Bepmaxra: “Obervormann” — obepdopman u “Unterfeld-
meister” — yHTep-eapameicTep.

BosBpaTumcs x npodieme nepegayn OpaHHOW JIEKCHKHU B IPO-
11ecce epeBo/ia ¢ HEMEIKOTO S3bIKa Ha PYCCKUU, TSl 4er0 PaccMOT-
pUM (pparMeHThI TEKCTa IPYroro HEMEIIKOTO POMaHa U ero mepeBoia
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Ha pycckuil s3bIK®. B BOeHHOM ltarepe HermocpeACcTBEHHO Iepes OT-
MpaBKoi Ha GPOHT MPOXOASAT MOATOTOBKY OYAYIINE CONIATHI BEp-
Maxta. ComepixkaHue MOArOTOBKH — TPATUIIUOHHAS IS HEMEIKOH
Ka3apMbl MYIITpPa, TOJKperisieMas OpaHHOM JIEKCHKOM OCKOPOUTEITh-
HOTo XapakTepa. HauanbCcTBYIOIUI COCTAaB — UHCTPYKTOPHI 00ep-
dopman Illymere u yaTep-benbameiicrep bem. bpaHHyo NeKCHKYy,
(bpazeosioruto u npemyiaraeMplie EPEBOTUNKOM SKBUBAJICHTHI BbIJC-
JIUM KYPCUBOM:

Obervormann Schulze bediente sich in seiner Begriffsarmut zwei-
er immer wiederkehrender Schimpfworter: “Sie Untier” und “Sie na-
sser Sack”. — Obepdopman Lllyibiie, y KOTOPOTro ObUT HA PEAKOCTh
CKYJTHBIH JICKCUKOH, HEU3MEHHO MPUOETall K IBYM PyraTelIbCTBAM —
“ckomuna” v “Moxpwiii mogsak”.

Unterfeldmeister B6hm, der Zugfiihrer, ging als “Fiihrer vom
Dienst” durch die Baracken. Er mochte guter Laune sein, denn sonst
pflegte er gleich an der Tiir loszubriillen: “Sauerei! Mistloch!!”. —
VYutep-denpameiictep beM, B3BOHBIN KOMaHIUP, OOXOAUI Oapaku
KaK JIeKypHbI no jarepro. OGbIYHO OH elle ¢ mopora opai: “Ymo
3a epasuwa, He cnaavhs, a cgunapuux!” CeroaHs oH, BUAMMO, ObUT B
JlyXe W BOIIEJ MOJTUA.

Hoffentlich bleibt er friedlich, dachte Holt. Da ging es schon
los: “FiiBe vorzeigen!” Holt hing die Beine aus dem Bett. Gomulka
war vorhin barfuB auf den ge6lten FuBboden gesprungen und hatte
sich danach die Sohlen nur fliichtig an einem Lappen abgewischt.
“Dreckschwein, Misthund!” schrie der Unterfeldmeister. “Schulze,
sehen Sie sich diese Sau an!” — “Raus, Sie Untier!” schimpfte
Schulze. Gomulka zog die Hose iiber und lief in den Waschraum. —
Bynem HanesiThes, UTO Bee 000MAETCs! — He ycIen NoayMaTh XObT,
kak bem yxe psBknyi: “Ilokazate Horu!” u XOJNbT Cell HA KOUKY,
cBecuB Horu. I'omynka mepen TeM OOCHMKOM MpOLIENCS IO IOy U

TOJIPKO CIIeTKa OOTEp IMOIOIMIBEI TPAMKOU. — “CyKun cbvlH, 0epbMo
Ha noname!” — opan yHTep-heapamericrep. — “BbI TOJIBKO TOCMOT-
pute, Ulynsie, Ha 3Ty céunvio!” — “BoH, ckomuna” — BBIpyrayics

ynbie. [omyaka HaTSHYJ IITAHBI U OPOCUIICS B YMBIBAJIKY.

“Sie wahnsinnige Gestalt! Sie irrsinniges Vieh, Sie wahnsinniges!”,
“Sie hohliaugiges Gespenst”. — Ax mwvl 00pasuna, HeOOHOUICHHAS
Mmpa3zv, uouom!

BuyTpenHsist hopMa OpaHHBIX CIIOB, UCIIOIB3YEMBIX MTEPCOHAKAMU
UTHUPYEMBIX OTPBIBKOB TEKCTa POMaHa, XapaKTepPU3yeTCsl HAIIMOHAITb-
HO-KYJIBTYPHOH crienu(puKoi, oHa HempuemiieMa yXe B JTOCIOBHOM
nepeBoe: Untier — OTBpaTUTENBHOE, 3]10€, ONIACHOE )XUBOTHOE (00-
pa3 HecyIeCTBYIONIErO CKa30YHOTO XUBOTHOTO), HEMEIKO-PYCCKUN
CITOBAPb MpeJIaraeT B KAUecTBe IKBUBAJICHTA yydosuwye; nasser Sack —
MeTadopUuuecKoe CIIOBOCOUYETAaHUE Il 0003HAUCHUS BSJIOTO, MHEPT-
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HOTO YeJIOBEKa, B PYCCKOM MOJIO/IC)KHOM CIIEHI'€ UMEEM IOXOXKee —
mul Kak mewiox, Sauerei — cBUHCTBO, Mistloch — B JaHHOM ciy4ae
TOMeIIIeHHe, TTOX0Kee Ha HeyOpaHHBIN XJIeB, MpejiaraeMsblil mepe-
BOJ 4MO 3a epa3uuyd, He CHAIbHS, d C6UHAPHUK! BITOJTHE aIeKBATEH IS
XapaKTepUCTHKH 3aIyIIeHHOTO ToMeleHus. Dreckschwein, Mist-
hund, Sau — epsi3nas cunbs U C6uUbs TABTOJIOTUYHBI B CBOEH 00pas-
HOU OCHOBE, B TO BpeMs Kak o0pa3s epssrHoil cobaxu (HeMm. Misthund)
OTCYTCTBYET B PYCCKON 00pa3HON KapTHHE MUPa, UyXK1 el TI0 cocTa-
By KoMIioHeHTOB. [Ipenaraemsprii mepeBogIMKaMi B KA4€CTBE IKBH-
BaJICHTOB Psil OPAHHBIX CIIOB CYKUH CblH, 0epbMO Ha aoname! yBOIUT
OT eIuHOI 0Opa3HON OCHOBBI OpPaHHBIX CJIOB OPHUIMHAIA, 3aMETHO
pyCUGUIIIPYET peueBON OBIT HEMEIIKON Ka3apMBI.

HaxkoHne1, UCKITIOUNTENBHO CyOBEKTUBHBIN HAOOP YHUUNKUTENb-
HBIX OpaHHBIX BBIpaXeHHH “Sie wahnsinnige Gestalt! Sie irrsinniges
Vieh, Sie wahnsinniges!”, OCHOBaHHBII Ha TPUBBIYHBIX I HEMEII-
KO¥ KyJIbTYpPBl €AUHULAX irrsinnig U wahnsinnig, TpeOyeT OT mepe-
BOAYMKOB TBOPYECKOH 3aMeHbl psiga. VI OHM COCTaBISIIOT €ro u3
MPUBBIYHBIX JIJISI PYCCKOU SI3BIKOBOW KapTHUHBI MUpa OpPaHHBIX €/IH-
HUL o6pasuna, Hedonoutennas mpasv, uouom! Hnsa Sie hohlaugiges
Gespenst IepeBOAUMKA HAXOISAT 3KBUBAJIEHTHOE IO 0OOPa3HOCTH CIIO-
BOCOYETAHUE CKelem mpAcyquti, COXpaHsIollee HaIMOHATbHO-KYJIIb-
TypHy!o crieniuduxy oOpasa.

Ilepemerienne cuTyanuii, B KOTOPBIX HCIOJB3YyeTCs OpaHHas
JIEKCHKa, U3 SI3bIKa OPUTHHAJIA B SI3BIK MIEPEBOIA CBS3AHO HE TOIBKO
C TPYZHOCTSIMH MMOA00pa SKBUBAJICHTOB Ha ypOBHeE Jiekcuku. He me-
Hee BaXKHO I MEPEBOYNKA HAWTH SKBUBAJICHTHI, TIEPEIAIOIINE ITH-
Ky oOuieHus. B HeMeKuX UM pycCcKHUX ycTaBaxX IMpedyCMOTpeHa 3TH-
KeTHasl, BOKIMBas popMa oOpalleHns HauallbHUKa K TIOJYUHEHHOMY,
KOT/Ia K IMIOMIYMHEHHOMY O0OpaIiaroTcs, UCIIOIb3Ys MecTonMeHus “Sie”
1 cooTBeTcTBEHHO “BpI”. Ha pycckoM ka3apMeHHOM Mmally, B pyCCKOM
Ka3apMeHHOM OOMXOJe, B YCIOBUAX OTCYTCTBHUSI HEMOCPEACTBEHHO-
ro COLIMAIBHOTO KOHTPOJISI CO CTOPOHBI CTaPIINX HAYAJIBHUKOB BOE-
HaYaJIbHUK JTIO0OTO paHra B 0OpaIlleHHH C MOAYMHEHHBIM YCTABHOE
oOpamrenre “BpI” 3aMeHsIeT Ha CHIDKEHHOE “ThI”, YIIOTPeOJIsIs ero B
PA3ITUYHBIX CUTYAlUsIX OOIIEHHS TO C OTTEHKOM O3HAYMBAHUS JOBE-
PUTENBHBIX OTHOIIEHHH, TO JIISI BRIPAXKEHHS HEYBAKUTEITBHOTO OTHO-
LIEHMs K TOMY, K KoMy oOpaineHa peus. [Tapagokc HeMenkoi ka3ap-
MBI T IPEACTABUTENS PYCCKON KYIbTYPHI 3aKITIOUAETCS B TOM, UYTO
YHUYIDKUATETbHbIE OpaHHbIe BRIPAXKEHUS, OOpallleHHbIE K TIOTYNHEH-
HOMY, HEYKOCHHUTEIHHO COMTPOBOXKAAIOTCS MECTOUMEHHEM “Sie”.

Oco3HaBasi OMpeneleHHyYI0 NapaJoKCATbHOCTh COUETAHUS YHH-
YIDKUTENBHOTO, OPaHHOTO C BEXKIIMBOCTHIO, BBIPAXKAEMON MECTOMMeE-
HUeM “BbI” B PyCCKOM SI3bIKE, MEPEBOAUYMKH CTApAIOTCS HAWTU U
HAXoJiT “00X0aHBIE MyTH, OOHAKO, KAK ITOKA3BIBAET TEKCT II€PEBO-
JIa HEMEIIKOT'0 POMaHa Ha PYCCKUH SI3BIK, HAXO/ISAT OHU UX HE BO BCEX

106



ciyuasix. [IpuBeneM mpumepsl rnepemadyn OpaHHOW JIEKCHKH, oOpa-
HIEHHOHM K HEMELKOMY BOGHHOCTYXallleMy, O3 UCIOIb30BAHUS Mec-
TouMeHUH “Bb1” min “ThI”. B mepeBoie Ha PYyCCKHUH S3BIK YHUIHKHU-
TeJabHAasi OpaHb IpeIoiaraeT “ThIKaHue :

“Dreckschwein, Misthund!” schrie der Unterfeldmeister. — “Cy-

KUH CBIH, IepbMO Ha jomate!” — opai yHTep-deapametictep. “Raus,
Sie  Untier!” schimpfte Schulze. — “BoH, ckotuna!” — BEIpyrajucs
ynbue.

B ToMm ke TekcTe mepeBojia HaXoIUM (PpArMeHT, IJie HEMELKOe
ycTaBHOe “Sie” mepemaercs ¢ HCIOIH30BAHHEM MECTOUMEHHS “THI”,
MpaBaa, He PSIAOM C YHUUIKUTEIbHBIM OpaHHBIM CIIOBOM, a B CIEIy-
oIIeM TIpeIIOKeHNH. HerpaMoTHYIO pedbh HETpaMOTHOTO 00epdop-
MaHa He OyJeM BOCIIPUHUMATh KaK COOM B HEMEIKOW opdorpadun
Y rpaMMaTHKe, TaK B OpUTHHAJIE:

“Sie nasser Sack!” briillte er mit seiner gequetschten Stimme
Vetter an. “Mit Sie wer ich noch fertig, aber jetzt falln Sie um, Sie
Untier, das kost zwanzig, vonwegen iiber mir lustig machen!” “Vetter
kippte gehorsam nach vorn auf den FuBboden und zihlte laut: “Eins...
zwei... drei...” — “MokpbIil TIO(SK! — CHaBICHHBIM TOJIOCOM Opall
ymeie nHa derTepa. — A eme mebs obiomaro, a ceiiyac jgedb u
BcraTh! JBamats pas! S mokaxy, Kak Hamxo MHOW HacMexaThCs!”
®deTTep MOCITYITHO MAJIAJ Ha IOJT M BCKaKUBaJl, cCuuTas BCnyx: “Pas...
IBa... Tpu...”

Hcnonas3oBanne MeCTOUMEHUS “mebs” MOKHO CUHNTATh OIIHO-
KOU TNepeBOAUYNKA, CBI3AHHOW C UCKaXXEHUEM peaiiii HEeMEeIKON Ka-
3apMEHHOU CyOKYIbTYPHI, TlIe YCTABHOE MeCTOUMEHUe “Sie” coueTa-
eTCs C YHUUMKHUTEIbHOU eawnmieli. Ho 3TO ke MecTOMMeHue B
(hopMe BUHUTENBHOTO Najieka “mebs” MOKHO paccCMaTpPUBATh U KaK
JIOTUYECKOE MPOAODKEHUE TeX CIIyuyaeB IepeBoja, Iae obpalleHue
Ha “ThI” B PYCCKOM IlepeBojie moapazymeBaetrcs — Ckomuna! Moxk-
polil miogsix!

3aBepimas CTaThbiO, BEpHEMCS K OOCYKIIEHUIO TPOOIeMbl KOHTAK-
TOB SI3BIKOB U KYJIbTYp. Pa3BuTHE HHOKYIBTYPHBIX (parMeHTOB
KapTUHBI MHpa CBSI3aHO C MHTEpIIpeTalluell HHOS3BIYHON KYJIbTYPbI
B PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTaX, B TAHHOM Cllydae B TEKCTax O BOWHE U
BOIOIOIIIUX CTOPOHAX, B OJHOSI3BIYHOM M JIBYSI3BIYHOHN JIEKCUKOTpa-
(uu, B mepeBOAHBIX TeKcTax. [lucarenu, penoprepsl, JEKCUKOTpa-
(bl, IEPEBOTYNKUA — AKTUBHBIC CO3JIATEIM TOW OOJACTH KapPTHHBI
MHpa IPUHUMAIOIIEH KYJIBTYPBI, I'1€ HAXOAAT A3bIKOBOE BBIPAYKEHUE
3JIEMEHTHI MHOSI3BIYHOU KYJIbTYphl. OHU 00ECHeunBarOT OMOCPE0-
BaHHBIC ¥ HEMOCPEJCTBEHHBIC KOHTAKTBI KYJIBTYpP, MOJIBUTAS MPEJI-
CTaBUTEJIEH B3aUMOJIENCTBYIOIINX KYJIbTYP K B3aMMHOMY I[IOHUMAaHHUIO.
CocraBHas 4acTh 3TOU 3amaum — pa3paboTka B SI3bIKE IEPEBO-
Jla CPE/ICTB, aJeKBATHBIX HAMMEHOBAHUSM pealluii HAIMOHAJIBHBIX

KYJIBTYP.
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Ipumeuanusn
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COIMANIBHO-TPYIIIOBOM THAJIEKT OXBATHIBAECT OTHIENbHBIC IUIACTHI SI3bIKA, KOTOPBIE,
YIIOBJIETBOPSIS MOTPEOHOCTSIM KOMMYHHKAITUH B paMKaX TOU FITH HHOHM COIMAIbHOM
CPYIIBI, MOTYT OBITh UCIONBH30BAHBI B CUMBOJUYECKUX (YHKUHUAX, HATPUMED IS
BBIPAKEHUSI COTPUHATISKHOCTH, OTIPAaHUYEHUS], ONTO3HABAHNUS, KPUITOIAINN (Tal-
Hopeunst) (cM.: ITonusanos E.J]. 3a mapkcucTckoe si3biko3HaHue. M., 1931; Own orce.
CraTbu 110 00IIeMy s3bIKO3HaHUI0. M., 1968).
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HAJIICT, KOTOPBIH MOJIyYaeT BO3MOXHOCTh H3Y4aTh HHOS3BIYHYIO KYJIBTYPY B HEIO-
CPE/ICTBEHHBIX MIIM ONOCPEIOBAHHBIX KOHTAKTAX C €€ MPEICTABUTEIISIMH.

3CM.: Kuokos B.C., Cokonos K.b. UckycctBo u kaptuHa mupa. CII6., 2003;
Koprunos O.A. S13pIKOBBIe KapTUHBI MUPa KaK IPOU3BOJHBIC HAIMOHAIILHBIX MECH-
TAJIUTETOB. 2-€ U3[l., ucnp. u gom. M., 2003.

4CM.: @edopos A.B. OcHOBBI 001Iel Teopuu nepeBoaa: JIMHIBUCTHUECKUI
ouepk. 3-¢ m3n. M., 1968. C. 175—184.

5Cwm.: T'apbosckuii H.K. Teopus nepeBoga: Yuebuuk. M., 2004. C. 228—234.

6 Hofe G. SchluBakkord. Roman. 8. Aufl. Berlin, 1984. S. 113 — mep. ¢ HeM. s13.:
Xoghe I'. Baxmountenbubiii akkopa: Poman / Iep. ¢ Hem. B. JIsicynkuna. M., 1976.
C. 100.

7 Kiipper H. Am A... der Welt. Landserdeutsch 1939—1945. 1. Aufl. 1970. Ham-
burg und Diisseldorf. Claassen Verlag, 1970; Kiipper H. ABC-Komiker bis Zwitscher-
gemiise. Das Bundessoldatendeutsch. Wiesbaden, Verlag fiir die deutsche Sprache
(VfdS) GmbH. 1978.

8 Bompmioif Hemenko-pycckuit cnoBaps / Cocr. E.U. Jlenunr, H.I1. Ctpaxosa,
H.N. ®ummaea, M.A. Upwuar, P.A. Yepdac; [Tox pykooacreom O.M. Mockab-
ckoit. M., 1969. T. I. C. 11.

9 Noll D. Die Abenteuer des Werner Holt. Roman einer Jugend. 24. Aufl. Aufbau-
Verlag. Berlin und Weimar. 1972. S. 347—350; Hoamw /I. Tlpukmouenus Bepuepa
Xombra: Poman / Jurep Homme; Ilep. ¢ Hem. B. Kypemna, P. Ianenepunoit. M.,
2006. C. 372—375.



BectHuk MockoBckoro yHusepcuteta. Cep. 22. Teopua nepesoga. 2008. Ne 1

O.B. Koecenesa

TAMHCTBEHHBII MUP KOHHOTALIU
B JJMHI'BUCTUKE U TEOPUU ITEPEBOJIA

The paper explores various approaches to the problem of “connotations” in
linuistics and in the theory of translation. Starting with a set of definitions present-
ing “connotations” as an additional hazy, obscure, vague meaning, we launch into a
historical outline of the development of this category, first in medieval scholasticism
(Alexander Halensis, William of Ockham) and logic (J.St. Mill), then in linguistics
(Arnauld and Lancelot, K.O. Erdmann, L. Bloomfield, L. Hjelmslev, R. Barthes, C. Ker-
bat-Orecchioni, I. M. Kobozeva, O.S. Akhmanova, H.G. Komlev, L.S. Barkhoudarov,
V.N. Telia, Y.D. Apresyan). The analysis reveals the ambiguity of the category and
the intensity of debates relating to it. Whereas some authors consider connota-
tions as a component of word’s meaning, others regard them as an extra-semantic
phenomenon, as a “pragmatic meaning”, as ideas, associations, values and patterns
of behavior related to the word and its context, or even as “a semiotic system”. While
some scholars insist on the socio-cultural nature of the connotations, others em-
phasize their individual and unique character. But whatever the debates about
“connotations” may be, what is essential to the theory of translation is the answer
to the question “Should connotations be translated or not and how?” Floating
G. Mounin’s polemical statement “When one says that translation is impossible,
nine times out of ten, one refers to connotations”, our article continues with an analy-
sis of the debates about the “translatability” of connotations in modern theory of
translation (M. Lederer, E. Nida, C.R. Taber, J.-R. Ladmiral, G. Mounin, J. Delisle,
H. Meschonnic, A.D. Schweitzer, V.N. Komissarov). The article leads to a moral
and political perspective, suggesting that the question of “translatability” of conno-
tations is not only a “linguistic” question: it is directly related to the attitude that
one maintains to the Other, to the Stranger, to Another Culture. Following A. Ber-
man, P. Ricoeur, J.-R. Ladmiral and J.-L. Cordonnier, we assume that translation
should be “open-minded” and “hospitable” to the strangeness. The “translatability”
of connotations has to do with the will of the translator to make efforts to under-
stand the Other in all his complexity and plurality and to translate the relevant
information of his message to the representatives of his own culture. Only when
approaches to connotations will cease to be ethnocentric and speculative, the ques-
tion of their “translatability” will be put into practice: into the practice of translating
and into the practice of translation teaching.

Kmouessie cBiosa/Keywords: xonnomayus, oenomayust, nepesooumocme,
HENepegoOUMOCb, MENCKYIbIYPHASL U MENCHAZBIKOBUSL ACUMMEMPUS], 2710006~
HASL KOMMYHUKAYUSL.

B nuHrBHCTHKE M TeopuM TepeBOAa KaTeropus “KOHHOTAIMS”
(oT mart. connoto — “HMEIO donoaHumenbHoe 3HaUCHHE ) OKpYKeHa
OpEOJIOM TaMHCTBEHHOCTU U 3arafovHOCTU. Ecliu B JIMHTBUCTHUKE C
“KOHHOTAIMSIMU ™~ TPATUIIMOHHO CBSI3BIBAIOT UACIO O HESICHOM, CMYT-
HOM JIOTIOJTHUTEJIPHOM 3HAYCHHH, TO B TEOPHUH IEPEBOJA — HICIO
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JIMHTBOKYJIBTYPHON HECOM3MEPUMOCTH, HEMPEOAOIUMON CIIeITU(pUKA
1 COOTBETCTBEHHO HemepeBoaUMOCTU. COTJIaCHO U3BECTHOMY M3pe-
uyeHmnto JK. MyH3Ha, “KOT/1a TOBOPST, UTO Hepesod He803MOMCEH, TO B
JIEBATH CITydasixX U3 JECATH UMEIOT B BUMY... KonHomayuu” (Mounin,
1963: 168; xypcuB moit. — O.K.).

Mnedq o HecouaMepuMOCTH KOHHOTAIIMI MTPUIILIA B TEOPUIO MEpe-
BOJIa HE CTOJIBKO W3 JIMHI'BUCTHKH, CKOJIBKO M3 €€ OTHENbHBIX Ha-
MpaBJICHUA — ITHOJUHTBUCTUKU U JIMHTBOKYJIbTYypoOJoruu. JencT-
BUTEJIBHO, CIIELUAINCTHI B O0JIACTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUN HEPEAKO
OIEPUPYIOT TAKOW KaTeropuei, Kak “KyJabTypHasi KOHHOTALIMS .
Tak, B mkone B.H. Tenuss xynbTypHass KOHHOTALUS OMpEHEIIsIeT-
cs Kak “KynbTypHas WHGpopMAIUs”, XapaKTepu3ylomas “accorya-
TUBHO-00pa3Hble 3HAKU, “00pa3HbIe SI3bIKOBbIC 3HaKK (OnapuHa,
1999: 35). B.H. Tenus paccmaTtpuBaeT KOHHOTAIIMN B UX OTHOIIIEHUH
K HALIMOHAIIbHO-KYJIBbTYpHOU KapTiHe mupa (Temus, 1986: 102—109),
MTOAYEepPKUBasi, YTO “HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYpHAS CIielupruKa KOHHOTA-
WU JIOKAJU3YeTCs BO BHYTpeHHeH (opMe HamMeHoBaHuUs (IIUpe —
oTpe3ka Tekcra)” (tam sxe: 109). @opMupoBaHme Xe KyJIbTYpPHOU
KOHHOTALIMU OCYIIECTBIISIETCSL “BHE SI3bIKA” — B KYJIBTYpPE, CUCTEME
yennocmeii, obpruaeB, Tpamunui u 1.1. (Tam xe: 108). Ilo ybexme-
Huto B.H. Tenus, accormaTuBHO-00pa3Hbie CTPYKTYPhI (GUKCUPYIOT
IMOMUBHO-AKCUOTOSULECKYI0 MOOeb, WA KapTUHY MHUpa, XapaKTep-
HYIO JUTISI HOCUTEJIeH JaHHOTO si3bIKa (TaM xe: 106).

B 3THOIWMHTBUCTUKE W IMHTBOKYIBTYPOJIIOTHH KOHHOTAIIUU Pac-
CMaTPHUBAIOTCS Uepe3 IMPU3MY TEOPHIl OTHOCUTEIIBHOCTH KapTHH MUpa
Y TEOpUH JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHUECKOH creruduku. O3HaYaeT JIH 3TO,
YTO U NIEPEBOYUKHY, BHICTYIAIOIINE B KAUECTBE ITOCPEIHUKOB MEXKTY
SI3BIKAMU U KyJTbTYpPaMU, JOJDKHBI OTCTANBATH TE€3HC O HEBO3MOXHO-
CTH IepeBOJla KOHHOTALMI HE CTOIBKO MCXOJd M3 COOCTBEHHOM
MPAKTUKHU TIEPEBOIA, CKOIBKO CIEMysl JTUHTBOKYJIHTYPOIOTHUECKON
Tpagunun? B HacTosIel cTaTbe MBI IIPOCIEIUM HUCTOPUIO KaTero-
pun “KOHHOTAIUs B JIMHTBUCTHKE W PACCMOTPUM OCHOBHBIE JTHC-
KyCCHH O Mpo0OjieMe “KOHHOTAIMI” B TEOPUU MEPEBOIA, B OUEPETHOM
pa3 TOCTaBUB Iepe/l MePeBOAUYUKAMU-TTPAKTUKAMU JKHBOTPEIIEIY-
Ui Borpoc “J{oJDKHBI JIM KOHHOTAIIUK MePEBOUTHCA?”’, — OT OT-
BeTa Ha KOTOPHIH BO MHOTOM 3aBHUCHUT Ka4eCTBO MEXKYJIHTYpPHOU
KOMMYHUKAIIUA ¥ OTKPBITOCTD YEJIOBEUECKOTO OOIIEHUSI.

“KonHoTanus”, moxairyi, oJHa U3 caMbIX 3araJIOUYHbIX KaTero-
puii B nuHreuctuke. 11o muenuro B.H. Tenus, B oTHOIEHNU 3TOU
“muddy3HON” KaTETOPHUH SICHO JIMIIh OJTHO: C HEM “Tak WIW WHAYe,
CBSI3BIBACTCS KCHPECCUBHAS OKPACKA PEUEBBIX (haKTOB” (TaM Xke: 3; Kyp-
cuB Mot — O.K.). KakoBa xe “npupoaa KOHHOTAILlMH, 3JIEMEHTOM
KaKOTO BH/IA SI3BIKOBOM JAESITETHHOCTH OHA SBIISIETCS — HOMHUHATHB-
HOHM CHCTEMHO-TaKCHHOMUYECKOU — MParMapuTOPUIECKON, B KAaKUX
SI3BIKOBBIX CYIIHOCTSIX M B KakKoW (hopMe KOHHOTAIUS JIOKAJIU3Y-
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eTCs, KaKylo MH(POPMAIUIO BBIpaXXaeT KOHHOTAIUS W T.II. — BCE
3TH BOMPOCHI elle XayT pemeHus” (TaM sxe). Ha emme Oobiryio
HEOTPEJIEIICHHOCTh M PaCIUIBIBYATOCTh JAeOUHUIIMK “KOHHOTAIMH ™
ykasbiBan Pununn Jrobya. 1o ero MHEHHIO, KOHHOTALUSI — 3TO
«CBOETO pojia cMellaHHast kateropus (“fourre-tout”), 00beIUHSIOMAS
SIBJICHUSI CAMOTO Pa3JIMUHOrO XapakKTepa» — “BCe BTOPUYHBIE, KOC-
BEHHbIE, nepudepuiiHbie, UMIUTULIMTHBIC, JOTIOJHUTEIbHBIE, CYyOBEK-
TUBHBIE, HESCHBIE, CIy4YalHbIe, HEYETKHE CMBICIBI, MOPOXKIAAeMbIe
aneMmeHTamu guckypca” (Dubois, 2003)1. Cxosxell TOUKU 3peHUsT Ha
KOHHOTAaIMIO Tpuaepxuaics u Ponan bapt. PaccmarpuBasi KOHHO-
TaIUIo KaK “CHCTEMY 6/MOpUUHbIX, TAK CKA3aTh NAPA3UMUYECKUX TIO OT-
HOIIIEHUIO K S3BIKY cMBICTIOB” (Bapt, 1975: 124), bapTt nmomguepkusair
“Bce0OBEMITIONTNH, TIIO0ATBHBIN, PACIUIBIBUATHIN XapakTep” KOHHO-
TaTUBHBIX O3Ha4YaeMbIX (Tam xe: 159). Konnoramus, 1o ero omnpee-
JICHUIO, — 3TO “(hparMeHT UIEOJIOTUN " “ITU 03HAUAEMbIE HAXO/IST-
Csl B TECHEMIIIEH CBSA3U C HALLIMMU 3HAHUSIMU, C KYJIbTYPOU, UCTOPUEH,
Oyrarojapst UM 3HaKOBasi CUCTEMa OKa3bIBAETCSI, €CITM TAK MOKHO BbI-
pa3uThCs, TPOMUTAHHONW BHEITHUM MHpoM™~ (TaMm xke). OTCyTCTBUE
YETKOI'O ONpeselieHrs “KoHHoTaruu” noguepkusai u FO.J1. Anpe-
caH: «Yxe B cepenuHe XIX Beka... B aHIJIOS3BIYHOM JIEKCHUKOTpa-
(brueckoit mUTEpaAType... CIOXKWIIMCh /IBAa PA3HBIX CMbBICIA TEPMH-
Ha “xonHOTaIms”’. C OgQHON CTOPOHBI, KOHHOTAITUSIMH HA3bIBAJINChH
“dobasounvie” (MOIAIIbHBIC, OIICHOYHBIC W SMOIMOHATIBHO-3KCIIPEC-
CUBHBIE) 3/1eMeHMbL IeKCUHEeCKUX 3HAUeHULl, GKIoUaeMble HenocpeoCn-
8€HHO 8 MoJKosanue ¢108d... C Ipyroi CTOPOHBI, O KOHHOTAIIHSIX TO-
BOPWJIU U TOTJa, KOTJja UMENIH B BU/Ty Y3aKOHEHHYIO B TaHHOM cpeie
OYEHKY Gewyu Ul UHO20 00beKma OeticmeumensHocmu, 0003Ha4eHHO-
20 OAHHBIM CIOBOM, HE 8XO0AUYI0 HENOCPEOCMBEHHO 8 JIeKCUYeCKoe
3Hauenue c06d... [IpUHIMIIUATIBHOE pa3Inuue MEKIY ABYMS TOHH-
MaHUSIMHU “KOHHOTAIlUM HE BCETNIa OCO3HABAJIOCh, U MpAduyls He-
0MUemaIUB020 UCNOIb308AHUS MEPMUHA COXPAHMIIACH 10 HAIINX JTHEH»
(AmpecstH, 1995: 157—158; kypcuB moii — O.K.). 3ameTuM, UYTO
JIBOHCTBEHHOCTH JIMHTBUCTUYECKOTO OMPEAETICHNS KOHHOTAINH, OT-
MeuenHas FO.Jl. AtipecsHOM, MPOCTEKUBACTCS M B CJIOBAPHBIX Ie-
OUHUITHSX:

Connotation:
“An idea suggested or implied by a word in addition to its meaning”.
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary)
“I1. a) The suggesting of a meaning by a word apart from the things it
explicitly names or describes; b) something suggested by a word or thing”.
(Encyclopaedia Britannica)
Connotation:
“Sens particulier d’'un mot, d’'un énoncé qui vient s’ajouter au sens
ordinaire selon la situation ou le contexte”.
(Le Petit Robert)
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“Ensemble des valeurs affectives prises par un mot en dehors de sa
signification (ou dénotation)”.

(Lexis, Larousse)
Konnorauus:

“BmMUPOKOM CMBICJE 3TO JIFOOOH KOMIIOHEHT, KOTOPBIiA JTOTTOTHSI-
€T MPEIMETHO-TIOHATHITHOE (WJIK IEHOTATHBHOE), a TAKXKE TPaMMAaTHIECKOEC
COIlepKaHME S3BIKOBOW €IWHUIBI U MIPHUIAET e IKCIPECCHBHYIO (DYHKITUIO
Ha OCHOBE CBE/ICHUH, COOTHOCHMBIX C SMIIMPHUYECKUM, KYIbTYPHO-UCTOPUIC-
CKUM, MUPOBO33PEHYECKIM 3HAHHEM TOBOPSIIUX HA JAHHOM S3BIKE, C 3MO-
IIUOHAJIBHBIM WU IIECHHOCTHBIM OTHOIIIEHHEM TOBOPSIIETO K 0003HaUYaeMo-
My WIH CO CTHJIACTUYECKUMHU PETHUCTPAMH, XapaKTEPHU3YIONUMHU YCIOBUS
peun, chepy S3BIKOBOU ESITETbHOCTH, COIMATIBHBIC OTHOIICHHUS YYaCTHUKOB
peun, ee GopMBI U T.M. B y3KOM CMBICIE 3TO KOMIIOHEHT 3HA4YCHUS,
CMBICITIA SI3BIKOBOM €TMHUIIBI, BRICTYIAIOIINK BO BTOPUIHOM TSl Hee (QyHK-
MM HaMMEHOBAHMUS, KOTOPBIN TOTONMHSAET MPHU yIIOTPeOJICHNH ee B PeUH ee
00BEKTUBHOE 3HAYCHUE acCOIMAaTHUBHO-00Pa3HbIM IpEACTaBICHUEM 00 000-
3HAYaeMOI pealii Ha OCHOBE OCO3HAHMS BHYTPEHHEH (POpPMBI HAMMEHOBAHUS,
TO €CTh MIPU3HAKOB, COOTHOCUMBIX C OYKBAJIBbHBIM CMBICIIOM mMpona WTH Qu-
2ypbl pedu, MOTUBHPOBABIINX TIEPEOCMBICIICHIE TAHHOTO BBIPAKEHUS .

(Tenus B.H. Kounoranus // BAC. 1998. S3biko3HaHue)

HHTEpecHO OTMETHTB, UTO HAPSIY C PACIUIBIBYATON M BCEOOHEM-
mrotelt neMHUIMEH KOHHOTAIIUN B JIMHTBUCTHKE 3aKPEMUIOCh OIpe-
JleJICHUEe KOHHOTALUN uepe3 ompuyanue. B 3ToM ciydae UHTEpecyro-
I HAC TEPMUH BBICTYITACT B IMape ¢ TEPMUHOM “‘JeHoTamus”. Tax,
®. JTrobya obOpamraeT BHUMaHUE HAa TO, YTO B paMKax CEMAHTHUKHU
KOHHOTAIIUS UCIOJIb3YeTCsl KAK “KOHIICTIT, TO3BOJISIOMNIA 0003Ha-
YUTHh BCE TO, YTO B 3HAUCHWM CJIOBA HE OTHOCHTCS K JICHOTAITUN
(Dubois, 2003)2. B cBoto ouepenp Pobepr CKTpUK OTMEUaeT, YTo
“TepPMUH JeHomayus TIPEACTABISET TEOPETUYECKUH WHTEPEC TOJb-
KO B Tape ¢ TEPMHUHOM KOHHOMAYUs: B TAKOM CIIydae Ipearojara-
€TCs, UTO CYIIECTBYET YMCTO WH(OPMATHBHAS KOMMYHHUKAIIUS, Ha
(hoHE KOTOPOH MOXHO BBIACIIUTL HEKOTOPBIC aghgexnustvie ITEBH-
anuu (KOHHOTAIIMIO WK, ToYHee, konHomayuu)” (Sctrick, 2003; kyp-
cuB Moii. — O.K.)3. J)Kan-Pene Jlammupans (J.-R. Ladmiral) Taxxke
MTOTYEPKUBAET OOIETPU3HAHHOCTh TUXOTOMHH “‘meHoTanus /“KoH-
HoTtanus’: «Kakoit Obl HU ObLIa 0OJIACTH MPUMEHEHUs Hallel aes-
TEITbHOCTH, TepeBOAYeCcKasl MpakKTUKA WIIM MpernoJgaBaHue, MBI BCe
puoeraeM K KJIACCHUECKOM TUXOTOMHH, MTPOTHBOIIOCTABIISIONIEH 1Ba
acrieKTa 3HAueHUs CJIOBA, BBIPAXKEHUSI WM 000pOTa PEUYu: CeMaH-

THYECKYIO Chepy... “CMBICTT”, CKaXXeM... — JeHOmayuio — 1 YPOBEHb
CTHUJISL... PETUCTP, “CTUIL’, CKaXeM... — konHomayuio» (Ladmiral,
1994: 117)4.

Yto6nI 1aTh H0JI€E MOIHOE MTPEACTABIICHHE O TIOAX0AaX K KOHHO-
TaIlMK B JIMHTBUCTHKE, ITOCTAPAEMCs TPOCIIETUTh UCTOPUIO MTOHSATHUS
(FoBepnorckuii, 1979; Tenus, 1998; Anpecss, 1995: 156—177; Pes-
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3uHa, 2001; Ladmiral, 1994: 115—202; Barnes, 1945; Kassai, 1994;
Mounin, 1963: 144—168).

IlousTne “KOHHOTUPOBATH (con-notare) BOZHUKIIO B CXOJACTH-
yeckoii Jioruke. OMHO U3 TIEPBBIX YIIOMHUHAHUN TEPMUHA MBI HAaXO-
muM B “Teomoruueckoit Cymme” (Summa Theologica) Anexcanapa
I'abckoro, m3BecTHOTO Takke Kak Anekcanap u3 I'ambca (Alexander
Halensis/Alexander of Hales, ok. 1185—1245). A. I'anbckuii mpoTHBO-
MOCTAaBJISIeT “KOHHOTHPYIOLIHI™ TEPMUH “a0COTIOTHOMY  TEPMUHY U
paccMaTpuBaeT MEePBBIM Kak CHHOHUM NOHITHS “appellatio relativa”,
T.€. KaK “CJI0BO, KOTOPOE HapSly C OTCHUIKON K WHIUBUYITBHOMY
CYILIECTBY TaKXKe KOHHOMUPYem, uiu 0003Ha4aem ¢ 0onoHeHue K dmot
OMCHLIKE OMHOUEHUE MeIHCOY IMUM CYWeCMBOM U HeKuM opyeum’>
(Barnes, 1945: 254). B kauecTBe mpumepa Gprrocog-cxolacTuK Mpu-
BOJIUT CIIOBO creator, KOHHOTHPYIOIllee OTHOIIEHHE TBOPIa, co3aaTe-
s (creator) X cBoeMy co3maHurio (creature). B maHHOM ciIydae CJIOBO
creator OTChUTIaET K WHIWBUAYATLHOMY JIUIY (persona) M OTHOBpE-
MEHHO (DononHumebHo) 0003HAYACT OMHOUICHUE MEHCOY IMUM JTULOM
u opyeum (ibid.: 254—255). Takum ob6pa3zom, A. ['a5bCKuii TOHUMAET
KOHHOTAIIMIO TIPEXJIE BCEro KaK OTHOIIIEHHE OTHOTO JHUIA K APYro-
MYy, BBIPaXXCHHOE B OT/ICJILHOM CJIOBE.

Yuabsam Oxkam (William of Ockham, ok. 1300—1349) pa3puBa-
eT uaen Asekcanapa ['3IIbckoro, yTBepkaas, B YaCTHOCTH, UTO CJIO-
BO “Oenblii” 0003HAYAET BCe Oelble BEIM U IIPH 3TOM KOHHOTUPYET
“OenuzHy”’. MlHade roBops, Takme cioBa, Kak “Oernblii”’, 0003HaYa-
10T OTIpeACTICHHBIN K1acc npedmemos i OJTHOBPEMEHHO KOHHOTHUPY-
0T UX MpHU3HAK (WJIM OTHOIICHUE Ka)JIOro IMpeAMeTa K APYromy
B paMKax 3Toro kjacca). Y. OKkaMm pacuivpseT MOHITHEe KOHHOTA-
IIUU: OHO BKJTIOYAET B ce0s MpU3HAK, OOIIUI TSI KJlacca IPeIMETOB,
a Tak)ke OTHOIICHHUE OJHOIO MpeamMera K apyromy (ibid.: 255).

CoOCTBeHHO B IMHTBUCTHKY MOHATHE “KOHHOTAIUS B BUIE HICH
0 JI00aBOYHOM, “HEOTYETIIMBOM 3HAUCHUU (signification confuse) mpo-
Huko b B X VII B. uepe3 rpammaruky Iop-Posis (Temust, 1998).
B “OO0meit n panmoHanbHON TpamMMmaTuke” (paHIy3CKHE yueHBIe-
MoHaxu Apuo (A. Arnauld, 1612—1694) u Jlancao (Cl. Lancelot,
1615(?)—1695) crapanuch MPOCICOUTh CBSI3b MEXIY KATETOPHUSIMHU
MBICITH U KaTEeTOPHUsMHU si3bIKa. TeopeTuueckoli 6a30i MX aHam3a
Obl1a kapre3uaHckas ¢unocodpus (Kongpamios, 2006: 26). Mccne-
Jysl JIOTHYECKYIO IPUPOJY SI3bIKA, aBTOPHI 0OOCHOBAJIHM CYIICCTBEH-
HOE pa3Niniue MEeXAy “CyIeCTBUTEIbHBIMU U “TIpUiIaraTelbHbIMU .
Ecnu nepBble COOTBETCTBYIOT TAKOM JIOTMUECKOW KATErOpHHU, Kak
cyocmanyuu (OOBEKTHI MBICIIH), TO BTOPBIE — axyudeHyusim (CBOM-
CTBa, XapakTep 00beKkTOB). OOpaTUMCS HEIOCPEICTBEHHO K TEKCTY
rpammatuku ITop-Posus:

“Les objets de nos pensées font ou les choses, comme la terre, le soleil,
l’eau, le bois, ce que I’on appelle substances; ou la maniere des choses, comme
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d’étre rond, d’étre rouge, d’étre dur, d’étre savant, & ce qu’on appelle accident.
Et il y a cette différence entre les choses ou les substances, & la maniere des
choses ou accidens; que les substances subsistent par elles-mémes, au lieu que
les accidens ne sont que par les substances. C’est ce qui a fait la principale dif-
férence entre les mots qui signifient les objets des pensées: car ceux qui signifient
les substances ont été appellés® noms substantifs; & ceux qui signifient les
accidens, en marquant le sujet auquel ces accidens conviennent, noms adjectifs”
(Arnauld et Lancelot, 1971: 59—60).

Hraxk, “akupmeHnun” U “cyOCTaHIIMK — 3TO JOTHYECKUE KaTe-
ropud. B JTMHIBUCTUYECKOM K€ TJIaHE UM COOTBETCTBYIOT ‘“‘3Haye-
Hus”. ApHo 1 JIaHCITIO BBIIEIISIOT ABA TUIA 3HAYCHUH: “UeTKHE, OTpe-
NelleHHbIe 3HAUeHUs ™ (signification distincte) m “cMyTHBIC, HEUETKHE
3HaueHus” (signification confuse), wim “co3HaveHus”, “KOHHOTANUU”
(connotation).

Ecnu cywecmeumensuvie 0603Ha4aI0T CyOCTAHIUN U UMEIOT YET-
KOE 3HAUCHHeE, TO npuiazameibHble 0003HAYAIOT KaYeCTBa, CBOMCTBA
Y Hapsay ¢ YeTKUM 3HAUCHHEM UMEIOT TaKXke “KOHHOTAITHUIO”, OTCHI-
JAIOIIYIO K CYOBbeKmy, HOCUIMeNo C8OUCMEA:

“La substance est ce qui subsiste par soi-méme, on a appelé noms substan-
tifs tous ceux qui subsistent par eux-mémes dans le discours, sans avoir besoin
d’un autre nom... Et au contraire, on a appelé adjectifs ceux mémes qui... par
leur maniere de signifier... doivent étre joints a d’autres noms dans le discours.
Or ce qui fait qu’un nom ne peut subsister par soi-méme, est quand outre sa sig-
nification distincte, il en a encore une confuse, qu’on peut appeler connotation
d’une chose a laquelle convient ce qui est marqué par la signification distincte”
(ibid: 60; xypcus u Beinenenue mou. — O.K..)

B kxauectBe mpumepa ApHo 1 JIaHCITO IPUBOIAT MpHIIaraTeIbHOE
rouge. SICHO BBIpakKeHHBIM, OTUYETIIMBBIM 3HAUECHUEM (signification dis-
tincte) cinoBa rouge (KpacHBIN) SBISETCS rougeur (KpacHOTa). ITOMY
3HAYEHHUIO COMYTCTBYET TAKXKe MOOABOYHOE, HEYETKO BBIPAXKEHHOE
3HAUCHHE (signification confuse), OTChUTAIONIEE K CYyOBEKTY KPACHOTHI.
W3 3TOTO ClieAyeT BBIBOJ O TOM, YTO, B OTJIMYUE OT CYIIECTBUTEIIb-
HOT'0, TIPUJIATaTEIPHOE HE MOXET CYIIECTBOBATH B PEYH CaMoO IO
cebe: OHO Bcerjla KOCBEHHO OTCHUIAET K MPEIMETY, MOoApa3zyMeBaeT
CIIoBO, 0003HavaroIIee HocuTes cBolicTBa (ibid.: 60—61). MuTepec-
HO OTMETHUTB, YTO CIIOBOOOPA30BaTEIIbHBIE ITPOIIECCHI PACCMAaTPUBA-
t0Tcst ApHO 1 JIaHCIO B TECHOH CBSI3U C JIOTUYECKUMU KATErOPUSIMU
Y BBIJICJIEHHBIMU BUJaMK 3HaueHUH. Tak, ocBOOOXIeHNEe Mmpujiara-
TEIBHOTO OT JOTIOJIHUTEIHFHOT'O HESICHOTO 3HAUEHHS TPUBOIUT K 00-
Pa30BaHUIO CYIIECTBUTEIBHBIX C OTUYETIUBBIM 3HAUECHUEM: coloré =
= couleur; rouge = rougeur; dur = dureté; prudent = prudence.
B cBot0 ouepens mpubaBIeHNE TOMOTHUTEBHOTO 3HAUYEHUS K CyIIle-
CTBUTEIBHBIM MPUBOAUT K 0OPA30BAHUIO MPHWIIATATENbHBIX: homime
= humain (genre humain, vertu humaine) (ibid.: 61).
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ITosnuee, B popMabHO JIOTHKE, “KOHHOTAITUS® CTaJla paccMaT-
pYBaThcs Hapsay ¢ “AeHoTauueil”. JlelcTBUTENBHO, IIUPOKO U3BECT-
HOE B JIMHTBUCTHKE IPOTHUBOITOCTABIICHUE “KOHHOTAITNS '/ AeHoTaIus”
OBLTO BIIEPBHIE MIPEAIOKEHO aHTIUICKUM JIOoTUKOM — Jk.CT. M-
Jem (J.St. Mill, 1806—1873). Kak ormeuaet XK.-P. Jlagmupais, mpuHs-
TYIO B JIOTHKE OTITO3ULIMIO IKCINEHCUOHAN/ UHMEeHCUOHA, MUJLTb 3aMe-
HseT onmo3utnel “neHorarus”’/“xkonnorarusa’” (Ladmiral, 1994: 130).
“JleHoTaumsi” B HOHUMaHUU MUJIISI — 3TO SKCTEHCUOHAIT KOHIIETITA,
T.€. Kaacc 06vexnog, 0003HAYCHHBIX JaHHBIM KoHIlenToM (ibid: 130;
Mounin, 1963: 144). I1lo cnpaBemmmBOoMy 3aMeuanuio Jlaamupans,
KaTeropus “AeHOTaIrs B TOM CMBICJIE, B KAKOM ITOHUMAeT e¢ MUIIb,
Ha CaMOM JIeJie, COOTBETCTBYET TaKOU JINHTBUCTUYECKOM KaTeropuH,
kak “pedepent”’ (Ladmiral, 1994: 130). A “konnoramusi”, 1o Mu-
JI0, — 3TO WHTEHCUOHAJ KOHIIENTA, €r0 NOHUMAHue, T.C. CYMMA
cgoticme, Kauecms, XapaKTEPU3YIOINX IKCTEHCHOHAI KOHIIETITa, WHBI-
MU CJIIOBAMH, aTPUOYT, XapaKTepU3YIOLIHI ONpeIeNleHHbII Ki1acc JeHO-
TUPOBAHHBIX OOBEKTOB WK MHAMBUAOB (ibid.: 130; Mounin, 1963: 144).
Jlagmupais cOMMKaeT JIOTHYECKYIO KATErOPHIO “KOHHOTAIUS C JIMHT-
BUCTHYECKON KaTeropuen “ozHauaemoe”, “CMBICIIOBOE COACpPIKAHHE
3HaKa” (signifié). OOpaThMcs HEMOCPEICTBEHHO K TeKCcTy “Jlormkm”
Mumnsa (Mill, 1889). I1poBoas paznuuane MexXIy “KOHHOTHPYIOIUAME
1 “HeKOHHOTHPYIOIMMHU” UMeHaMU, MUJUTb crieyeT OJIM3KoH cxola-
cTukaM Joruke. “HexoHHOTHpYIONMi” TepMUH 0003HAYAET TOJIBKO
OJIHOTO CYO'BEKTa WM TOJIBKO OJWH NpHu3HaK (aTpubyT). “KoHHOTH-
pyIomuii” TepMHUH MPSIMO 0003HAYAET KJIACC CYOBEKTOB M IIPU 3TOM
noopaszymeeaem MpU3HAK, aTpUOYT, OOIIUH TS 3TOTO Kjlacca. 3ame-
THM, YTO oA “cy0BheKTOM” MUIIb TOHUMAET WHANBUIA WIH MIPE/I-
MeT, oOnmamaronuii mpusHakoM. Tak, Hanpumep, XKaH, JlongoH, AHT-
JIUsl — 3TO UMEHa, 0003HaYaroIIye TOJIbKO OJTHOTO cy6vekma. B cBoio
ouepenp benusna, nuna, JloOpoaerens — 3T0 nMeHa, 0003HaAYATIO-
II1Ee TOJIBKO OJIuH npustak. COOTBETCTBEHHO, IO OIpeae/icHHI0 Mut-
JI, HU 00HO U3 5MuXx umeH He sBIIseTCs “KOHHOTUpyrommm” (ibid.:
30—31). HammpoTus, Takue cioBa, Kak “0enblii”, “IIuHHBI ", “100-
POAETENbHBIN” SBISIIOTCS “KOHHOTHUpYRommMu . JIis 060cHOBaHUS
3TOrO Te3uca MuiLib oOpaIaeTcs K mpuMepy, IpUBEACHHOMY B CBOE
BpeMst YuirbsiMoM OKKaMOM: CIIOBO Oeiwiii 0003HAUaeT Bce Oembie
Beu (cHer, Oymara, MOpcKas eHa) U MOoApa3syMeBaeT, KOHHOMUp)-
em, nipu3Hak bemmsnel (ibid.: 31). Eme mHarmsgHee mormka Muimis
MPOCIIEKUBAETCS Ha IPUMEPE “KOHHOTHUPYIOUIETro” MpUiIaraTelbHO-
ro “goOpoAeTeNbHBIN” M “KOHHOTHPYIOMIET0” CYIIECTBUTEILHOTO
“genoBex”. “J1oOpoAeTeNbHBIN” — 3TO UMS, 0003HAUAIOIIEE KAACC
unousuoos. OgHaKo UM “HOOPOIETEIbHBIN MPHUITICAHO 3TOMY Kjlac-
CY TOJIBKO Ha TOM OCHOBAHUM, YTO BCE UHIUBH/IBI, BXOASIINE B HETO,
00J1aaIoT HEKMM OOIIIMM CBOMCTBOM, aTpuOyTOM — JloOpodeTensio.
“Yemoek” — 310 UMs, obo3Havaromee [1pepa, XKana, Kaka u Gec-
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YUCIIEHHOE KOJIMYECTBO IPYTUX UHAUBUIOB, OOBEIUHEHHBIX B KJIACC
“uyenoBek”. Ho 3To nMs “deioBeK’ MPUIHCAHO 3TOMY KJIACCY TOJIBKO
Ha TOM OCHOBAaHWH, YTO BCE BXOMSIIINE B HETO WHIUBU/IBI 00J1a1at0T
o0ImMMH aTpuOyTaMu, TAKMMH, KaK TEJIECHOCTb, PallMOHAILHOCTD,
yermoBeqHOCTH (ibid.: 31). TakuM o6pa3oM, CIT0BO “deloBeK™ Hernocpeo-
cmeeHHo 0003HaUaeT CyOBEKTOB U KOCBEHHO OMCbLIAen K UX aTpuoy-
Ty. UHBIME clToBaMH, OHO deromupyem (0003HAYaeT) CYOBEKTOB U
KOHHOmupyem, ToJipasyMeBaet, ooiue uM kadectsa’. B xone cBoux
pa3MbIuieHnit MUJUTh IPUXOIUT K etrie 0ojiee paarnKalbHOMY BBIBO-
Iy, TPAKTUYECKH CTaBsl 3HAK PaBEHCTBAa MEXIy “3HAUYCHHEM ™ CJIOBa
u “xoHHoTarmei”: “Ecim nMeHa coo0ImaroT KaKyro-To HHPOpMAaITHio
00 00BeKTax, UHBIMH CIIOBaMU, KOT/Ia OHM UMEIOT 3HAYCHHE, TO 3TO
3HAYEHHE COMIEPKUTCS HE B TOM, UTO OHHU JeHOomupyion, a B TOM, 4TO
onu korHomupytom” (ibid.: 35). UmeHHO 3TO m3pedeHne Mwis mo-
3Bosiiio B.M. T'oBep/IoBCKOMY YTBEpKIATh, UTO HE UMETh KOHHOTA-
uuu s Mwiis paBHOCHIIBHO He MMeTh 3HaueHus (["oBepmoBCcKuid,
1979). C Touxu 3penust Muis, pa3nudane Mexay KOHHOTAIueH u Je-
HOTAIMeN TIPEICTABIISIET HE TOIbKO HAYYHBINA, HO U MOPA/IbHbIL THTE-
pec. He3naHue 4eTkoit KOHHOTAIUK CJIOB IIPUBOAMT K PACIYILEHHOCTH
u Oecrropsiaky Mbicid (ibid.: 38). JIromu HEpenko ymoTpeOIstoT Ciio-
Ba, UMes JIUIIb MPUOIU3UTEIBHOE MIPEJACTaBICHUE 00 X 3HAUCHUH,
PYKOBOJICTBYSICh JUIIb MPUMEPHBIM 3HAHHEM O COOTBETCTBYIOIINX
uM oObekrax (ibid.). B pe3ymbraTe peub M pa3MbIIUICHUS JIFOACH
CTAHOBSTCS PACIUTBIBYATHIMH, JUIIIEHHBIMU cMbIcia (ibid.: 39). Pe-
IIeHNe 3TOH Mpob6ieMbl MWIIb BUIWT B CIEAYIOLIEM: HEOOXOIUMO
3a(hUKCHPOBATH 33 KAXKIBIM CIOBOM HYeMKYI0 ONpeoesieHHYI0 KOHHO-
mayuro TakuM o0pa3om, YTOOBI UMs OOBEKTA JABAJIO TOYHOE ITPEl-
CTaBIIEHUE O CBOMCTBEHHBIX eMy npu3Hakax. [Ipu aToM ctoBo MoxeT
UMETh HE TOJIPKO OJIHY, & HECKOJIbKO OOIICTIPUHSTHIX KOHHOMAYUIL:
BCE OHU JOJDKHBI OBITh ONMCAaHBbI U 3aKperuieHbl 3a ciioBoM (ibid.:
40—41). BerunenpuBeneHHbIe pa3MbIInieHHss Muuis erie OoJiblie
yOEeKIAIOT HAC B TOM, UTO IMOJI KOHHOTAIIUENH aHTJIMUCKUNA JIOTHK T10-
HUMAaJT He 4TO MHOe, KaK “3HaveHue” cimoBa. Kak ormeuaer Jlagmu-
palib, JOTHYECKAs KATETOpHs “KOHHOTAIIUS COOTBETCTBEHHO HE MMe-
€T HIYEero OOINEero ¢ JIMHTBUCTUYECKOW KaTeropued “KOHHOTAITHS
“Force est bien d’enregistrer qu’il y a discrépance, voire opposition
entre son sens logique et son sens linguistique; au point que le lien,
ne fut-il que diachronique, entre les deux sens n’apparait plus di tout”
(Ladmiral, 1994: 130).

st noHnManusi COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKOTO B3IUIsI/Ia HA KOH-
HOTAITUIO UCTOPHYECKH 3HaunMoi, mo Muennto B.H. Temms (Temus,
1998), B.U. I'oBepmnosckoro (I"'oBepaosckuii, 1979) u Coneccona (So-
nesson), siBisieTcst kaura Kapna Otro Dpamanna “3HadeHue ciioBa”
(Erdmann Karl Otto. Die Bedeutung des Wortes. 1900). Paccmatpu-
Basl COJICPXKATEIIBHYIO CTPYKTYPY CIIOBa, DPJIAMAaHH BBENI pa3jIMuue
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Mexny “Hauptbedeutung” (riaBHOe 3HaueHue), “ Nebensinn” (momyt-
HBIN CMBICII, TIOITyTHOE 3HaYeHHE, CO3HaueHue) U “Gefiihlswert” (qyB-
CTBEHHAsl IICHHOCTh, YYBCTBEHHOE 3HaUeHHue). Kak oTMeuaer mBeackuit
muHTBUCT ["'opan CoHeccoH, BBeIeHHbIE DPAMAHHOM ITOHSTHS OBLTN
MONYJIIPU3UPOBaHbl B aHriiocakcoHckoM mupe Pupcom (R. Firth)
u OrneHom u Puuapncom (Ogden & Richards). [TepBoe u3 nonsituit
OBUTO TIEpeBEICHO KaK “IeHOoTalus”’, a BTOpbIE ABa ObUIH OOBeIUHE-
HBI B OJTHOM OOIIIeM MMOHSATHU “KoHHOTaius” (Sonesson). CoriacHo
OpaMaHHy, “TJIaBHOE 3HA4YE€HHE TOYb-B-TOYb COOTBETCTBYET OOBEK-
Ty BOCIIPUHUMAEMOTO MHPa, UHBIMU CIIOBaMU, “TJIaBHOE 3HAYeHUeE”
nmaer abCoIOTHO OOBEKTHMBHBIN OTueT 00 3ToM 0OBekTe. Hampo-
THB, TIOTIyTHOE Y YyBCTBEHHOE 3HAUCHUS HE MMCIOT IKBHBAJICHTHOTO
00BEKTa B PeaIbHOM MHUpPE, OHU IIPUBHOCATCS B OCHOBHOE CO/IepXKa-
HHUE CAaMUM 3HAKOM HMJTA TOBOPSIIUM. “I'TaBHOE 3HAUeHNE  SIBIISICTCS
KOTHUTHBHBIM U KOHIEITYaJIbHBIM, YTO ITO3BOJISICT UACHTUDHUIIPO-
BaTh pealbHBIN 00beKkT. HampoTus, qBa BTOPBIX 3HAUEHUS SBIISIOTCS
SMOTHUBHBIMHU, WJIN 3MOLIMOHAIBHBIMH, U HE COBCEM SICHO, SIBISIOT-
Cs1 JIM OHU YaCThIO COJICPKAHUS 3HAKA, IIPUBHOCSITCS JIU OHU TOBOPSI-
IITUM HITH SIBJISTFOTCS pe3yJIbTATOM PEaKIIUU CITyIIaromero (Sonesson).

Kax ormeuaer B.W. I'oBepmoBckuid, mociie BhIXOAa KHUTH DPI-
MaHHa ‘“‘CO3HaueHHs” CTald OOBEKTOM IPUCTAIBHOIO BHUMAHHS
nuHTBHCTOB. B wactHocTH, Hemenkuii TuHTBHCT I'anc Illnep6ep (Hans
Sperber, 1885—1963) npemaiokuin MCUXOIUHIBUCTUICCKUM TOIXO
K aHaJU3y IUaXpOHUYECKOTO M3MeHeHus 3HadyeHus ciosa’. [lo ero
MHEHUIO, Pa3BUTHE 3HAUCHHS CJIOBA OIPENENseTCs] He TOJIbKO TiIaB-
HBIM €0 3HAaY€HUEM, HO ¥ IOMYTHBIM U YyBCTBEHHBIM KOMITOHEHTA-
MU cofepxkanus. Takum o0pa3oMm, chepa pacimpeHus ynoTpeOIeHus
cioBa TecHO cBs3biBaeTcs LlInmepOepom ¢ n3mMeHeHneM ero “‘co3Hade-
Huii” (I'oBeppoBckuii, 1979).

Inpokyro U3BECTHOCTH MOJTyUnyIa TPAKTOBKA TEPMUHA “KOHHO-
Taus”, MPEenIoKeHHas! OTIIOM-OCHOBATEJIeM aMEPUKAHCKOM JIMHT-
uctuku JI. Baymduanom (L. Bloomfield, 1887—1949) (Bloomfield,
1955; biiymdunn, 2002). Kak ormeuaer XK.-P. Jlanmupais, UMeHHO ¢
€r0 UMEHEM IIPHUHSTO CBA3BIBATH POKICHUE COBPEMEHHO20 TUH2BUCHIU-
yeckoeo TonKoBaHus 3Toro TepmuHa (Ladmiral, 1994: 132). B kaure
“S3pIx” brrymdunn onpenenseT KOHHOTAIMIO KaK JOTOJIHUTEILHOE
3HAYCHHE U MIPOTHBOIOCTABIIACT ee aeHoTanuu (Mounin, 1963: 145;
Bloomfield, 1955; Baymduna, 2002). Ecnu neHotaius cBA3bIBaeTCS
¢ 0OBEKTUBHBIM OIIPEIEICHUEM CIIOBA, Pa3/IeIsieMbIM BCEMU HOCHUTE-
JSIMH S3BIKA, TO KOHHOTAIMSI — C CYMMOM JOTOJHUTEIBHBIX 3Jie-
MEHTOB 3HAYCHMS, BAPBUPYIOLIUXCS B 3aBUCUMOCTU OT TOBOPSIIUX
nHIUBUIOB. OTcranBass OWXEBHOPUCTCKYIO KOHIICTIIIMIO 3HAUCHUS
(3HaYeHME KaK KOHKPETHOE YIIOTpeOIeHNE CIIOBA B JAHHOHN pedueBOM
CUTYyaIlMU), AMEPUKAHCKUI JIMHIBUCT MTOTYEPKUBAJI CBSI3b KOHHOTAIIUU

117



C KOHKPETHbIM peueBbIM onblToM. Kak ormeuaet XK.-P. Jlanmupanis,
braymdung 61 mepBbIM, KTO IMPEANPUHSI MOMBITKY CUCTEMATU3H-
POBaTh “KOHHOTAIMH’, IPEIUIOKUB KIIACCU(UKAIIUIO TaK HA3bIBAEMBIX
“conmanbHbIx”’ koHHOTaui (Ladmiral, 1994: 132). B “conmonunr-
BHUCTHYECKOH” Kkiaccupukanuu brymduima Mbl HaX0AMM KOHHOTA-
WU, CBSI3aHHBIC C COIUAJIBHBIM CTATyCOM TOBOPSIIMX; KOHHOTAIIVH,
XapaKTepHBIE I MECTHBIX TOBOPOB U AHAJIEKTOB; apXaN4eCKHUe KOH-
HOTAIIMK; KOHHOTAIIMH, BOSHUKAIOIINE B 3aMIMCTBOBAHHBIX CJIOBaX;
MPOCTOPEYHBIC U PA3TOBOPHBIE KOHHOTAIINH; aKaJIeMUYECKUE U Ha-
YYHBIE KOHHOTAIINH; apTOTUYECKHUE KOHHOTAIINH;, UPOHUYECKHE KOH-
HOTAIlUW; KOHHOTAIIMH, CBOMCTBEHHBIC IETCKOMY SI3bIKY; TEXHHUUECKHE
koHHoTanuu. OtnensHo baymdung BeigenseT rpymnmy KOHHOTAIUH,
CBSI3aHHBIX C YyBCTBAMH, SMOLUSIMHU. DTO 3BPEMU3MbI, KOHHOTAIIUN
YCUJICHHOTO 3HAUEHUs (HAIIpUMeEp, BOSHUKAIOIINE IIPU MEPECTAHOBKE
CIIOB), KOHHOTAIIUU CUMBOJIMYECKUX (POPM, 3BYKOTIOAPAKAHUH H JIP.
ITo muenuto Jlagmupans, npemioxkeHHbIH birymdbungoMm moaxon
KOHHOTAIlUU MMEET, OJTHAKO, CYIIECTBEHHbIC OrpaHUYeHUs. Bo-Tiep-
BBIX, AMEPUKAHCKHIA TMHTBUCT HE MIPEIITPUHSIT ITOMBITKY OMUCATH CO-
JIep)KaHUue KOHHOTAIMH U OTPAHMYMJICS JIUIIb MIEPEUHEM COOTBETCT-
BYIOIIMX UM COLIMOJIMHIBUCTHYECKNX perrcTpoB (Ladmiral, 1994: 133).
Bo-BTopsix, brymduin He pent Bompoca 0 Ipupoie KOHHOTAIUH:
SIBJISIIOTCS JTM OHU WHIUBUIYaJIbHBIM SIBJICHUEM, COOTBETCTBYIOLIUM
pEUYeBOMY OIBITY KOHKPETHOI'O WHJUBHJIA, WM COIMAJIbHBIM (haK-
ToM si3b1Ka (ibid.: 133). C omHOM CTOPOHBI, aMEPUKAHCKUN JTHHTBUCT
MOJUEPKUBAII COLMAIIBHYIO IPUPOAY KOHHOTALUMI, C APYrOl — HH-
TUBH]Ty TM3UPOBAIT KOHHOTAIUY IO TIpeJielia, CBA3bIBAs UX C WHIU-
BHIyabHO# peupto (ibid.: 138—139).

Cemuomuueckuii n00x00 K KOHHOTAIIMM OBLI BIEPBbIC IPEIIO-
eH gaTckuM TuHTBUCTOM JI. EnbmcireBbiM (1889—1965) (Hjelmslev,
1953; Eapmcres, 2006). ¥ EmpMcieBa MbI HAXOIUM H3BECTHOE CO
BpeMeH MUJIS MPOTUBOIOCTABIICHHE “JeHOTaIus /“KOHHOTALIHS
BBIPQKEHHOE B BHJIE OIMO3UIINN “‘TeHOTATHUBHBIN SI3BIK™ (IEHOTATUB-
Hasi CEMUOTHKA)/“KOHHOTATUBHBIN SA3bIK~ (KOHHOTATUBHAS CEMHUOTH-
ka). OqHaKO HAPSAY C 3TUMH IMOHSTUSIMU JATCKUNA TUHTBUCT BBOJUT
Takke MmoHsATHE “MeTas3pika”. [locTapaeMcst BKpaTIile pacCMOTPETh
COOTHOIIIEHUE 3THX TPEX MOHATHH B ero koHuenuuu (“IIponerome-
HbI”, T71. 22). CornacHo EnbMcrieBy, KoHHOmMAmMueHblll 5i361K TIPOTH-
BOCTOUT HE TOJIBKO OCHOMAMUGHOMY A3bIKY, HO TAKKE U Memas3siKy.
ITox xoHHOTAIHMEl TTOIpa3yMeBaETCs, TAKUM 00pa30M, HE OTICIIbHBIN
JJIEMEHT 3HAUEHUS CI0Ba, a 0cobass KoHpurypamus s3eika. “Kowno-
mamugnblii” A3b1K, 10 EJIbMCIIEBY, — 3TO 3HAKOBAsl CUCTEMA, IJIAHOM
BBIPQXKEHUSI KOTOPOU SIBJIETCS NPYTrOW SI3BIK — SI3BIK JeHomayuu.
Taxum 00pa3om, o3HAYATOMINM (signifiané) 3HAKOBOMW CHCTEMBI KOH-
HOTAIIMY SBJISETCS 3HAKOBas cUCcTeMa JieHoTauuu. Hanmpumep, nure-
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paTypa, IIAHOM BBIPAXEHUSI KOTOPOU SIBJISIETCS €CTECTBEHHBIN S3bIK,
ABIISIETC KOHHOTATHUBHBIM SI3bIKOM. Memas3blk B KauecTBe IUIaHa
collepXKaHUs UMEET SI3bIK JICHOTAINU. TakuM 00pa3oM, 03HaYaeMbIM
(signifié) 3HAKOBO¥ CHCTEMBI METas3bIKA SIBIISIETCS 3HAKOBAS CHCTEMa
neHoTanuu. Hanpumep, sI3bIKO3HAHUE — 3TO METasI3bIK, IJIAHOM CO-
JIEPI)KaHUsT KOTOPOTO SIBJISETCS €CTECTBEHHBIN SI3bIK, JEHOTATUBHBIN
A3bIK. B CBOIO ouepenb MEHOTATUBHBIM S3BIK OTIMYAETCS OT METa-
sI3bIKa U OT KOHHOTATUBHOIO SI3bIKA TEM, YTO B HEM HH IUJIaH BBIPa-
KEHUs, HU TUIaH COJepKaHUs He oOpasyeTcs IpyruM sI3bIkoM (Sones-
son; Kassai, 1994; I'osepunosckuii, 1979; Persuna, 2001; Ladmiral,
1994: 188—191; Calvet, 2003). M3 3TOTO ClIeAyET, UTO ACHOTATUBHBIM
SI3BIK 00BETUHSAET B ceOe TIaH BRIPAKEHHS U TUIAH COJIEp)KaHUS 3HA-
KOBOH CHUCTEMBI, B TO BpeMsl KAk KOHHOTATUBHBIN SI3bIK U METaSI3bIK
OTHOCSITCS K Pa3IMYHBIM 3HAKOBBIM CHCTEMaM, KaXXIas U3 KOTOPBIX
MMeEeT CBOM IJIaH BBIPaKEHUS M CBOU IUTaH comepkaHus (Sonesson).
Kak ormeuaer O.I'. PeB3una, “omnpenencHue KOHHOTAIMH, TPEIO-
KeHHoe EnpMciieBoM, KaK HEb3s JTy4Ille TMOAXOAMIO CTHIINCTAKE U
COOTBETCTBEHHO ObLIO ucnoab3oBaHo ¢’ (Pessmua, 2001: 438).
JelcTBUTEIbHO, B CTHJTUCTHKE TIO]] CTHJINCTHUECKUM 3HAUCHHEM 3Ha-
Ka MOHMMAaeTcs KOHHOTATHBHOE O3HadaeMmoe (TUIaH COAEpKaHUS),
YpUM O3HAYaroImuM (IJIaH BBIPAXKEHUS) BBICTYNAET CaM 3HAK Kak
enuHOE 1ienoe. Tax, HampuMep, KOHHOTAIIUEH CIIOB 3a0upucmulii, 3d-
oupa, 3abuska (MX CTHIIMCTHYCCKUM CMBICTIOM) SIBJISIETCSI pa3rOBOP-
HOCTBh. OJTHAKO BBIPAXAETCS 3TOT CMBICIT B 3HAKE, ITPEICTABIISIOIIEM
cO0011 eMMHCTBO ICHOTATUBHOT'O O3HAYAEMOTO U IEHOTATUBHOT'O O3HA-
yatomero (tam sxe). [lomyepkHeM, 4TO KOHHOTATHBHAash CEMUOTHKA
EnpMcrneBa pa3BepThiBajach HE TOJBKO B CaMOW CHCTEME SI3bIKa
u chepe ero AEHUCTBUSI, HO M PACIPOCTPAHSIIACh HA IKCTPAIMHIBH-
CTUYECKYIO HeBepOATTbHYIO chepy (>KeCcThl, CUTHAJIbHbIE KOJbI). IMEeHHO
nmosTomMy EnbMcIieB TOBOPHUT HE TOJIBKO O KOHHOTATHBHOM SI3BIKE,
HO U O KOHHOTaTUBHOU ceMuoTuke. Hapsny ¢ onpenenenueM noHs-
TN TATCKUIA JIMHTBUCT MPEAIPUHSIT TAKXKe TOTBITKY dughgheperyupo-
8amb 3NIEMEHTHl KOHHOTATUBHOTO SI3bIKA — CTHIIH, KaHPBI, JUAJIEKTHI,
HAIMOHAJILHBIC SI3BIKU, WHAMBUIYaJbHBIE OCOOCHHOCTH IPOU3HOIIIE-
Husl. OgHAKO HANOOJIBINIEe KOIMYECTBO CITIOPOB M KPUTHKHU B COBPEMEH-
HOH JIMHI'BUCTUKE BBI3BAJIO paccyxkieHue EnbmcrieBa 0 JATCKOM S3BIKE.
Tak, Kop:xk Kaced ob6pammaer BHIMaHHe Ha TO, YTO, C TOUKHU 3PECHUS
EnpMmcneBa, cobpanne mpou3BeACHU HA TATCKOM SI3bIKE KOHHOMU-
pyem “IATCKOCTH”, UHBIMU CIIOBAMH, CAMO HUCIIOJIb30BAHUE TATCKOTO
sI3BIKa SIBJIIETCS KOHHOTATHUBHBIM s3bIKOM (Kassai, 1994: 540). Ana-
TM3UPYs 3TOT ke npuMep, COHECCOH MOAYEPKUBAET, YTO, COTIIACHO
EnpMmcrieBy, peus denoBeka, TOBOPSIIETO Ha TaTCKOM SI3BIKE, 110 Mepe
CBOETO Pa3BEPTHIBAHUS HE TOJIBKO AEHOTUPYET PA3IMYHOE COAepKa-
HUE, HO U, HE MepecTaBasi, KOHHOTUPYET CBSI3b YeI0BeKa C TaTCKUM
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SI3BIKOM U JTATCKOM KYJILTYPOU, “naTcKkocTh”’. COOTBETCTBEHHO, UTO OBI
HU TBITAJICS JOHECTH 0 CBOErO COOECEIHMKA YEJIOBEK, TOBOPSIIUI
Ha MHOCTPAaHHOM $I3bIKE, €T0 Pedb HapsIy ¢ oOIIei mHbopmamen
OyaeT KOHHOMUPOBaN, €TO TIPUHAIEKHOCTD K IPYTrOM KyJIbType, ero
“uysknocts” (“4 — unoctpanen”’) (Sonesson). ITo muenuto XK. Kacces,
B 9TOM TIPUMEpPE MPOCIEKUBAETCA OMACHOE BIHSHUE TYMOOIBITOB-
CKOU KOHIIENIUU O “myxe sizbika”. Cam (paxT BBICTpauBaHUS CIOB
COTJIACHO TPaMMaTHYECKOMY CTPOIO OTIPEIEIIEHHOTO SI3bIKA YXKe J0-
OaBJIAeT HEKUH JOIIOJIHUTENBHBIN CMBICH K COOOLIEHUIO: “ S UCITOIIE-
3yI0 UMEHHO 3TOT S3bIK, a He npyroi” (ibid). Ot ceOst mobaBuMm, UTO,
COTJIACHO 3TOMY B3Iy, OOIIEHHE MEXIY MPEACTaBUTEISIMHU pas-
JIMYHBIX KYJIbTYP MBICIUTCS TI0 ONPEACICHUIO KaK ITPOOJIEeMAaTHYHOE U
HaIMPSHKEHHOE, TIOCKOJIBKY Peyb KaXIOTO U3 COOECeHUKOB HAPSAY
C TJIaBHOM, “cojepikaTeibHON” MHpOpMalMel Bceraa HeceT B cebe
JIOTIOJTHUTENTbHYI0, KOHHOTATHBHYIO MH(OPMAIUIO: “MBI IPYT APYTY
yyxue”, “s cBoil — TbI uykoi”. [IpeaBapss Halle nanpHeiiee u3-
JIOKEHUE, 3aMETUM, 4TO B (GUIOCO(CKIX KOHIEMIUAX MEPEBOIA, BO
MHOT'OM U3-32 MPOTHUBOPEUHUBOTO HACIENUSI 3THOJUHTBUCTUYECKUX
Teopul, mpobiieMa “KOHHOTAIMI” HEPEIKO CBS3bIBACTCS UMEHHO C
Mpo0OIeMOli HEBO3MOKHOCTH WA HEMOJIHOIIEHHOCTU MEXKYIbTYp-
HOTO OOILEHNS U COOTBETCTBEHHO C HEMEPEBOAUMOCTBIO WUJIM HEMOJI-
HOIIEHHOCTBHIO ITEPEBOIOB.

CeMHOTHYECKUIA TTOAX0 K KOHHOTALIMKM OBUT Takke pa3BuT Po-
JaHoM baprom. ®paHIy3CKHid YUEHBIH OOHUM W3 IEPBBIX OOpaTHII
BHMMAaHUE HA YHUBEPCAIbHOCHIb U AHMPONON02UYHOCINDb SIBIIEHUS KOH-
HOTAINH, IOJYCPKHYB 3HAUCHNE PAa3BUTHUSI KOHHOTATUBHOM JINHTBH-
cTuku: “bynyiiee MpUHAIIEKUT KOHHOTATUBHON JIMHTBUCTHUKE, TAK
KaK B 4eJIOBEYECKOM OOIIEeCTBe, Ha O6a3e MEPBUYHOM CUCTEMBI, 00Opa-
3yeMOH €CTECTBEHHBIM SI3bIKOM, ITOCTOSIHHO BO3HUKAIOT CUCHIEeMbl
BMOPUUHBIX CMBICTI08, U DMON NPOYECC, MO A6HO, MO HEeIm HeNocpeocn-
BEHHO CONPUKACAEMCS ¢ NPOOIeMAMU UCOPUHECKOT AHMPONOI02UU”
(bapr, 1975: 158; kypcuB moit. — O.K.). [IpumeuaTenpHO, UTO B CBOEM
aHanm3e KoHHOTanwu Poman bapT HemocpencTBeHHO cchllaeTcsl Ha
EnbMcrieBa, npeacrasiss KpaTKoe U MPEACIbHO SICHOE U3JIOKECHHE
KOHIICTIIINY JATCKOTO JIMHTBHCTA (TaM xe: 157—158). PaccmaTpuBas
Bcien 3a EnbMceBbIM SI36IK HAYKH (HAIIPUMEp, S3bIKO3HAHUE) KaK
MeTasi3bIK, bapT yTBepkaaeT, 4To pa3BUTUE TYMAaHUTAPHOTO 3HAHUS
MpeacTaBisieT coO0N He UTO MHOE, KaK TUaXpOHUIECKYI0 CMEHY Me-
Tas3pIkOB. Ha ocHOBaHMM 3TOTO0 Te3uca bapt nemaer cyiecTBeHHbBIN
BBIBOJT 00 OTHOCHTEITLHOCTH U TIPEXO/ISIIEM XapaKTepe 0OBEKTUBHO-
CTH 'YyMaHUTAPHOI'O 3HAHUS KaK TaAKOBOTO:

«B mpuHIMIIE, HUUTO HE MPEMSITCTBYeT TOMY, YTOOBI METas3bIK CTajl
SI3BIKOM-O0BEKTOM AJI APYTOTO MCTAsI3bIKA. Cama ceMHOJIOTHS MOJKET CTaTh
TaKUM ﬂSLIKOM-O6'bCKTOM, B ClIydac, €CJIM IOABUTCA HayKa, KoTopas cacia-
€T CEMHOJIOTUIO CBOUM TipeameToM. Eciu Benen 3a EnbMCIEBbIM MBI cOTIia-
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CHUMCSI CUHATATh T'yMaHUTAPHBIMA HAyKaMU CBSI3HBIC, MCUCPITBIBAIOIINC U
MPOCTHIE SI3BIKHU, TO €CTh OINEPAIlH, TO KaXX/1asi BHOBb BO3HUKAIOIIAS HAaY-
Ka IPEACTAHET KaK HOBBINM METAs3bIK, AEIAOLINI CBOUM IIPEAMETOM METasl-
3BIK, CYILECTBOBABIIUI paHee M B TO )K€ BPeMs HaIl€JEHHBIH Ha peajib-
HBI OOBEKT, JIeKAIUH B OCHOBE BCeX 3THUX “‘ormcanuii”. Torma mcropus
TYMaHHTAPHBIX HAYK B M3BECTHOM OTHOIICHHUH IIPEACTAHET KaK JUAXPOHUS
METas3bIKOB, M OKAXKETCs, YTO JIr00ast HayKa, BKIIIOYast, pa3yMeeTCsl, U CEMHU-
OJIOTHIO, B 3apOJIBIIIIe HECET COOCTBEHHYIO THOENh B (popMe s3bIKa, KOTO-
PBbIii cAeTIaeT ee CBOMM IIPEAMETOM. ITa OTHOCHTEIbHOCTD, BHYTPEHHE MTPH-
Cyliast BCell CHCTEME METasI3bIKOB, IO3BOJISICT IMOHATH OTHOCHUTEIBHOCTH
MPEUMYIIECTB CEMHOJIOra Tepel JIMIIOM KOHHOTATUBHBIX s3BIKOB... Cama
HCTOPHSI, CO31aBasi BCE HOBBIC U HOBBIC METASI3bIKH, ICJIACT €r0 OOBEKTHB-
HOCTb mpexojsiei» (tTam xe: 160).

Ha cerogusiinuii 1eHb OJJHUM U3 HarOOJIee IMOTHBIX U CUCTEMHBIX
HCCIIeTOBAaHMM B 00JIacTH KOHHOTAIUI sABIIstoTcs padoThl K. Kepo-
pat-Opexbénn (Kerbrat-Orecchioni, 1977, 2003). KepOpat-OpekbeHn
OTIPEACIISCT KOHHOMAYUI0 KAK aBTOHOMHYIO IBYCTOPOHHIOIO €TUHUILY,
00J1aTaIoIIYI0 CBOUM CITEIU(UISCKUM O3HAYAIOIIUM U CBOUM CIIe-
nuduueckuM o3HauyaeMbiM. IHBIMU CJTOBaMU, KOHHOTATUBHBIN TJIaH
BBIpaKEHUST 1 KOHHOTATUBHBIN TUTAH COJICPIKAHUS HE SIBJISIFOTCS U30-
MOp(bHBIMH IO OTHOIICHHIO K JCHOTATHUBHOMY O3HAYA4IOIEMYy U 1€~
HOTATUBHOMY O3Hauaemomy. Ecnu deHomayus viMeeT JIeKCUYeCKUi
WJIW CUHTAKCHYECKUI TTaH BBIPAXXEHHs U COOOIIAeT IKCIUTUIIUTHYIO
WHGOPMAIINIO O ICHOTUPOBAHHOM OOBEKTE, TO HOCHTENIEM KOHHOMA-
yuyu MOXET CTaTh JaKe HE3HAUMTEIbHBIA JJIEMEHT MaTepualibHOMN
(hopMbl 3HaKa (HampuMep, OTAENbHBIHN 3BYK). MHpopMmams, coobma-
emast KoHHomayueti, 00JI1aTaeT TAKKe 0OCOOBIM CTAaTyCOM: OHA MOJXET
KaK OTCBIIATh K HEITOCPEICTBEHHOMY pedepeHTY JUCKypca (CYOBEKTY
BBICKA3bIBAHHMSI, PEUEBOI CHUTYAIINH, TUITY BBICKA3bIBAHUS), TAK H 000-
ramarh JCHOTATUBHOE COJEPKaHUE NOOaBOYHBIMHM CO3HAUCHUSIMU
(Kerbrat-Orecchioni, 1977: 229—230). KepopaT-OpekbEHn Ipeaio-
KWJIa OPUTHHAJBHYIO KIIACCH(PUKAIUI0 KOHHOTATUBHBIX O3HAYae-
MBIX 1 KOHHOTATHBHBIX o3Hadaronux. O3Havaromue (signifiant) KOH-
HOTAIIMX MOTYT UMETh:

®  38YK08YVI0 UIU epaguueckyro npupody ((POHOCTUIEMBI, IKCIIPECCHB-
HBIE 3BYKH, aHaTpaMMBbI, pudmMa u T.1.);

e npocoduyeckyio npupody (MHTOHAIMS, TOHUYECKUN aKIIeHT, Nay3a,
PHUTM, CKOPOCTh peun);

® cunmaxcuueckyio npupody (IepecTaHOBKa NPUIIaraTeIbHOTO B IO~
3TUYECKOU peum);

o Jjexcuyeckyro npupody (CIOBO WM Mopdema)
u 1.1. (ibid.: 106).

Taxum 06pa3oM, KOHHOTATUBHBIE O3HAYAIOLINE SIBIISIOTCS KpaiiHe
Pa3HOOOPA3HBIMU U MOTYT OTHOCHTBCS K JTIOOOMY YPOBHIO SI3BIKA.
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B cBoto ouepenn o3HauaeMeble (signifié) KOHHOTAIIUA MOTYT OBITh
MPEICTABICHbI B BUJE CIEAYIOLIEH KIacCu(UKaIim:

* cmuaucmuyeckue KOHHOMayuu, OTHOCAIIUECS K ONPENEIEHHOMY
THITY TUCKYpPCa WM YPOBHIO SI3bIKA (KOHHOTAIINH, COOTBETCTBY-
IOIIME OIPENICIICHHOMY XaHpPY; KOHHOTAIIMY, CBA3aHHBIC C apXa-
M3MaM{ U HEOJIOTU3MaMU; KOHHOTAIINH, CBSI3aHHBIE CO CTHIIH-
CTUYECKHNM YPOBHEM S3bIKA: MIPOCTOPEUNS, pa3TOBOPHBIE CIIOBA,
BO3BBIIICHHBIN CTUIIB);

®  “SnoncuamusHvie” KOHHOMAYUY, COOTBETCTBYIOIINE peyeBOM cUTya-
LMY ¥ CBSI3aHHbBIE C MHAMBUAYAJIbHBIMU WM COIUOKYIJIBTYPHBIMHU
OCOOEHHOCTSIMH PEUU TOBOPSIIEro (IUaNeKTHAS TPUHAICKHOCTD;
S9MOIIMOHAIIbHBIE M UyBCTBEHHBIE KOHHOTAIINI;, AKCUOJIOTHIECKIE
OLICHOYHBIC KOHHOTAIIUU; KYJIbTYPHBIC U MJICOJIOTUYECKUE KOH-
HOTAIIUHN);

e 00pasHvie accoyuamusnvie KOHHomayuy (TPOTIbI U PUTOPUUECKUE
urypsr);

® umnAUYUMHble KOHHOMmayuu (TIPECYIIO3UINHN, aJLTIO3UH U T.1I.)
(ibid.: 70).

B poccuiickoit IMHTBUCTHKE UCCIIEIOBAHNE KOHHOTAIIMN CBSI3aHO

C IMEHaMU TaKuX JUHTBUCTOB, Kak O.C. Axmanosa, H.I'. Komres,

B.H. Temus, FO. . Anpecss, .M. Kob6o3ea, JI.C. Bapxymapos u mp.

B uzBectHOM Tpyae “JIunrsuctuueckas ceMantuka” .M. KoGozeBa

OTHOCUT KOHHOTAIIMIO (UJIM CEMAaHTHUYECKYIO acCOIMAIINIO) K npae-

Mamuyeckomy KomMnonenmy sHavenus ciosa. I1o ee MHEHHIO, CyIIIeCT-

BEHHOM XapaKTEpUCTUKOW KOHHOTAIIUM SIBJISIETCSI TO, YTO, B OTJIMUHE

OT IPYTUX BHIOB IIparMaTH4ecKoil mHpoOpMalUU (IMOLUOHAIBHO-

OIIEHOYHOE OTHOIIICHHE TOBOPSIIETO K 0003HAYAEMOMY WJIU K ajpe-

caTy; mparMaThuieckue (PyHKIIMH JIEKCeMbI), “‘OHM BKIIIOYAIOT B ceOs

OTCBUIKY HE K WHAUBUAYAJIbBHOMY I0JIb30BaTEII0 3HAKa — TOBOPSI-

memy, a K s3pikoBomy KoiutekTuBy” (KobozeBa, 2007: 92). Takum

00pa3oM, KOHHOTAIIMS OTpakaeT He MHANBUIYATbHYIO JTHYHYIO OLIEH-

KY, & KOJUIEKTUBHYIO OILIEHKY MPEIMETOB WK (DaKTOB JEHCTBUTENb-

Hocth. B cBs3u ¢ atim .M. KobGo3eBa obparaeT BHUMaHNUE HA TO,

YTO “KOHHOTAIMH CIIEMU(DUUHBI I KXKIOTO SI3bIKa” U KYIbTYPHI

Y BBI3BIBAIOT TPYIHOCTU mpu TiepeBojie (TaMm xe: 93—94). B cBoro

ouepenb, O.C. AxmanoBa B “CrnoBape JTUHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB”

JlaeT cienyolee omnpeneneHue koHHoranuu: “‘KonHoraius (moba-

BOYHOE 3HAYEHHE, OKPACcKa, OKPAIIEHHOCTh) — JIOMOJIHUTEIHHOE CO-

JepKaHue cloBa (WIIA BBIPAXKEHHUSI), €TO CONYMCMBYIOWUe CeMaHmu-

yeckue UiU CMUIUCMUYecKue ommeHKu, KOTOPbIe HaKJIaIbIBAIOTCS

Ha €ro OCHOBHOE 3HaUeHHe, CITy)KaT IS BhIPaKeHHs] pa3HOTO poja

IKCHPECCUBHO-IMOYUOHATLHO-OYCHOYHBIX OOEPTOHOB U MOTYT IpHIa-

BaTh BBICKA3bIBAHUIO TOPKECTBEHHOCTh, UTPUBOCTH, HEMTPUHYKICH-

HOCTb, (haMUIIBIPHOCTH U T.11.” (AxmanoBa, 2007: 203—204; kypcus
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Moit. — O.K.). [Ipu 3ToM AXMaHOBa pa3InyaeT TaKKe “MHIePEHTHYIO
KOHHOTAIIUIO, NPUCYUYIO TEKCULECKOMY 3HAYeHUI0 CIIOBA BHE KOHTEK-
cTa, U “aarepeHTHYI0” KOHHOTAITUIO, @opMupyemyio KOHmeKcmom
(Akhmanova, 1972; xkypcus Moit — O.K.). ITo muenuro H.I'. Komuiepa,
KOHHOTAIIMU UMEIOT IICUXUYECKYIO Tpupoay. CaMo ke coaepKaHue
KOHHOTAIIUN BBIBOJIUTCS U3 MHOXKECTBA IMOBTOPHBIX YIMOTPEOICHUN
CJIOBA: OHO CTAHIAPTU3UPYETCSH M (PUKCUPYETCS B XOJIe COLUAIIBHO-
ro obmenns. H.I'. KomiieB mpeanmpuHsIT TakXe MOMBITKY BBIICTUTH
cepbl KOHHOTAIINIA: MEPOBO33PEHUE, YYBCTBO, TPEICTABIEHUE, KYIIb-
TYpHBI KOMIIOHEHT, KOMIIOHEHT TOJIs, ypoBeHb 3HaHus (Komues,
1969). JI.C. bapxyaapoB paccMaTpuBaeT KOHHOTAIIUIO B PYCIIe Mpar-
MaTHYeCKOr0 MOAX0/1a, He Aejasi, OJJHAKO, YUETKOTO BBIBOJA O TOM,
SIBJISICTCS T KOHHOTAIIUS YaCThIO MPAarMaTHIYeCKOro 3HAUCHUS CJI0-
Ba WJIM UMEET MPAarMaTHYeCKyIo MPUPOAY B IIMPOKOM CMBICIIE 3TOTO
cioBa (CBSI3p C IKCTPAIMHTBUCTHUECKUM U JTUHTBUCTUYECKUM OTIBI-
TOM yYaCTHUKOB KOMMYHHUKAIINU, MX (DOHOBBIMH 3HaHUAMH): “K npae-
MamuyecKomMy 3HAYeHUI0 C108a NPUMbBIKAEN MAKHCe MO, YIMo NPUHAIMO
Hazvleamp e2o Konnomayueil. 1100 konnomayueti umeromcesi 8 8Udy me
O0O0NOTHUMETbHBIE ACCOYUAYUU, KOMOPDIE CI0B0 BbI3bIBACTN 8 COZHAHUU
Hocumeneii 0anHoz2o A3vika. Konnomayuio, auoumo, me ciedyem cuu-
mamov 8 COOCMBEHHOM CMbICIE KOMNOHEHMOM CeMAHMU4ecKol CmpyK-
mypol c108a (Mo ecib YACHbI0 €20 3HAYeHUs ), meM He MeHee ee POilb
8 IMOYUOHATILHO OKPAUEHHOT pedll, 0COOEHHO 8 MAKOM HCaHpe, KaK Jupu-
yeckas noasusi, uHo20a secoma geauxa. Cnosa ¢ 00HuUM u mem sice peghe-
PEHYUATIbHBIM 3HAUEHUEM HEPEOKO UMEIOM HEOOUHAKO8YI0 KOHHOMAYUIO
8 PA3HbIX A3bIKAX, MO eCMb 6bI3bI8AIOM ) UJIEHO08 PA3HBIX A3bIKOGIX
KOJLIEKIMUBOS8 PA3IUUHbIE ACCOYUAYUY (U He 8bI3bIBATOM HUKAKUX ACCO-
yuayuii) ” (bapxynapos, 1975: 123). I1pu 3ToM aBTOp MOTUEPKUBAET,
YTO KOHHOTAIIUU MOTYT UMETh HE TOJIBKO 00pa3HO-IMOIIMOHAILHBIH,
HO ¥ KaTerOpuallbHBIN XapaKTep, CBA3AHHBIN C OCOOCHHOCTSIMH 4Jie-
HEHUS M KaTEropu3alluu JCHCTBUTEILHOCTH B KU3HU U OBITY pas-
JIMYHBIX HapoJ0B (TaM xe: 124).

B.H. Temusi, HanpoTuB, paccMaTpuBaeT KOHHOTAIMIO KaK CYIII-
HOCTB cemanmu4eckylo par excellence, T.e. «kak TaKoW “TIy4oK”, W
CUHTe3 WHPOPMAIINH, TTPUHAJICKANINA 3HAUCHUIO HOMHUHATUBHBIX
CIIMHUII S3bIKA, KOTOPBIN COACPKUT B ceOE CBEIEHUS, CO3TAIOIINE IKC-
npeccuBHbIN 3 dekT BhickaszbiBanus» (Temus, 1986: 4). Ucxons u3
“aKCHOJIOTUYECKOT0 TIO/IX0/1a K MpobiieMe KoHHoTamu” Tenust mo-
YEPKUBAET, YTO KKOHHOTAIMS UMeeT (POpMY CyOBEKTHO-OIIEHOUHOTO
MoJIyca K JCHOTATUBHOMY “IUKTYMY  3HadeHHs»; oOragast GpopMoi
MOJAJILHOCTH, KOHHOTAIIMS KaK Obl “HaciiauBaeTcsi” Ha BBICKa3bIBa-
HUE, B KOTOPOE BXOAT COACPIKAIIUE €r0 BEIPAKEHUS, U TPUIAET EMY
9KCITPECCUBHYIO OKPACKY, & CAMO BBICKa3bIBAHUE CTAHOBUTCS JIBYILIA-
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HOBBIM — OHO COOOINaeT 0 MHUPE M BhIpaKaeT IMOTHBHOE OTHOIIIE-
HHE CyOBeKTa peun K o0o3HauaeMoMy (TaM Ke).

Uccnenys ncroputo nousrus “xonnorauus’, FO.J. Anpecsin 06-
paiaetr BHUIMaHHE Ha TO, YTO HAPAIY C ABOSKNUM ITOHUMAHHIEM 3TON
KaTEropuH Kak KOMITOHEHTA JICKCUYECKOTO 3HAUEHUS CIIOBA MIIA Kak
OIICHKHU TIpeAMETa, HE BXOIAIIEH HEMOCPEACTBEHHO B JIEBKCHUYECKOE 3HA-
YeHHE CJIOBA, CYIIECTBYET TAaK)Ke HECKOJBKO APYTHX OMpPEIesIeHUI
KOHHOTalUU. ECIIU B JTIOrMKe KOHHOTALIMS TOHUMAETCS KaK HHTEHCH-
OHAaJI, CMBIC]T B TPOTUBOIOIIOKHOCTD JICHOTAIIUU, TO B TUHI'BUCTUKE
KOHHOTAIIAS MOXXET MMOHUMATBCS TAK)KE KaK CHHTAKCHUYeCcKasi BaJIeHT-
HOCTB CJTOBa (TICUXOJIMHIBUCTHUECKAsI TPATULIMSI, BOCXOSIIAast K pado-
tam K. Bronepa), kak mepeHoCHOe 3HaYeHHe, OCHOBAaHHOE Ha TPOITax
1 pUTypax pedr WiH jKe Kak (GaKyIbTaTUBHBIN 3JIEMEHT JIEKCHIEeCKO-
ro 3HaveHus (AnpecsH, 1995: 158). OnHako, mo MHeHHIO ATIpecsiHa,
OIpaBIaHHBIM SIBJISICTCS] TOJIBKO CIIEAYIOIIEE ONpeAesieHNe KOHHOTA-
uu: “...y3aKOHEHHas B TAHHOM SI3bIKE OIIEHKa OObEKTa JeCTBUTEIb-
HOCTU, UMEHEM KOTOPOH SBIISIETCS JTaHHOE CIoBO™ (Tam xe: 159).
“KoHHOTanusmMu JiekceMbl MbI Oy/ieM Ha3bIBaTh HECYIICCTBEHHBIE,
HO yCTOWYMBBIE IPU3HAKN BBIPA’KAEMOTO €10 TTOHSATUS, KOTOPBIE BO-
IJIOIIAIOT IIPUHSTYIO B JAHHOM SI3IKOBOM KOJIJIEKTHBE OLIEHKY COOT-
BETCTBYIOIIIETO TpenMeTa win (akra meicTBUTEIbHOCTU. <...> OHHU
HE BXOJST HETIOCPEICTBEHHO B JIEKCHYECKOE 3HAUEHUE CTIOBA U HE 5B-
JISIOTCSI CIICICTBUSIMM U BbIBOJAaMM U3 Hero” (tam sxe). FO.J1. Anpe-
CSH TIOMYEPKHUBAET, YTO KOHHOTAIMM, WM CEMAHTUYECKUE aCCOIIH-
aruu, SIBJSIOTCS 4YacThio mparMaTuku ciaoBall. OHm (UKCHPYIOT
CBSI3aHHBIE CO CJIOBOM KYJIbTYPHBIC ITPEACTABICHUS M TPAJIULIMH, ITPaK-
THKY WCIIOIb30BaHUS TOW WU WHOM BEIM, XapaKTEPHYIO JUIS JTaH-
HOT'O OOIIECTBA, 1 MHOTHE IPYTUe BHES3BIKOBBIC (PAaKTOPHI (TaM XKe).
Ilo yOexaeHUIo y4eHOro, TOJIbKO MOAOOHOE ONpEIe/iCHUE SIBIISICT-
Csl ONpPaBIaHHBIM, TTOCKOJIBKY BCEM OCTAJbHBIM 3HAYCHHSIM TEPMH-
Ha “KOHHOTAIMsl’ B JIMHTBUCTUKE YK€ COOTBETCTBYIOT CBOM OoJiee
YeTKUE TOHATHUS: “UHTEHCHOHAT , “MOJalibHasl paMKa”, “OlleHOYHBIN
KOMITOHEHT 3HaueHus”, “mpecynno3unus’, “@akynTbTaTUBHBIN, WU
c1a0bIi, KOMIIOHEHT 3HAYEHU’, “CeMaHTHYeCKas U CHHTaKCHYeCKas
BajieHTHOCTH” (Tam xe). FO.J1. AnpecssH ToAIepKUBAET, YTO ITO TO-
HUMaHHue KoHHOTanmu pasnenser u E. bBaprmunackuii. JleiicTBUTENb-
HO, 110 oTpe/iesieHnio bapTMIHCKOTO, KOHHOTAINS — 3TO “‘COBOKYTI-
HOCTb HE BCETrJla CBSA3aHHBIX, HO 3aKPEIJICHHBIX B KYJIBTYpPE JaHHOI'O
o0ImecTBa accouuanuii”, o0pa3yroIuX COMYTCTBYIONINE JIEKCHIECKO-
My 3HAUYEHHIO “CO/IepKATEIbHBIE IEMEHTHI, IOTHYECKHE U IMOTHUB-
HbIe, KOTOPBIE CKJIaAbIBAIOTCS B crepeoTun’’ (bapTMuHCKUN; ITUT. T10:
AmnpecsH, 1995: 159).

IIpoBeneHHBIN aHATN3 KaK POCCHUHCKHX, TaK U 3apyOEKHBIX HC-
TOYHUKOB MOKa3bIBACT HEOTHO3HAUHOCTh M CIIOKHOCTD SIBJICHUS] KOH-
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HoTanmu. OIHU aBTOPBI PACCMATPUBAIOT KOHHOMAYUIO KAK SIBJICHUE
cyry0o ceMaHTHUYECKOE (T.€. KaK OMOIHUTENbHBI KOMIIOHEHT 3Ha-
YeHMS CJI0BA), IPYrue MOTYCPKUBAIOT MPArMaTHUUECKYI0 M IKCTpa-
JIMHTBUCTUYECKYIO MPUPOY KOHHOTAIIUH (CBSI3b C KYJIbTYPHBIMU ac-
colManusMu, (OHOBBIMH 3HAHMSIMHU, C KYJIbTypoil Hapoaa). TpeTsu,
HAKOHeEIl, pACCMATPUBAIOT KOHHOTAIUIO KAaK CBSI3YIOIIEE 3BEHO MEXKIY
CEeMaHTUKOM U mparmMaTukoi. Her sicHocTu 1 B creneHn 06001meHus
KoHHOTAUWW. OTHE aBTOPHI BBLAETSAIOT WHAUBUIYaAIbHBIE KOHHOTA-
LIUU, CBS3aHHBIE C OCOOCHHOCTSMU WUHIUBHIYaTIbHOTO PEUYCBOTO U
KU3HEHHOTO OIIBITA UeJIoBeKa. [[pyrue ToBopsT 0 “KOJIUICKTUBHBIX
WK “COMOKYIBTYPHO AETEPMUHUPOBAHHBIX, KOHHOTAITUSIX, OTpa-
KAIOIUX OOIICTTPUHSATHIC B KOJUIGKTUBE OIICHKU W MHeHus. Ho ka-
KUMU OBl HU OBUIN CIIOPBI O MPUPOJIe KOHHOTAIINM, SICHBIM OCTaeT-
Csl OOHO: 3TO 3araJloYHOE HEYJIOBHUMOE “‘IOITOTHUTENBHOE 3HAYCHUE
9TOT HEACHbI CMbICTI080U OMMEHOK TIPEACTABISET OCOOYI0 Tpya-
HOCTh B MEXKYJIBTYPHOM OOINEHWH U TeM OoJiee B MEPEBOTUECKON
npakTuke. Benb ocHOBHas 3a7aya NepeBOIINKA — TOHECTH JIO T10-
JIydaTeNsl peUu cMblcl, 3a7I0KEHHBIN B coobieHun otnpaButens (Le-
derer, 2001: 69).

HeticTBUTEIbHO, B GUIOCO(OCKUX KOHIEHIUAX IepeBoia Mpood-
JeMa “KOHHOTAIUN~ HEPEIKO CBS3BIBACTCS C U3BEUHBIM CIIOPOM O
nepesooumocmuluenepesooumMocmu, 6epHocmu U npedamenbcmee —
“Traduttore — Traditore”!! (Ricceur, 2001: 125—130; Berman, 1984:
14—17; Cordonnier, 1995, 2002; Dxo, 2006: 42—355; 'apOoBcKui,
2004: 9—10). CornacHo m3BecTHOMY HM3peueHHo Xopka MyHsHa
(Georges Mounin), “Korfia TOBOPSIT, UTO NePe600 HEBO3MOICEH, TO B
JIEBATH CITydasiX U3 JIECATU UMEIOT B BUMY... KorHomayuu” (Mounin,
1963: 168; xypcus moit. — O.K.)12,

Te3uc o Henepesooumocmu Tipuiell B Gpuitocopuio nepepoaa u3
amuoauneeucmuxu, smuoncuxonoeuu (Kysaemos, 1998; Konmpamios,
2006; Myp3un, 1998) n WHAMBUIYATUCTUYECKOTO HAIIPABJIEHUS B
ncuxonunzeucmuxe (Myp3uH, 1998). Eciau B mepBoM ciyyae OH SIBIIS-
€TCsl CBOEOOPA3HBIM IEPEIIOKEHUEM Te3UCa O KYJIBbTYPHOU U SI3BIKO-
BOW OTHOCHUTEBHOCTH (HENEPEBOJNMOCTh OOBSCHSETCS HECOU3Me-
PUMOCTBIO KYJBTYPHBIX MUPOB U COOTBETCTBYIOIIMX UM SI3BIKOBBIX
KapTUH MHUpPa), TO BO BTOPOM OH THIEPOOIU3UPYET U BOCIPOU3BO-
IUT B HOBOH (hopMe Te3nc o crenuduke MHANBUAYATHHOTO MBIIII-
JICHUSI M WHIUBHIYaIbHON pedyd (HEIepeBOIUMOCTL OOYCIIOBJICHA
abCOIOTHONH HECOM3MEPUMOCTBIO BHYTPEHHUX MHUPOB WHAMBUIOB
COTJTACHO JIOTHKE “uyxas mymia — rmoteMkn”’). C pa3BUTHEM COIHO-
nunreuctuku (IlBeiiep, 1998: 481—482), obocHOBaBIIECH pa3iu-
e SI3bIKOBBIX (POPM B 3aBUCHMOCTH OT COIIMAJIBHBIX T'PYIII, TE3UC
O HEMEPEBOIUMOCTH TOIYUUII ellle OAHY apryMEHTALIMOHHYIO OCHO-
BY: pa3jM4Me COLMABHBIX MPEACTaBICHUN OOYCIOBIUBACT pa3Jiv-
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Yue JOMOJHUTEIBHBIX CMBICTIOB, BKJIABIBAEMBIX MPEIACTABUTEISIMU
PAa3IMYHBIX COIMOKYIBTYPHBIX TPYIII, KIACCOB U MUPOB B UICHTUY-
HBIE, C TOUKH 3PEHUS JICHOTATA, A3bIKOBBIC ()OPMBI.

PazButHe Teopun ¥ MPAKTUKH MIEPEBOA JOKA3JI0, OJHAKO, He-
COCTOSITEJIBHOCTh U “HEKOPPEKTHOCTh TEOPUHU O Henepesooumocmu’
(Kommccapos, 2001: 40; xypcus moit. — O.K.). Kak ormeuaer M. Jlene-
pep (Marianne Lederer), pacpocTpaHeHHIO TEOPUH HENEPEBOAMMOCTH
B SI3bIKO3HAHUU CITOCOOCTBOBAJIN HE CTOJIBKO MEPEBOTUNKHU-TIPAKTH-
KM, CKOJTBKO JIMHTBUCTHI-KOMITAPATUBUCTHI, TPOBOAUBIIINE COIIOCTA-
BUTENIBHBIA QHAIN3 UB0IUPOBAHHBIX S3bIKOBLIX (PopM sHe Juckypca,
ene kommyHnuxayuu (Lederer, 2001: 69). YTBepxkaeHuUs 0 “HENEPeBO-
JIUMOCTH” OCHOBAHBI Ha CEPhe3HOM HEIOPa3yMEHUH: HAa HEYMEHUU
MPOBOJIUTh PA3IMUMe “MEXIy COOCTBEHHO SI3bIKOM, SIBIISIOIIUMCS
00BEKTOM OIMCAHMS TPAMMATHUCTOB U JIUHTBUCTOB, U YHOMpeOIeHU-
eM, UCNONb30BAHUEM IMO20 A3bIKA TEMH, KTO TOBOPHUT U IHUIIET HA
HEM, TeMH, KTO €ro CIBIIUT Wik untaeT’ (ibid.). [JelcTBUTENIBHO,
STHOJIMHIBUCTUYECKUE UccieqoBanus — oT I'epaepa, XK. ne Cranp,
I'ymGompaTa 1 HeMenkux poMaHTHKoB g0 Cenupa u Yopda u ux mo-
cinenoBareneil (Kaccupep, Baiicrepbep, Tpup u ap.), ot Iloteb-
Hu, AdanaceeBa u bycnmaeBa mo H.U. Toncroro — TpaauiimoHHO
BO3BEIMUMUBAIN YHUKAIBLHOCTD “sHympentetli ¢popmbl” HAITMOHATHHO-
ro szvixa. [1pu aToM, Kak otmeuaet A.Jl. LlIBeitiep, oHu ocTaBmsiu
0e3 BHUMAHUS peub, SA3bIKOGOU W CUMYAMUGHDbII KOHINEKCM, SBISIO-
npecs: “MOUIHBIM CPEJICTBOM HEWTpATU3allui CEMAaHTUYECKUX pac-
XoxkaeHu”: “DakThl, HA KOTOPBIE CCHUTAIOTCS HEOTYMOOJIBITHAHIIBI,
KaK MMPaBUJIO, KACAIOTCS PACXOXKICHUI B periepTyape U CoJepKaHuu
rpaMMaTHYEeCKMX KaTeropui, B CTPYKTYPE CEMaHTUUYECKUX IOJICH U
JOPYTHUX Pa3In4Yuil Ha YPOBHE 5361K0601 cucmemsl. OTHAKO NIEPEBO/I...
MPEJCTABISET COOO0M OJHY U3 pa3HOBUIHOCTEU peuegoti KOMMYHUKA-
yuu, B X0/Ie KOTOPOH aHATM3UPYIOTCS U MOPOKIAAIOTCS peueBbIe IPO-
U3BEIECHUS — TeKCThl. <...> Unes abCoNOTHON HENnepeBOAMMOCTH
CBsI3aHA C MPEJICTABIICHUEM O TIEPEBOJIC KaK O YUCHIO A3bIKOGOU One-
payuu. BMecTe ¢ TeM ceMaHTUYECKUE PACXOXKICHUS MEKIY SA3bIKAMU,
Ha KOTOPbIE OOBIYHO CCHUIAIOTCS CTOPOHHUKH TEOPHH HEIIEPEBOJIH-
MOCTH, TIPEOJIOJIECBAIOTCS B PEUYH, HA YPOBHE KOTOPOM coBepIIaet-
Csl IEPEBO/I, C TIOMOUIBIO A3bIKOB020 Y CUMYAMUBHO20 KOHMEKCIMOE”
(IBeitiep, 1988: 101, 109; xypcus moit. — O.K.). B.H. Komuccapos
TaK KOMMEHTHUPYET CIIOKUBIIIEECsS B TYMAHUTAPHBIX HAyKaX OTHOIIIE-
Hue K nepesoay. Ecnu “nosmot, kpumuku n gpunonozu BhICKa3bIBAIN
COMHEHUSI B BO3MOXHOCTH BOCIPOU3BECTH B TEPEBOJIE XYIOKECT-
BEHHBbIE OCOOCHHOCTH OPHUTMHAJa, €r0 HAIIMOHAIBHYIO CHEelH(UKY,
JIUTEPATYPHBIE, UCTOPUIECKUE U KYJIbTYPHO-OBITOBBIC aCCOIMAINHN U
TOMY TOJTOOHBIEC TOHKOCTH, TO U3BECTHAS S3bIK08eOdM YHUKAIIBHOCTh
CIIOBAPHOTO COCTABA U TPAMMATHYECKOTO CTPOS KAXKIOTO sI3bIKA IO~
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3BOJISUTA YTBEPXKIATh, YTO IMOJIHOE TOXAECTBO TEKCTOB OpUTHHAJA
W TIepeBOjia B MPUHIUIIC HEBO3MOXHO, a CIIEIOBATEIIBHO, He803MO-
arcen u cam nepe6od. Tlomyuanock napadoxcanbHoe noaodiceHue: npax-
muuecKas 0esimeabHOCHb, KOTOPast OCYIIECTBIISIACH HA MPOTSHKEHUN
MHOTHX BEKOB, OKA3bIBALACH MEOPemuiecKu He803MOIICHOT 1 KaK Obl
HecymecTBytomeii” (Komuccapos, 2001: 13; kypcuB moit. — O.K.).

[MpuzHaBast pakT MmedHcKYIbMYPHOU U MENCHAZBIKOBOU ACUMMENT-
puul3, COBpeMEHHBIC CIICIIUAITICTHI B 00JIACTH TIEPEBOIOBEICHIS 000C-
HOBBIBAIOT HEPEIEBAHTHOCThH Te3McCa O “HEMepeBOIUMOCTH, TO-
YepKUBasi YHUBEPCAJIBHYIO CITIOCOOHOCTB JItOJIeH K OOIIEHUIO U B3aH-
MOITOHUMAaHHUIO, JIETAOIIYIO TIEPEeBO/l HE TOJIBKO BO3MOXHBIM, HO U
HEOOXOAMMBIM:

«JIromyu WHBIX KYIbTYP M WHOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHUS CHOCOOHBI NO-
Hsame 9TH pasnuuus. [loaToMy ecnm paccMaTpuBaTh HEPEBO TOJIBKO Kak
croco® omucaHusl TOW K€ caMOM JEHCTBUTEIHLHOCTH CPEACTBAMH HWHOT'O
SI3bIKa, TO Mpo0JIeMa MepeBo/ia OKAa3bIBAETCS TOBOJIBHO JIETKO peIaeMol 1
BOIPOC 0 “HemnepeBoAMMOCTH He Bo3HuKaeT» (I"apbosckuii, 2004: 10; kyp-
cuB Moit. — O.K.).

«Rien ne permet de penser que tous les hommes ne sont pas a méme de
voir les mémes choses, de concevoir les mémes idées et de les exprimer, quelle
que soit leur langue. Les difficultés, les soi-disant impossibilités de la traduction
ne sont pas nées de I’incapacité des langues d’exprimer les mémes choses, mais
de la croyance ambiante a la nécessité impérieuse, au nom d’une fidélité mal
comprise, de transposer les énoncés, et des efforts exténuants de certains tra-
ducteurs pour se conformer a cette espece de “code moral”, alors que la fidélité
au texte original exige que soient utilisés d’autres moyens linguistiques pour
dire et faire comprendre la méme chose» (Ladmiral, 2001: 69—70; kypcuB
Moit. — O.K.).

«IIpunyunuansnas 603MOANCHOCHb 00WeHUs. .. YKAZBIBACT HA HEKOPPEKM-
nocme “meopuu nenepesooumocmu”... TlepeBol — 3TO CPeACTBO CleIaTh
BO3MO)KHON MEXBS3BIKOBYI0 KOMMYHHKAIIHIO, TO €CTh OOIIEHIE MEX/TY JTIO/Ib-
MH, TOBOPSIIIMMH Ha Pa3HbIX sI3bIKax... B cOBpeMEeHHOM IepeBOJOBEICHUU
MIPU3HAETCS IIPUHINITAAIIbHAS IEPEBOIUMOCTD PEIEBAHTHOM YacCTH COMep-
JKaHUS OPUTMHAJIA TIPU BO3MOKHBIX OIYIICHUSX, TOOABICHUSIX U U3MCHEHHSIX
OT/IENBHBIX 3JIEMEHTOB TiepenaBaecMoii nHpopmarmm» (Kommccapos, 2001: 40;
Kypcus Moil. — O.K.).

“Iocmynamy uenepesooUMOCHU NPOMUBOCINOUN NOCIYIAM NePesoou-
mocmu.... TIpuHIMIIMATEHAST BOBMOXHOCTD T1€peBO/ia YOIUTEIBHO MTOITBEPXK-
JAeTCsl MPAKTUKOM, M B YACTHOCTH HEOCHOPHMBIMU TOCTIDKCHHSIMH Iepe-
BOJUMKOB B Pa3BUTHM KYJIbTYPHBIX CBsi3eil Mexay Hapomamu” (IBetitep,
1988: 103; xkypcuB moit. — O.K.). “IIpunyunuanvhas 603mMoACHOCb Nepeso-
Oa OTHIOJb HE ONPOBEPraeTcs HAIMYNUEM OTIENBHBIX TPYIHOCTEH, IPEemsT-
CTBYIOIUX MEKBSI3BIKOBOW KOMMYHHKAIIUH, HEU30EKHOCTHIO OTICIBHBIX
MoTeph. Benb MepeBOIMMOCT UMEET O] COOOU MPOYHYI0 OCHOBY — 001y~
HOCMb JI02UHEeCK020 CIMPOsL MbICIU, 00ueyenoseuecKuli XapaKkmep 102U4eckKux
@opm, Hanuuue CeMAHMUHECKUX VHUBePCANUll, 00WHOCIb NO3ZHABAMENbHBIX
unmepecos” (Tam xe: 109).
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3aMeTHM, YTO CXOKHUE WU BBICKa3bIBAJIUCH U OTIEIBHBIMU MIPE/I-
CTaBUTEISIMUA 3THOJIMHTBUCTHUECKOTO HAIPABICHUS, OTCTANBAIOIINMU
Hapsy ¢ MPHUHIIMIIOM O KYJIBTYPHOM CBOEOOpa3vyl MPUHIUI OOIII-
HOCTH 4YeJIOBEUECKOU mpuponpl. Tak, B 4acTHOCTH, A. BexOunkas,
ONIPEACTISISL SA3bIK KAK CPEOCMBO GbIPAdICEHUs CMbICId, TIOABEPTIIA UIIEH
I'epnepa 1 rymO0OIbATHAHIIEB PE3KOW KPUTHKE:

“We think, we feel, we perceive — and we want to express our thoughts,
our feelings, our perceptions <...>. If language is a tool for expressing meaning,
then meaning, at least to some extent, must be independent of language and
transferable from one language to another. Yet this essential separateness —
and seperability — of meaning from language has sometime been denied. For
example, the eighteenth-century German thinker Johann Gottfried Herder main-
tained that thinking is essentially identical with speaking and therefore differs
from language and from nation to nation” (Wierzbicka, 1992: 3).

B cBoro ouepens ['ynenad, npusnasas cnienuduueckui, “rpam-
MaTHYECKHI~ XapaKTep SA3BIKOB M KYJIbTYP, TAKXKE 3a/1aBAJICSI BOTIPO-
coM 00 oOIIHOCTH ueNioBeueckoi mpuposl: “If we grant that all men
do have such a compulsion for grammatical order, are the many dif-
ferent orders men have created based on entirely different principles?
Or are there... certain basic capacities for ordering that are common
to the human species and, beyond these, certain common inclinations
to use these capacities in similar ways?” (Goodenough, 1969: 334;
KypcuB Moii. — O.K.). B oTBere Ha 3TOT Bompoc I'yaenad moasepr-
HYJI COMHEHHIO TE3UC O HEMTPEOJIO0IMMOM PA3JIMYKMHU SI3bIKOB U KYJIbTYD,
000CHOBAB MPUHIIUITUAIBHYIO BO3MOXXHOCTh MEXKKYIBTYPHOTO TI0O-
HuMaHus: “One thing is sure: people are able to learn more than one
cultural order, just as they can learn more than one language. These
orders call in each case distinctive formulations for rules that are not
exactly replicated in any other order. Hence the so-called relativity of
culture. But they are not so different that a person able to learn one is
unable to learn another” (ibid.: 334—335; kypcus moit. — O.K.).

Kynemypuvie 1 unousudyaivHole KoHHomayuu, HECOMHEHHO, OC-
JIOXKHSIIOT TIEPEBOTUYECCKYIO JIEATEIbHOCTh, TAK KAK OHU JIOOABJISIOT
K OCHOBHOMY COJIEPKaHHIO COOOIIEHUST CMBICTIOBOM OTTEHOK, CTaBsI-
I TOTIOJTHUTENbHBIE MPErpagbl Ha MyTH noHumanus. Ho Mox-
HO JIM YTBEPXKIaTh, UTO OHU HEIOCTYITHBI TTOHUMAHUIO, SIBJISIIOTCS
HEIIePEBOINMBIMU U HE 0oadicHbl TiepeBoauTbesa? Hamomuum “mpo-
BokalmoHHoe” 3asBienue K. Mynsna: “Korna roBopsr, 4uto nepesoo
HEe803MO4CEeH, TO B IEBSITU CITy4asiX U3 IECITH UMEIOT B BUITY... KOHHO-
mayuu’”, — W TOCTapaeMcsl BKpaTIle PACCMOTPETH CYIIICCTBYIOITHE
B COBPEMEHHOH TEOPUU IMEPEeBO/Ia MTO3UIINH IO JAHHOMY BOIPOCY.

st aTOoro obpaTuMces B IepByto ouepens K Tpyay JK.-P. Jlagvu-
paJisi, IPeANPUHSBINETO MOMBITKY PE3IOMUPOBATH CIIOP O KOHHOTA-
musx (Ladmiral, 1994: 172—179). Ilo ero MHEHHIO, 3TOT BOIIPOC
pa3aenuia TEOPETHKOB INEPEeBO/ia Ha JIBA aHTATOHUCTUYECKUX Jiare-
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P — CTOPOHHHMKOB CEMAHTUUYECKOTO MOJIX0/1a K KOHHOTAIUSM, WU
“sémanticiens, sémanticistes”, I CTOpPOHHUKOB CTUJIUCTHYIECKOTO TOJ-
XOJla K KOHHOTAIWsIM, WiH “stylisticiens”. K nepbiM JlaqmMupaiis OTHO-
CUT “aunesucmos — guiaocoghos nepesooa’: K. Mynsna (G. Mounin),
1O. Haiiny (E. Nida), Y.I1. Ta6epa (Ch. Taber). Ko BropsiM — “umie-
Pamopos — meopemuKos nepesooa” u “meopemuxog Xy 00dHcecmeeHH020
nepesoda”, pa3padaTHIBAIOIINX 10IMUKY nepesooa. AHpH MeloHHIKA
(H. Meschonnic), JI. Podeas (L. Robel) u np.

Cawm K.-P. Jlagmupans O3UIIMOHUPYET ceOs1 KAK CTOPOHHUK Ce-
MAaHTUYECKOT'O TOJX0/Id, XOTS U He CKPBIBAET, YTO BHYTPH CAMOTO
jarepsi “CeMaHTUCUCTOB” CYIIECTBYIOT CBOW Pa3HOIJIACHUS B TTOIXO-
Jax K KOHHOoTanusM. B kHure JlamMupaist Mbl He HAXOJIUM YETKOTO
anamm3a noaxonoB A. Memonnuka u JI. PoGens k koHHOTAusM,
OJTHAKO ITO3UIHS “CEMaHTHCUCTOB” U3JIOKEHA MPENENTbHO SICHO: «Je ne
communique pas sur des objets extérieurs (dénotés) en y ajoutant
par apreés le “grain de sel” d’une subjectivité adventice (connotative).
La connotation ne peut étre définie comme un pur “supplément d’ame”
stylistique, venu auréoler ou couronner un corps de sens dénotatif»
(Ladmiral, 1994: 172). HerpyaHo 3aMeTUTh, 4TO NIOJOOHOE OIpe/ie-
JIeHUEe KOHHOTAIIUU HJIET Bpa3pe3 CO CTHIMCTHUUECKUM OHUMaHUEM
KOHHOTAIUHU (CM., HAIIpUMeEp, TIPUBEICHHOE BBIIIE ONpeeieHe KOH-
HOTAIlUH, IPeIIOKEHHOe AXMaHOBO#). JlaaMupalib yTBepkKaaeT, 4To
KOHHOTAIIUS — 910 He CMUIUCIMUYeCKULI OMMEeHOK, HACTIANBAIOIIIN-
sl Ha JIGHOTATUBHOE 3HAYCHUE COOOINCHUS: OHA SIBIISIETCS] HEOTheMIIe-
Mol yacThio ceManTuku. Benen 3a M.-H. Tapu-Ilpuép (Gary-Prieur,
1971) aBTOp IpHU3BIBAET MEPECMOTPETh TPATUIIMOHHYIO OIIIO3HITHIO
“meHoTarys”’/ “KOHHOTAIMS” U TIOCTABUTH BOTPOC 00 MHTETPUPOBAHUH
KOHHOTanui B Teoputo ceManTuku (Ladmiral, 1994: 172). I1o3unus
JlagMupalis B OTHOIIEHUM KOHHOTAIIMHM CBSI3aHA B IEPBYIO OYe-
peab ¢ MpaKTUYECKUMU 3a7auaMu nepesoda. OTKa3bIBasICh OTOPACHI-
BaTh KOHHOTAIIMU B 00JACTh “HENepeBOAMMOro” M “3araJodyHoro”,
(bpaHIly3CKHii yUeHBIN MOoAUepKrBaeT HHOOPMAIIMOHHYIO 3HAUUMOCTh
KoHHOTaui i kommyHukanuu: “Elle est un élément d’informa-
tion comme un autre, que la (méta-) communication traduisante est
amen ée a placer sur le méme plan que la dénotation; elle est un
¢lément, un moment sémantique de I’énoncé-source — a traduire dans
le cadre global et indivis d’'un acte de communication” (ibid.; KypcuB
Mmoit. — O.K.); «L’expérience du traduire est bien que la stylistique
n’est pas a proprement parler secondaire mais qu’il y a une coinci-
dence ou se rencontrent le sens et le style, la “forme” et le “fond”, et
que c’est I'unité indissociable des deux qu il faudra traduire ensemble.
Et c’est bien la, semble-t-il, ce a quoi tente de répondre la notion
empirique de connotation» (ibid.: 128; KypcuB m TOgYepKUBAHHE
Mou. — O.K.). OcnapuBasi TUHTBUCTUYECKYIO TPATULIMIO, COTIIACHO
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KOTOPO# KOHHOTAIIMK PACCMATPUBAIOTCS KAK TOTIOJHUTEIIbHBIC UITH
BTOPUYHBIE 3HAYCHUS, JIaIMUpah OTUEPKUBACT KOLICKMUBHYIO W
KOMMYHUKAYUOHHYIO CYIITHOCTh KOHHOTAIIMH. 3a UCKITIOUEHUEM Kpaii-
HUX CITy4aeB — Cyry00 MHIWBUAYATbHBIX KOHHOTAIIMNA U SIPKO BBI-
PAKECHHBIX KOHHOTaHI/Iﬁ MCECTHBIX JUAJICKTOB, apro, TCXHUIU3MOB, —
KOHHOTAIIUU HE SIBJISIFOTCS. HACTOJIBKO CIEIU(PUUHBIMHU, UTOOBI OHU
He OBUIM JOCTYIIHBI MOHMMAaHUIO 4iieHaM cooOiectBa (ibid.: 176).
ITo MHEHHIO Y4EHOTO, HECMOTPS Ha CYIIECTBOBAHHME SI3BIKOBBIX Oaphe-
POB BHYTPH JIMHIBUCTHUYECKOTO COOOIIECTBA, HA KOTOPBIE HE Tepe-
CTAIOT YKa3bIBATb COYUOIUHSGUCIMbL, BCETIA HEOOXOIMMO CTPEMHUTHCS
K JTOCTHXKEHHIO “TI00abHOM, TOTaIbHOW KOMMYHUKaImm». IMeH-
HO 3TOT UJIeaIbHBIN 00pa3ell JOJHKEH CIYXUTh OPUESHTUPOM KaK HO-
CUTEJISIM SI3bIKA, TAK U TIEPEBOTUMKAM, KOTOPBIC HOKHBI APUIA2amb
8ce Heobxooumble ycunus 0isi nepesoda konnomayuti: “C’est une telle
archi-compétence tendanciellement totale qu’est obligé de faire fond
le traducteur: chaque texte-source exige de lui des efforts de docu-
mentation nécessaire pour maitriser, en langue-cible autant qu’en
langue-source, tous les registres dialinguistiques mis en ceuvre par
le texte» (ibid.: 177; xypcuB moit. — O.K.). OGOCHOBBIBasI TECHYIO
CBSI3b CEMAHTHKHU C COLIMOKYJIIBTYPHBIMHU SIBICHUSIMU, JlamMupanb
MOTUEPKUBAET, UTO CeMAHMUYEeCKUli TOX0 K KOHHOTAIIUSIM JTOJDKEH
OBITH JTOTIOJTHEH TOJXOJOM CeMUOMUYECKUM, SIPKO TIPEICTABICHHBIM
B TBopuecTBe P. bapra. CemuoTrnueckuil mMoaxo, MO €ro MHEHHIO,
He SIBJIIETCS “‘IKCTPACEMaHTUUYECKUM , a TIPENICTABIISIET COOOH JI0TH-
YecKoe MPOJIoJKEHUE, HITH PACIIUPEHHe, CEMAHTUKU U COOTBETCTBYET
HOBBIM B3IJIsiIaM Ha NMpupofy s3bika: “Le concept de langue devra
aussi étre... élargi pour s’ouvrir sur les horizons socio-culturels qui
viennent assurer le remplissement réel de sa sémantique» (ibid.: 78).
CeMHOTHYECKUH TTOXO K A3BIKY B €r0 HEOTPBIBHOU CBSI3U OT KYJIb-
TYPBI CTABUT TIepeJT IEPEBOTYNKOM HOBBIE 33/JIaUH: B €r0 MPOodheccHo-
HAJbHYI0O KOMIIETCHIIMIO TOJDKHO BXOJUTH YMEHHE BIAJCTh BCEMH
KyIbTypHBIMU Tpecymmo3uimsamu: «Le traducteur doit nécessaire-
ment avoir intégré ces connotations a la sémantique de ce que nous
avons appelé son “archi-compétence... De proche en proche, ce sont
toutes les présuppositions du champ culturel que le traducteur finirait
par étre amené a maitriser”y (ibid.: 178; KypcuB U MOgUYEpPKUBAHME
Mon. — O.K.). IlepeBon, o Jlagmupaio, obnagaer oowvexmusupyio-
weti CYIIHOCTBIO: OH OOHAaXXaeT M BBIHOCHUT Ha IMOBEPXHOCTH KYIIb-
TYpHBIC KOHHOTAIIUH, CBOUCTBEHHBIE KOHTEKCTAM PA3IMUYHBIX A3BIKOB.
C 3TUM CBsI3aHA U OTBETCTBEHHOCTh MEPEBOTUMKA: MTEPEBOIUUK, 00-
Ha}Ka}OHII/II‘/'I KYJbTYPHBIC KOHHOTALUU, PEJIICBAHTHBIC JIA CUTyallun
001LEeHMS, 0053aH TIEPEIaTh UX HA A3BIKE TIEPEBOJIA, MTOCKOJIbKY OHU
SIBIIIFOTCS YACTHI0 HHPOPMAIINH, COJIEpKAIeHCsl B TEKCTE OPUTHHA-
na (ibid.).
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Paccmotpum teneps nozunmu FO. Haiiner, Y.I1. Tabepa u 7K. My-
HO9HA, 00paImasich HEMOCPEACTBEHHO K TEKCTaM aBTOPOB U K KPUTH-
YeCKOMY aHaIM3y WX B3MJISIOB, MPEJIOKEeHHOMY JlanMupaneM.

Xapaxrtepu3sys F0. Haiiny u Y.I1. Tabepa kak CTOPOHHUKOB Ce-
MaHTHUYECKOTr0 Toaxoaa K konHoTanusM, JK.-P. Jlaamupans, onHako,
obOpalaeT BHUMaHHE Ha TO, YTO UX MTO3UIIMS B 3TOM BOIIPOCE HE BCe-
roa OwuTa TMociemoBaTteNbHOM. IlepeBomueckas mporpamMma, H3I0-
xenHas Y.I1. Tabepom B cratebe “Traduire le sens, traduire le style”
(Taber, 1972: 55—63), mpennuceIBaIa OCYIIECTBIICHHE TIEpeBOa B IBa
atana: 1) cnauana IepeBeCTH cmbica; 2) 3amem TIEPEBECTU CUTb, UTO
CBUJICTEIILCTBYET O TOM, YTO aBTOPbBI Pa3Cisjid IJIaBHBIA CMBICIT
Y CMBICH CTWJIMCTUYECKUH, BTOPUUHBIN. [IpoBeAcHHBI HAMU aHa-
mu3 tpyaa “The Theory and Practice of Translation” moka3sbiBaer,
YTO 3TY NMEPEBOTUECKYIO TporpaMmy pazaensi u FO. Haiina: “Trans-
lating consists in reproducing in the receptor language the closest na-
tural equivalent of the source-language message, first in terms of
meaning and second in terms of style” (Nida, Taber, 1974: 12; xyp-
cuB Moil. — O.K.). Ilogo6Has mo3unus, Mo MHEHHIO JlamMmupais,
o0mscusiercs Tem, uto YU.I1. Tabep u FO. Haiina cnenoBanu Teopetu-
YECKUM TIOJIOKEHUSM TeHEpaTUBHOM rpaMMaTuKu. JlefcTBUTEIRHO,
ecnu MBI obpatumcs K padote FO. Hatiger “Language structure and
translation”, ToO MbI YBUAUM, UYTO 3HAYUTEIIbHAS YacTh PaOOTHI MO-
CBsIleHa 0OOCHOBAHUIO Pa3INYUs “TIOBEPXHOCTHBIX U “TIIyOMHHBIX
crpykTyp” s3bika (Nida, 1975). Kak noguepkusaet Jlagmupaib, Ta-
Oep cBs3bIBAN “TIYOMHHYIO CTPYKTYPY™ € “CEMaHTUYECKON CTPYKTY-
poii”. Ilpeamnonaraiock, 4To “TIIyOMHHBIC CTPYKTYPHI” SI3BIKOB SIBJIS-
I0TCS YHUBEpCATbHBIMU. UTO KacaeTcs “IIOBEpXHOCTHBIX CTPYKTYP”,
HaXOJISIIUX BBIPAKEHUE B BUJIE BHICKA3BIBAHUN U TOJICKAIINX TIe-
peBOY, TO OHH SIBIIIOTCS CBOEOOPA3ZHBIM CTUIIUCTHIECKUM TEPerIo-
JKCHHEM CMbIC/Ia TJIyOUHHBIX CTPYKTYp. [Ipu peanu3anuy BbICKa3bI-
BaHUs TOBOPSIIMI JelTaeT BBIOOP Cpelu MHOXeCTBa (hopMaIbHBIX
WHCTPYMEHTOB, IO3BOJISIIONINX BBIPA3UTh TIIYOWHHBINH CMBICI. DTO
MHOXeCTBO M ecTh cTiib (Ladmiral, 1994: 121). ITo cnpaBemyiuBomy
3amevaHuto JlagMupars, cToiab paaIuKalbHOE pa3aeieHue “cMpicna’
1 “cTuns” comep:kajio B cede pUCK CBeIeHWs] KOHHOTAITMH K TTOBEPX-
HOCTHOH CTPYKTYpE, UHBIMU CIIOBaMH, K popMme: “Le jeu des connota-
tions paraissait devoir éétre exclusivement rejeté au plan de la forme, en
structure de surface” (ibid., 1994: 126). B Taxom ciydae, COTJIaCHO
noruke Havinet u Tabepa (“Meaning must be given priority, for it
is the content of the message which is of prime importance” — Nida,
Taber, 1974: 13), NIpUOPUTETHBIM OKa3aJICsd ObI IIEPEBOJI OCHOBHO-
ro JGHOTaTUBHOTO CMBICIA, B TO BpeMsl KaK KOHHOTAIIMOHHAs WH-
(hopMmarmst paccMaTpuBaiach ObI KAaK BTOPUYHAS U HE CTOJIb CYIIECT-
BeHHas. OJIHAKO MapaaoKcaJbHBIM oOpa3oM (1 B aToM Jlanmupanb
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BHJIUT BHYTPEHHEE MPOTUBOPEUNE 3TOM Teopun) Tabep OTHOCUT KOH-
HOTAllUU K TIIyOUHHOU CTpykType. COTJIACHO €ro OmpeaesieHUIo, Ce-
MaHTHYECKAs] CTPYKTYpa TOX/ICCTBEHHA “KOHIIENTYaIbHOMY 1 addek-
THBHOMY coAepkaHnto coobmenus tekcra” (Taber, 1972: 56). Kak
otMeuaeT JlagMupanab, B aHIJIOCAKCOHCKOW JTUHTBUCTUKE “‘addex-
THUBHOE, WX YMOTUBHOE, 3HaueHue” (“emotive meaning”) — 3TO HE
YTO MHOE, KaK “KOHHOTamu . UHTepeCHO OTMETUTD, YTO Mpeiara-
embiit Haiinoit u Tabepom xomnonenmmuwiii ananuz oobequHseT B ceOe
aHaNu3 NeHOTATUBHBIX U addexTuubIx 3HaueHuit (Taber, 1972: 60;
Nida, 1975: 25—29), uTo maeT BCce OCHOBAaHHUS OTHECTH ITO3HUIIUIO
Haiiner u Tabepa x cemanmuueckomy TOAX0NY K KOHHOTAITUSM.,

HetictButenbHo, kak u Jlanmupanb, Haitna u Tabep momuepku-
BTN KOMMYHUKAMUGHYH TIPUPOJy KOHHOTAIIMI M HAcTaWBaIM Ha
HeoOxoauMmoctn ux nepeBoga. B kuure “The Theory and Practice
of Translation” OHM ITOCBSTHIIN LIENTYIO TJIaBY KOHHOTATUBHOMY 3Ha-
yennto (Nida, Taber, 1974: 91—98). Onpenensis KOHHOTAITNIO Kak
“aspect of meaning which concerns the emotional attitude of the author
and the emotional response of a receptor” (ibid.: 199), Haiina u Tabep
B JyX€ CIIOXHBIIETOCS B JIMHTBIUCTUKE MHEHHUSI BBIJEISIOT IBa BUAA
KOHHOTAIUN — “uHousudyanvhvle” U “coyuanbHo OemepMUHUpo8aH-
uote”. OmHAKO, C UX TOYKH 3PEHUS, JTUIIHL BTOPOUM BUI KOHHOTALIMIA
3aCITy’)KMBAE€T BHUMAHHS MEPEBOMAUYNKOB. ECIm KOHHOTAIMM TIEPBO-
ro BUJA SBJISIOTCS MPEXOASIINMHI U Cyry00 WHANBUIYATbHBIMU, TO
KOHHOTAIlUU BTOPOTO BUAA OTPAXKAIOT MPHUHATHIC B TOM WA UHOM
COOOIIECTBE KOHBEHIIMH U UTPAIOT CYIIECTBEHHYIO POJIb B KOOPAMHHU-
poBaHMHN KOMMYHUKAUU: «The connotations of words may be highly
individual. For example, because of some experience in a doctor’s office,
the word “doctor” may be quite abhorrent to a child. But most such
individual connotations are quickly lost, while the socially determined
connotations (which are often purely conventional and therefore learned)
are acquired by each speaker as part of his languagelearning experience»
(ibid.: 91—92). B ocobennoctn Hatima n Tabep moguepknuBaIn 3Ha-
YEeHUE COLMAILHO JICTEPMUHUPOBAHHBIX KOHHOTAIIUN B NPaKkmuxe ne-
pesooa. I1o ux MHEHHIO, YUeT KOHHOTAIIUM U UX Tiepenada HeoOoXoau-
MBI [UTA JIOCTYDKEHUS OUHAMUUECKOL IK8UBANCHMHOCMY COO0IIeHN14:

“The fact that people understand thoroughly all the significant details of an
account is no guarantee that they will react to the message in the same manner
as other people do... Because any theme is inevitably interpreted in the light
of the distinctive set of values maintained by each culture or society, one must
expect that events will never be mere events, any more than words are mere
words. They are always colored by associations, and evaluated in terms of the
emotive reactions of people. The importance of connotative meanings is much
greater than the brevity of this chapter might suggest, for the effort to attain dy-
namic equivalence, equivalent emotive responses on the part of the receptors is
absolutely crucial” (ibid.: 98).
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OOparumcs Terepb Kk padote ZKopxa Mynsna. [To MueHuto My-
HOHA, KOHHOTAIIMU HEPA3PBIBHO CBSI3AHBI C IEHOTAIIUSIMUA U OTHOCSITCS
K 00JIaCTU cemanmuxu, COOTBETCTBEHHO HE MPAaBHI T€, KTO OTHOCUT
HX K 00JaCTH TOJBKO crmuis WK npaemamuxku (Mounin, 1963: 166).
DTO BBICKa3bIBAaHUE SIBHO CBHJIETEIIBCTBYET O TOM, UTO MYH3H SIBIISI-
€TCSl CTOPOHHHUKOM CEMaHTHUIECKOTO ITOIX0Aa K KOHHOTAIUAM. YUTO *Ke
KacaeTcsl ero MO3UIIMH B BOIIPOCE O “TIEPEBOIUMOCTH KOHHOTAIIUH,
TO OHA SIBJISIETCS] HE CTOJIb YeTKOU U ogHOo3HayHOU. C 0/IHOI cTOpO-
HbI, PPaHIY3CKUI YYEHBIH MOTYEPKUBAET, UTO KAKOBBI Obl HU OBLITH
CIOPBI O IIPUPOJIE KOHHOTALIMH, CYIIECTBEHHBIM JUIS TECOPUHU U IIPaK-
TUKH TIEPEBO/IA SIBJIIETCS JIUIIB OHO: “KOHHOTAIIUY SIBIISTIOTCS YaCThIO
si3pIKa” M “mX HeoOxommmo nepeBoauTh” (ibid.: 159). C mpyroii cTo-
POHBI, clieAys uuesM biymduinna, oH obOpalaeT BHUIMaHUE Ha TO,
YTO KOHHOTAIIUHU CJIOB TECHO CBSI3aHbI C WHIMBUTY ATbHBIMH 9MOIIHSI-
MU, OHHM BapbUPYIOTCS OT WHAUBHIA K MHIUBUAY M OT CHUTYallUU
K CUTyaIllH, YTO CTAaBHUT IOJ COMHEHHE BO3MOXHOCTh INEpPEeBOIA U
MEXBSI3BIKOBOTO OOIIEHHS KaK TAKOBOTO: «Les connotations viennent
recreuser le fossé qui sépare les langues, fossé déja creusé profonde-
ment par les différences les plus matérielles entre civilisations, par les
différences les plus subtiles entre “visions du monde”» (ibid.: 168). B ka-
YecTBe JOKA3aTelIbCTBA TE3HUCA O HeOOHO3HAYHOCU KOHHOTAui My-
HO9H IPUBOIUT CIIOBO “TT0e311”, ¢ KOTOPBIM KaXKIbIH UeI0BEK MOXKET
CBSI3BIBATH CBOM HEMOBTOPHMMBIe acconmanuu: “Le mot train quand
un locuteur 'emploie réfere... trois auditeurs différents a la réalité
non linguistique: suite de wagons tirés par une locomotive, mais de
plus, pour I'un a 'atmosphére joyeuse d’un départ en vacances, pour
I’autre au souvenir ou a I’appréhension d’une catastrophe, pour le
troisieme a la monotonie d’une navette quotidienne entre 1’usine et
la maison...” (ibid.). ITocie 3Toro u3noxenuss MyH3H BHOBb 3aJ1a-
et Bompoc: “Faut-il traduire, et peut-on traduire, et comment les
connotations?” (ibid.). OqHako Ha 3TOT pa3 BOIPOC ocTaeTcs 0e3 OT-
Beta. JK. MyH3H OorpaHUYMBaeTCs MEPEUNCICHUEM TPYAHOCTEH, CBSI-
3aHHBIX ¢ KOHHOoTauuaMu: «Ces connotations... mettent en cause non
seulement la possibilité de transfert de civilisation a civilisation, de
“vision du monde” a “‘vision du monde”, de langue a langue, mais finale-
ment, d’individu a individu méme a l’intérieur d’une civilisation, d une
“vision du monde”, d’une langue qui leur sont communes» (ibid). OT-
Clo/1a JIOTUYECKU BBITEKAET U3BECTHBIN Te3uc MyH3Ha, KOTOPBIA Mbl
He pa3 NpUBOAWIM B Haiel padore: “Quand on dit que la traduction
est impossible, neuf fois sur dix, on pense a ces connotations...” (ibid.).
Ha stom u 3aBepmaercsa riasa K. Mynsna o “Jlekcuke, KOHHO-
TalUsAX W TEepeBojie”, OCTABJISAS UUTATENss OJWH Ha OJIUH C Hepe-
HIEHHBIM BompocoM. KimrouoM K pasrajike Mo3uIuH (GpaHIy3CKO-
r'0 UCCIICAOBATENS MOXKET, OJIHAKO, CIY)KUTD Ti1aBa “IlepeBo, s3Ik
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1 MeXIMYHOCTHAS komMmyHuKamms” (ibid.: 169—187), B koTopoit My-
HOH TMO/IBEPTaeT Pe3KO KPUTUKE KOHIIEMIINIO JTMHIBUCTUIECKOTO CO-
JUICU3Ma U TEOPHIO HENEePEeBOIMMOCTH, Pa3BUBAEMbIE HE CTOIBKO
JIMHTBUCTAMHU, CKOJIBKO JTUTepaTopaMu U puinocodamu.

CyTb ux wjae ceoautcs K cieayromemy: “Courant de pensée qui
se définit par le postulat que la communication chez les hommes et im-
possible, qu’on ne peut rien communiquer, jamais. La traduction devient
impossible parce que le langage lui-méme n’assure pas la communication
des hommes entre eux, méme la communication unilingue” (ibid.: 170).
HcToky JTMHTBUCTHYECKOTO COJIUIICH3Ma MYHOH yCMATpPHUBAET eIl
B Tpyaax ['ymGonpara (ibid.) m Punbke (ibid.: 171). Ognako BO
®paHiuu ero amnoreii MyH3H CBSI3bIBAeT B MEPBYIO ovyepenb ¢ (u-
nocodckoit Mpicblo Mopuca Bbianmo (Maurice Blanchot) (ibid.).
Conurcusm BO3BETIMYMBAET 0 MPenesia CTETUUECKYIO (DYHKIUIO S3bI-
Ka W HEIOOIIEHUBAET, BIUIOThH J0 TIOJTHOTO OTPUIIAHUS, TTPAKTUUECKYIO
KOMMYHUKATHBHYIO ()YHKIIUIO SI3bIKA M €0 JIOTHYECKYIO (PYHKITHIO
(ibid.: 182). Yenorek B mpencraBienun Mopuca bnanmo oOpedeH
Ha OQMHOYECTBO, TUIIUHY U Mojranue (ibid.). UToOBI mapupoBaTh
apryMEHTBI COJIMIICUCTOB M CTOPOHHHMKOB TEOPUU HEINEPEBOIMMO-
cTi, MyH3H NOTYEPKUBAET POJIb COYUATbHOL NPAKMUKU, TOKA3bIBA-
OILEH BO3MOXKHOCTh KOMMYHHMKauK: “La preuve qu’il existe des tra-
its communs entre les énoncés du systeme de pensée de la langue
anglaise, et les énoncés du systéme de pensée de la langue chinoise,
c’est que le bilingue peut se servir de la langue chinoise, provoquer
par ses énoncés en chinois les situations qu’il a prévues, réagir correc-
tement aux énonceés en chinois qui lui sont adressées: la preuve de la
communication des deux systémes est la pratique sociale” (ibid.: 186).
HIMeHHO B KOHTEKCTE CHopa ¢ COMUIICUCTaMU MyH3H IiepecMaTpHuBa-
€T U BOMPOC O KOHHOTAIIMSIX, CTapasch HAaWTH B Teopun Biymdu-
Ja yKa3aHUs Ha HEOOXOAMMOCTh aHAllM3a KOHHOTAIUI He CaMUX I10
cebe, He U30JIMPOBAHHO, & B PAMKAX peuegoil NpaKmuKy, B paMKax Kom-
MmyHuxkayuy. MYH3H HATIOMHHAET, 4TO, corinacHo binymduminy, He cy-
HIECTBYET ABYX a0COJIFOTHO OJMHAKOBBIX cuTyaluii. COOTBETCTBEHHO
Y CMBICITBI IBYX COOOIIEHUH, CBSI3aHHBIX C 3THMH JIByMsI CUTYaIIUSIMU,
HUKOI/IA He OyIyT UACHTUIHBIMU. ECTh TEM He MeHee OJTHO CyIIecT-
BeHHOe “HO”. Kak otmeuaer briymbung, Hapsamy ¢ HeSICHBIMU 3JIeMEH-
TaMH COOOIICHUS, IBJISIOIIMMUCS CYTy0O0 JIMYHBIMU U BAPBUPYIOIIH-
MUCSI OT UH/UBH/IA K UHIUBU/Y, BCEI/IA CYIIECTBYIOT CEMAHTHUECKU
PEIIEBAHTHBIC 3JIEMEHTBI, SIBJISIOIIUECS OONIMMU JUIS JBYX WHIUBH-
JIOB U COOTBETCTBYIOIINE KOHKPETHOW cuUTyanuu oOmmeHus (ibid.:
173—174). Pa3BuBas uaeu banympunna u MyHaHa, oguepKHEM, 4TO
MMEHHO KOHKPETHAs peueBasi CUTyalus MO3BOJISET Cy3UTh KPYT MO-
TEHIMATHHBIX KOHHOTAIIUH, CBS3BIBAEMBIX CO CJIOBOM. OHa OTCenBa-
€T HepeJICBAaHTHBIC KOHHOTAIIUU U aKIIEHTUPYET T€ KOHHOTALIMH, YTO
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SIBIISIFOTCSL CYIIIECTBEHHBIMU JIJIS1 KOHKPETHOTO KOMMYHUKAITUOHHOTO
axta. BeposiTHO, UMEHHO Takue KOHHOTalluu MyH3H CUUTAET JJOCTOM-
HBIMH TIEPEBO/IA.

B pamkax gaHHO# CTaTbH MBI HE CMOXKEM ITOJPOOHO OCTAHOBHU-
Thcsl Ha paborax Kanma Jleamas (Jean Delisle). 3ametum ToNbKO,
YTO METOMKA MPEMOAaBaHus MEPEBO/Ia, pa3paboTaHHAs KaHAJCKUM
YUEHBIM, TIperoJiaraia UCKIIIOUeHNe U3 TeIarornueckoro MaTepua-
Jla TEKCTOB C MTOBBIIIIEHHBIM KOHHOTATHBHBIM cofepkanreM. Oco3Ha-
Bas CIIOKHOCTB ITepeBojia “KoHHoTamuit”, JKan Jlemmns cocpemoTo-
YT CBO€ BHUMAHHUE Ha TaK Ha3bIBAEMBIX “‘TIparMaTUYeCKHX TEKCTax”,
B KOTOPBIX 10 “IEHOTATUBHOTO SI3bIKA™ BBIIIE JOJIHU “KOHHOTATUB-
HOTO sI3bIKa”, UHBIMH CJIOBAaMH, Ha TEKCTaX, B KOTOPBIX, MO OMpee-
nenuro Hemms, nepenada nHGOPMAITUN SBIISIETCS TIEPBOCTEIICHHOM
M0 OTHOIIEHUIo K mepenade smoumii u addekror (Delisle, 1980:
31—32). IlomoOHas mo3uius OOBSCHIETCS TeM, 4To Jlenuiab cBO-
JIWUT KOHHOTAILlMK K CTHITO U QopMe. B otnnume ot Jlammupans on
He paccMaTpuBan “KoHHoTanuu” kak nHpopmaluio. CTUIb — 3TO
“maniere d’écrire”, “tout ce qui se surajoute a la fonction purement
dénotative d’un texte”, “tout ce qui se superpose a I'information
pure et simple”, une “surcharge connotative” (ibid.: 113). IIpumeua-
TEIbHO, UTO, B oTianune ot Haiinpl m Tabepa, BKIIFOUMBIINX aHATN3
KOHHOTAIlMi B KOMITOHEHTHBIM aHanu3, [{enuiap pa3Bel COOCTBEH-
HO JIEKCMYeCKOoe TOIKoBaHHUe (exégese lexicale — ibid.: 101—112)
Y CTUJIMCTHYECKMM aHaiu3 Tekcrta (ibid.: 113—118). A cam cTuim-
CTUYECKUI aHaIM3 MpPH 3TOM CBOJWICA JlemuneM K OMpeae/ieHUIO
CTWJINCTUYECKOTO JKaHPA TEKCTa M BBISBJICHUIO €r0 OCHOBHBIX ¢hop-
manvvix uepT (ibid.: 113). IIpusHaBas 3HaYeHME KOHHOTAIMHN IS
ob1ero cmeiciia coobmienus (“Cette surcharge connotative n’est pas
in-signifiante pour autant. Indissociables comme le recto et le verso
d’une feuille, fond et forme contribuent I'un et I’autre au sens glo-
bal d’'un message et a 'impression cognitive et affective qu’il laisse
sur les lecteurs” — ibid.), Henuns TeM He MeHee IOojarai, 4To W3-
JIMIITHEEC BHUMAHHUEC K KOHHOTATUBHBIM JJIECMCHTAM TCEKCTaA SBJISCTCA
HerregaroruyHbM: “Il serait anti-pédagogique de fonder une métho-
de d’initiation a partir de textes dont le registre est le plus éloigné de
la langue des messages pragmatiques, ceux-la mémes qui constituent
I’écrasante majorité des textes que les futurs traducteurs auront a tra-
duire une fois sur le marché du travail, ceux-la méme qui ont rendu
nécessaire la création d’écoles de traduction” (ibid.: 33). Takum 00-
paszoM, nosuius Jlequis o OTHOIEHUIO K KOHHOTAIUSAM OOBSICHS-
€TCS B IIEPBYIO OUepe/lb Neaarorndyeckumu 3agayamu: “Ce parti pris
méthodologique permet d’accorder une place prépondérante a deux
des quatre principales fonctions du langage, celles de communication
notionnelle et d’instrument de la pensée logique, et de laisser dans
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I’ombre les fonctions poétiques et instrument d’expression de 1’affec-
tivité” (ibid.).

U HakoHel, pacCMOTPUM MOAXOABI K KOHHOTAIIMU B POCCUHCKOM
repeBoioBeieHn Ha mipuMepe padot A.Jl. seinepa u B.H. Ko-
muccapoBa. B padore “Teopus nepesona” A.Jl. IlIBeiinep obparaer
BHUMaHHE Ha TO, YTO “HAaMMEHbIlIee IPEMSATCTBUE IS IEPEBOAMMO-
CTH BO3HHUKAET IPH Iepeiade BAXKHEUITUX PYHKIIUH peun — TaKuX,
Kak pedepeHTHas (IeHOTaTUBHAs) (PYHKIUS, HEOCPEICTBEHHO CBSI-
3aHHAsl C OTPAXKEHHMEM TEKCTa BHESI3BIKOBOM NEHCTBUTENBHOCTH .
A “HanOOJbIINEe TPYIHOCTH BO3HUKAIOT B CBSI3U C Mepeaaveil 3aHu-
MAIoIIMX NepudepuitHoe nonokeHne napamerpos tekcra” (IBeitep,
1988: 108—109). Benen 3a O. Kane o epudepuitHbIMU TapaMeT-
pamu Texcra LlIBeifiiep moHUMAaET pa3TUYHbIE METAIMHT BUCTHUECKHE
KOMITOHEHTBI, 9KCIIPECCHBHO-IMOLIMOHATIBHYIO U NMPArMaTUYEeCKyIO
Harpy3Ky COOOIIEHUS, eT0 XyT0KECTBEHHO-ICTETUYECKYIO IIEHHOCT,
KOMITOHEHTBI, OOYCIIOBIICHHBIE SI3BIKOBBIMH OCOOEHHOCTSIMHU pede-
BBIX KOJIJIEKTUBOB, & TAK)KE KOHHOMAMUBHBIC KOMHOHEHMbL 3HAYEHUS
(tam xe: 102—103). Omnrako, kak ormeuaet LlBeiiniep, “HenepeBoIU-
MBIC U TPYAHOIIEPEBOIUMbIC KOMITOHEHTBI 3THX ITapaMeTPOB HEPEIKO
KOMHIEHCUpYomcesi ¢ TTOMOIIBIO APYTUX KOMIIOHEHTOB” (Tam xe: 110).
Kpome Toro, Ha MOMOIIH MEPEBOTUYNKY MPUXOAUT “KOHTEKCT, CHH-
MAIOIIMH HEOJTHO3HAYHOCTH S3BIKOBOM €IWHUIBI” U TTOMOTAIOIIUI
“IMepeBOAUNKY IIPU TPEOJOTICHUN CEMAaHTUIECKUX PACXOKICHIH MEX-
Iy eIUHUIIAMU U (GOPMAMH HCXOJHOTO TEKCTa M S3bIKA IIEPEBO-
na” (tam xe). TOT e KOHTEKCT MO3BOJISIET MEPEBOAUUKY OTOOPATh
peneBaHTHBIE U CUTYallud KOHHOTAINH, MOJIeXKAINE TIePEBOTY.
W3 stux paccyxnenuit, 6mmuskux nosunmu XK. MyHsHa, cienyer Te-
3MC O MPUHLHUIIMAIBHON nepeBoguMocTu: “IIpuHIMnuanpHas nepe-
BOJIMMOCTbD, JIOITyCKAIOIasi W3BECTHBIE ITOTEPH, UCXOIUT M3 TOTO,
YTO 3TH MOTEPU KACAIOTCS BTOPOCTEIIEHHBIX, MEHEEe CYIECTBEHHBIX
3JIEMEHTOB TEKCTa, U MPEANoJaraeT 00s3aTeIbHOE COXPaHEHUE €ro
TJIABHBIX, HAMOOJIee CYIECTBEHHBIX 3JIEMEHTOB, €ro (PYHKIIMOHAIHHBIX
nmomuHaHT” (Tam ke). [Ipobnema kKOHHOTAIMU paccMaTPUBAETCS
[IBeiiiepoM M B paMKax TEOPHM 3KBUBAJIEHTHOCTH. AHAIM3UPYS
BHUIBI SKBUBAJICHTHOCTH, TIpemioxkennsie B. Komrepom — 1) geno-
TaTUBHAS; 2) KOHHOTATUBHAS, WIN CTHJINCTUYECKAs, YKBHBAJICHT-
HOCTB; 3) TEKCTyaIbHO-HOpMAaTHBHas; 4) mparMatuueckas; 5) gop-
MasbHasi — llIBeliliep MoYepKUBAET, YTO, IO €T0 MHEHUIO, OIIPENE-
JISIOLIUM SIBJISIETCSI TPEOOBAHME KOMMYHUKATUBHO-TTPArMaTHUECKON
9KBHUBaJIeHTHOCTH. “M 00 mMeHHO 3TO TpeOoBaHMe, IpeaycMaTprBa-
folIee repenady KOMMYHUKATUBHOTO 3(h¢eKTa UCXOTHOTO TEKCTa, IO/l
pasyMeBaeT OIpeielIeHUe TOTO €ro aCleKTa WM KOMIIOHEHTa, KOTO-
pBIii SIBIISIeTCS BEAYIIMM B YCIOBHUSAX JAHHOTO KOMMYHUKATHUBHOTO
akTa” (Tam xe: 81).
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B 3axiioueHue paccMOTpUM MOAXOJ K KOHHOTALMSIM B NIEPEBOA-
yeckolt Teopuu B.H. Komuccapoa. B jiekcuueckoM 3HaYEHUM CIIOBA
B.H. KomuccapoB BbLienseT 1Ba MAKpPOKOMIIOHEHTa — IPEIMETHO-
JIOTUYECKOE, WU JIEHOTATUBHO-CUTHU(UKATUBHOE, 3HAUCHHE U 00-
noaHumebHble, NI KOHHOmMamugHvle, 3HaueHns1. K KOHHOTaTUBHBIM
3HaueHusIM KoMuccapoB OTHOCUT 3MOIMOHATIBHBIE, CTHIIMCTUYECKIIE,
00pa3HbIe 1 HEKOTOPBIE APYrue 3HAaUeHUsI. DMOLMOHAIbHbIE KOHHO-
Tanuu OBIBAIOT ABYX BUAOB — IMOJIOKUTEIbHBIE U OTPHUIATEIbHBIE.
CTunmucTHuecKue KOHHOTALMN YKa3bIBAIOT “Ha MPEUMYIIECTBEHHOE
ynoTpeOJeHNe CJI0Ba B ONPENIEIICHHBIX YCIOBUAX oOMmeHus”. A “00-
pa3Has XapaKTepUCTHKa BBIIENSET B 0003HAYaeMOM KaKOH-TO TIpH-
3HAK, KOTOPBIM PErYJSIPHO HCIONB3YETCS TOBOPSIIUM B KayeCTBE
OCHOBBI oOpa3za: Metadopsl wmu cpaBHerus” (Kommuccapos, 2001:
30—31). B xaure “Teopus nepeBona” B.H. Komuccapos mogpooHo
paccMaTpUBaceT TPYIHOCTH, CBSI3aHHBIC C KaXIbIM M3 BUJIOB KOHHO-
Talui, U MpeiaraeT npaKmuyeckue MyTH X TIPEOIOICHUS.

TpynHOCTH NEPEBOAA IMOYUOHATLHBIX KOHHOMAYUL CBS3AHBI C TEM,
“qT0 B M0OOM $I3BIKE CYHIECTBYIOT CJIOBA, COBIAIAONINE 110 MpeN-
METHO-JIOTHYECKOMY 3HAYEHHUIO, HO PAa3UYAOIINECs] MO HAJTUIUIO
WM XapaKTepy dMOIMOHAIIBHOIO KOMIIOHEHTa B CEMaHTHKE cloBa”
(Komuccapos, 1990: 82). Onrako 3Ta TPyIHOCThH MEPEBOAA MOXKET
OBITH JIETKO yCTpaHEHa Onaromaps MOWCKY aJeKBATHOIO CHHOHUMA
WK Orarogapsi IpueMy KoMHeHcayuu, T.e. BOCCTAHOBJIEHUIO yTpa-
YEHHOH 3MOIMOHAIBHONW KOHHOTAIMN B JPYI'OM OTPE3KE BBICKA3BI-
BaHUs. [IpreM KoMIleHcanuu OMpaBabIBA€TCS TeM, YTO peaTu3alus
3MOLH/IOH3.HI)HOI71 KOHHOTAallMM B BBICKA3bIBAHUW HC OIrpaHUYNBACT-
Csl OJTHUM CIIOBOM, a “pacipoCTpaHsieT COOTBETCTBYIOIIYIO XapaKTe-
PUCTHKY Ha BCe BBICKA3bIBaHHE B IIETIOM, OJIarogaps 4eMy BBICKA-
3pIBAHME MPHOOPETAET 3MOLMOHAIBHYIO OKPAIIEHHOCTh (TaM Ke).
Taxum 06pa3om, SMOIMOHAJIBHBIN KOMITOHEHT COJIEPKAHUS “MOKET
OBITH BOCIIPOM3BENEH HEIOKAIBHO, TO €CTh B APYIOM MeECTE BBI-
CKa3bIBAaHMS, B CEMAHTHUKE COBCEM Jpyroro ciosa” (Tam xe: 83).
B.H. KomuccapoB momyepkuBaeT, 4yTO 3MOLMOHAIbHAS KOHHOTA-
AT — HE MPOCTO JTOTIOTHUTENbHBIA HECYIIECTBEHHBIN HIOAHC 3HA-
YeHUs1, TIEPEeBOJ] KOTOPOTO siBisieTcst pakyabTaTUBHBIM: “CoxpaHe-
HUE B IMEPEBOJIE IMOLMOHATIBHON XapaKTEePUCTUKU BBICKA3BIBAHUSL...
MPEICTABIIIET MCKITIOYUTENbHYIO BAXXHOCTD ISl OCTIDKEHUS IKBH-
BasleHTHOCTU. HecobimoieHne 3Toro TpeboBaHUs MOXKET cIeTaTh T1e-
PEBOJI TIOJTHOCTHIO HEIKBUBAJICHTHBIM~ (TaM XKe).

TpynHocTy mepeBoAa crmuaucCmMu4ecKux KOHHOmMAayuii CBSI3aHBI C
TEM, YTO CYIIECTBYIOT HAPbI CJIOB, Y KOTOPBIX COBIAIAET IIPEAMETHO-
JIOTUYECKOE 3HAYEHHE, HO OTJIMYAETCS CTHIIMCTUYECKAS XapaKTepH-
ctuka” (Tam xke). COOTBETCTBEHHO CXOJXKHE Iaphl CIIOB MOTYT HECTH
B cebe Pa3INuHyl0 KOHHOTATUBHYIO WHPOPMAINIO 00 YMECTHOCTH
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yHoTpeOJIeHus CJIOBa B TOM WJIM MHOM THUIIE PEYU — Pa3rOBOPHOMN
peuH, KHMKHOM MM TOATUYECKOM. 3/1eCh, KaK 1 B CIIydae IMOIIMOHA-
JILHOM KOHHOTAIIMU, YTpaueHHAs WHQPOPMAIUs MOXET OBITh JIETKO
BOCCTAHOBJIEHA B TIpeIeIaX BHICKA3bIBAHUS WU JaXKe B COCETHEM BBI-
ckaszpiBaHnU. CTriucTHdeckast HHpopMamms MoXKeT OBITh TiepeaaHa
JIPYrOi YacThIO PeYH, CIEUAIbHON MOpPQEeMOr MM B KOPHE CIIOBa
COBMECTHO C IPYyTMMH KOMIIOHEHTAMHU 3HAYEHUS CIoBa (TaM xe: 85).
“K takoro poma KOMIIEHCAIIMM HEPENKO IMPHOETaroT IepeBOIUU-
KM XYI0KECTBEHHOH JINTEPATYPhI, TJIe OCOOEHHO Ba)KHO COXPaHHUTh
CTUJIMCTHYECKHE 0COOCHHOCTH opuruHaina” (tam xke: 84). Ilpu sTtom
B.H. KomMuccapoB moguepkuBaeT, 4To, “Koraa CTHIIMCTHYECKAs Xa-
PaKTEPUCTUKA TIEPEIACTCS B IIEPEBOJIC YACTUYHO M HEJIOKAIBHO, OT-
JIEJTbHBIM CIIOBaM OpUTHHANA, B CEMaHTHKE KOTOPBIX UMEETCS CTUITHU-
CTUYECKHM KOMITOHEHT, OyIyT COOTBETCTBOBATH ciioBa 1151, mumen-
HbIC aHAJOTMYHOW CTHUJIMCTHUECKOW OKpacku. <...> B mpoTuBHOM
clly4ae OpUTHHA U TIepeBOJT OYAYT CTUIIUCTUIECKH HEAKBUBAJICHTHI
(Tam xe: 86).

W HakoHel, TPYyTHOCTH NIEPEBOIA (ACCOYUAMUBHO-0OPA3HBIX KOHHO-
mayuii OBIBAIOT MBYX BUAOB. B mepBoM ciyuae ciioBa MOTYT 001aTh
CXOXel accolMaTUBHO-00Pa3HOM KOHHOTAIMEH, HO UMETh pa3HbIe
NpeaMeTHO-Iornueckue 3HaueHus. B kauectBe mpumepa B.H. Ko-
MUCCapOB MPUBOAUT CIEIYIOIINE BEIPAXKECHHSI B PYCCKOM U aHTIIHIA-
CKOM sI3bIKax: “strong as a horse”/“cuiabHbIN, Kak ObIK”; “stupid as a
goose”/“rimym, kak mpodka”. B moo6HOM ci1ydae SKBUBAJIEHTHOCTh
JIOCTUTAETCS, KaK IIPaBUIIo, ITyTeM 3aMeHBI oopa3a (TaM xe: 86—88).
Bo BTOpOM citydae “npu3HaK, BbIAEISEMBIM B 0O0pa3HOM KOMITOHEH-
Te CJI0Ba B OpUTHHAJE, He BbiAeseTcs B cinoBax [151” (tam xe: §8).
D10 HamboJee CIIOXKHbIE CUTYAIINH IIEPEBO/IA, U TIEPEBOTYUKY HEPE/I-
KO MPUXOJIUTCS OTKA3bIBAThCSI OT CaMOro oOpas3a M PacKpbITh €ro
3HAaUEHHE MTPU TTOMOIIU APYroro ciosa. B kauectse mpumepa Komuc-
capoB IIPUBOAUT AHTIIUHCKOE CIOBO ‘“‘cat”, mMeroIee 3HAaUCHHE 3JI0M,
CBAapJIMBOM JKEHITUHBI. B pyccKOM sI3bIKE CIIOBO “KOIKA’ HE UMEET
TaKOro 0Opa3HOro 3HAYCHHUS, TIO3TOMY NEPEBOTUUK BHIHYXKIICH Tie-
peBECTH aHTIMHCKOE CIIOBO Kak “3mrouka” (Tam xe). Takum obpa-
30M, ocobeHHOCTHIO moaxona B.H. KomuccapoBa k KOHHOTAIMsSIM
SIBJISICTCS. €r0 MpaKTU4eCcKasi HAMPaBICHHOCTh. YUEHBIH HE TOJBKO
MPEMITOKIIT KIACCU(PUKAIINI0O KOHHOTATUBHBIX 3HAUEHUH, HO U OIH-
cajl KOHKPETHBIC TPYIHOCTH, CBSI3aHHBIEC C UX IIEPEBOJIOM, M yKa3all
BO3MOYHBIE CITOCOOBI PEIICHUSI ITUX TPYITHOCTEH.

IIpoBemeHHBII HAMU aHAIW3 IMTOIXOMIOB K IpoOeMe KOHHOTA-
UH B JIMHI'BUCTUKE U TCOPUU TIEPEBOJIA HE SIBJIIETCS MCUCPIIBIBAIO-
M. PaccmoTpenne naHHOTO BoIipoca TpeOyeT JaibpHeiiero oonee
OCHOBATEIbHOTO H3yueHUs. OTHAKO TpOaHATM3UPOBAHHBIE HAMU
paboThI yiKe CBUJICTEILCTBYIOT O MHOTOIPAHHOCTH U CJIOXKHOCTH SIB-
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JICHUS! KOHHOTAIUH, 00 OTCYTCTBHH OJTHO3HAYHOTO BUJICHUS CBSI3aH-
HBIX C HUM TpyaHocTed. OIHU aBTOPHI YXOIST B 00JIACTh YMO3PUTEIh-
HBIX PACCY>KICHUU O 3araJOYHOM MPUPOIEe KOHHOTALMMI, O CBSI3U UX
¢ “myxoM Hapoja”, “KapTHHON MUpa” WU “TIMCATEIHCKUM I'eHUEM”,
00OCHOBBIBAsI TEOPHH SI3BIKOBON OTHOCHTEITHHOCTH, CIEIU(PHUKN CaMO-
BBIPAXKEHUSI U HEMEPEeBOAUMOCTU. VX B3IJISIbI OCMAPUBAIOTCS CTO-
POHHUKAMH YHUBEPCAIN3MA, TOAUEPKUBAIOIIMMY YHUBEPCAIBHOCTh
KOTHUTUBHBIX CITOCOOHOCTEH JIIOMIel M UX CTPEMIJIEHHE K B3aUMOTIOHH-
MaHuIo. [pyrue nccieqoBaTeny BCTYMAIOT B CIop 06 0000IIeHHOCTH
KOHHOTAIIUW: SIBIISIFOTCS JIW KOHHOTAIIMKM Cyry0O WHIUBHUIYATHHBI-
MU WIH COIMOKYJIBTYPHO NEeTEPMUHUPOBAHHBIMU? TpeTbu, HAKOHeII,
CIIOPAT O MPUPOAEC KOHHOTALIMI: SIBJISIOTCS T KOHHOTALIMHU YaCThIO
JIEKCUYECKOTO 3HAUEHHUS CJIOBA, OTHOCATCS JIU OHU K 00JIaCTH CeMaH-
TUKHU WIM NParMaTHUKH, MOXHO JIM UX paccMaTpUBaTh KaK JKCTpa-
JIMHTBUCTUYECKUE SIBJICHUS WK KaK OCOOYIO CEMHOTHUYECKYIO CUCTEMY?
OmHako BEpHEMCS K CYIIECTBEHHOMY JJISI IPaKTUKOB-TIEPEBOTIMKOB
Borpocy: “JlOJDKHBI I KOHHOTAIIUU TIEPEBOAUTHCS?”

OTBeT Ha JAaHHBIM BOMPOC, IO HAIIEMy MHEHHUIO, OTHOCHTCS B
MIEPBYIO OUYepesb K 00JIacTH 3muKku nepeeoda, a 3aTeM yxe K obac-
T TEOPUM U TEXHUKHU. Bce 3aBUCUT OT TOTO, KAKUE ycuius TOTOB
MPUIOKHUTH TIEPEBOTINK, YTOOBI nOHsMb /[py2020 BO BCEU €ro CI0XK-
HOCTU M BO BCEM €r0 MHOr000pasuu U MepenaTh coodIaeMyo UM
nHpoOpMaIMo (MHPOPMAITNIO, PEIICBAHTHYIO CHTYaIlUd OOIIECHMUS)
MPEICTaBUTEIISIM COOCTBEHHOHN KYJIBTYPHI. B CBSI3U C 3TUM yMeCTHO
BCIIOMHUTH OIIPEeNIEHNE IEPEBOTIECKON IEATENbHOCTH KaK “TOCTe-
MPUMIMCTBA”, KaK YMEHUS IPUHSTH Uy>KOTO B €0 “MHAKOBOCTH, He-
noxoxkectu, nmpemioxkennoe [lomem Puképom: “N’avons-nous pas été
mis en mouvement par le fait de la pluralité humaine et par 1’énigme
double de I’'incommunicabilité entre idiomes et de la traduction malgré
tout?.. Sans I’épreuve de I’étranger, serions-nous sensibles a |’étrangeté
de notre propre langue? Enfin, sans cette épreuve, ne serions-nous pas
menaces de nous enfermer dans [’aigreur du monologue, seuls avec nos
livres? Honneur, donc, a l’hospitalité langagiére” (Ricceur, 2001: 140).
O HeoOXOAMMOCTH HOBOM ITUKH IepeBOAA, OTIANIHONU OT T'yMOOITB-
THAHCTBA, TOBOPWI AHTyaH bepMaH, moguepkuBasi OrpaHUICHHOCTh
IMHOYCHMPUIMAL:

“Toute culture résiste a la traduction, méme si elle a besoin essentiellement
de celle-ci. La visée méme de la traduction — ouvrir au niveau de I’écrit un cer-
tain rapport a 1’Autre, a féconder le Propre par la médiation de I’Etranger —
heurte de front la structure ethnocentrique de toute culture, ou cette espéce de
narcissisme qui fait que toute société voudrait étre un Tout pur et non mélangé...
La visée éthique du traduire s’oppose par nature a cette injonction: 1’essence
de la traduction est d’étre ouverture, dialogue, métissage, décentrement. Elle
est mise en rapport, ou elle n’est rien” (Berman, 1984: 16).
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ITo muenuro Kana-JIyu Kopnonbe, TeopeTnueckue MOIXOAbI K
mpo0bjieMaM TepeBo/ia U caMa IpaKTHKa MepeBoaa CaMbIM TECHBIM
00pa3oM CBsI3aHBI C MOPATLHO-TIOJTUTHYCCKUMH TTO3UITUSIMH TIepe-
BOJITUMKOB, C UX OTHOIIIEHUEM K c80€li U YYHCOli KYIbniype:

“La traduction ne se limite pas a la mise en présence, face a face, du Méme
et de 1’Autre. Mais ce rapport entre eux est historique, culturel, politique, et
il s’exprime a travers la position du traducteur, & travers ses partis pris. Les
traductions et les modes de traduire, d’une maniére criante, montrent eux-mémes
cette position. Bien plus, ils donnent a voir la position d une culture par rapport
a une autre culture. Hier et souvent encore aujourd’hui: / ethnocentrisme. Demain,
il le faut: le dévoilement des différences et le décentrement...” (Cordonnier,
1995: 145—146).

Taxum o6pa3zom, ecu MOPATHHBIM UMIIEPATUBOM IEPEBOIUNKA
CTaHEeT OTKPBITOCTh K UYXKOM KyIbType, CTPEMIICHHE K HIealy B3au-
MOITOHUMAaHUS U “TI100aJIbHONH KOMMYHHUKAIUK”, O KOTOPOI TOBOPIIT
Jlagmupains, TO BOIPOC 0 MEPEBOAUMOCTH KOHHOTALIMI MepecTaHeT
OTPaHUYUBATHCS Y3KUMU pPaMKaMH TEOPUHU U TepeiaeT u3 objaactu
YMO3PUTENHHBIX PACCYXKIEHUH B 00JACTh MPAKTUKU — IMPAKTUKU
MIperoJaBaHusl TIEPEBOIa M TIPAKTUKH MIEPEBOTUECKON TeSTETbHOCTH.

Ipumeuanusn

I «Une sorte de catégorie “fourre-tout”, regroupant des phénomenes de statut
différent, apparemment trés hétérogéne, ouvrant a I'indéfinissable», “tous les effets de
sens indirects, seconds, périphériques, implicites, additionnels, subjectifs, flous, aléa-
toires, non distinctifs que peuvent engendrer les éléments du discours» (Dubois, 2003).

2“Plus scientifiquement, puisqu’elle opére au ceeur de la sémantique, on considere
que la connotation est un concept servant a nommer fout ce qui dans la signification,
ne reléve pas de la denotation (ces deux notions se partageant exclusivement la totalité
du champ de la production du sens” (Dubois, 2003).

3“En linguistique, le terme dénotation n’a d’intérét théorique que dans le couple
qu’il forme avec connotation: il représente alors I’hypothése selon laquelle il existe
une communication purement informative a partir de quoi seraient repérables
certaines déviations affectives (la ou, plutét, les connotations)” (Sctrick, 2003).

4«Quoiqu’il en soit de I'application ou chacun d’entre nous situe sa pratique,
trduction ou enseignement seul, nous avons tous recours a la dichotomie classique
opposant deux aspects de la signification d’un mot, d’une expression ou tournure de

phrase: — l’aire sémantique, le découpage sémantique... ou, plus trivialement,
“le sens” — disons plutot: la dénotation; — le niveau du style, la valeur stylistique,
le registre... ou, plus trivialement, “le style”, — disons plutot: la connotation»

(Ladmiral, 1994: 117).

5«He contrasts a connotative with an absolute term and makes “nomen con-
notans” the equivalent of what was more usually referred to as “appellatio relativa”,
i.e addition to referring to an individual entity connotes, or notes along with this
reference, a relation between that entity and some other» (Barnes, 1945: 254).

6 Opdorpadust COOTBETCTBYET TEKCTYy OPUTHHAIA.

7MIHTepeCHO OTMETHUTh, YTO B 3TOM CMBICIIC MIOHMMAaHNe KOHHOTAIMKU Mujiem
U CXOJIACTUKAMU OTJIMYAETCS OT MOHUMaHMsI KOHHOTamu Apro u Jlancro. IMocnen-
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HHE [MOHHUMAIM KOHHOTAIIMIO KaK JOMOJHHUTEIbHOC 3HAUCHHE MPHIIAraTelIbHOTO
(y CyIIECTBUTENBHOIO B UX ITOHMMAHHU He ObLIO KOHHOTALNH) — KaK KOCBEHHYIO
OTCBUIKY K cyObekmy, a He K Npu3HAKy: MPUIAraTelibHOe “KPACHBII’, COIJIACHO MX
TOYKE 3peHus1, PSIMO 0003HAYAET IPU3HAK KPACHOTHI M KOCBEHHO OTCHLIACT K CYOB-
eKTY — HOCHTEITI0 IPU3HAKA.

8 JlTanMupaib IpuaeT aHrIuHCKoMY ciIoBy “discrapancy” (oTindue, HeCOBMeEC-
THMOCTb, IPOTUBOPEUHE, PACXOXKICHNE) PPAHIY3CKOE 3ByIaHHUE.

9 Sperber H. Einfuhrung in die Bedeutungslehre. Bonn; Leipzig, 1923.

10TTox mparmatukoit FO.JI. AnipecsiH TOHMMAET 3aKPEIUICHHOE B S3BIKOBOH €11~
Hule (1ekceme, adpukce, rpaMMeMe, CHHTAKCHYECKONW KOHCTPYKIMU) OTHOILICHHE
ropopsuiero: 1) Kk I1eHCTBUTEIBHOCTH, 2) K COIEPKaHHUIO coobIeHus, 3) K agpecarty
(AnpecsH, 1995).

1106 ucropuu BeIpakeHus “traduttore-traditore”, cMm., B yactHocTH: ['apOoB-
ckui, 2004: 117.

12«Quand on dit que la traduction est impossible, neuf fois sur dix, on pense a
ces connotations qui mettent en cause non seulement la possibilité de transfert de
civilisation a civilisation, de “vision du monde” a “vision du monde”, de langue a
langue, mais, finalement, d’individu a individu méme a I'intérieur d’une civilisation,
d’ue “vision du monde”, d’une langue qui leur sont communes» (Mounin, 1963: 168).

13 (HUKTO HE COMHEBAETCS... B TOM, YTO SI3BIKU OTPAXKAIOT ACHCTBUTENHHOCTH
MO-Pa3sHOMY, ACUMMETPHYHO. .. SI3bIKH MO-Pa3HOMY UWICHST ACHCTBUTENBHOCTD, Pa3-
JMYHO OINHUCBHIBAIOT OJIHU U TE KE SIBJICHHS M NPEAMETHI, oOpalias BHUMaHHE Ha
pasiInyHble UX Mpu3HaKu. JIIOOU pasHBIX KyJIbTYP MO-PA3HOMY BBIPAXKAIOT PAJ0CTh
U OTYasiHUe, JTI00OBb U HEHABUCTD, JJII HUX IO-PA3HOMY TEYET BpPEeMs, M0-pa3HOMY
Mup “3ByunT” M oKpammBaercs B 1Beta» (I'apbosckuii, 2004: 10).

14 HamoMHuM, 4TO “AMHAMUYEcKash SKBUBAJEHTHOCTb IOHMMAETCS aBTOpaMU
KaK HEOTheMJIEMOE CBOWCTBO “‘mocToBepHOrO mepeBoma”: “A faithful translation:
which evokes in a receptor essentially the same response as that displayed by the
receptors of the original message. The receptor understands the same meaning in
it, reacts to it emotionally in the same way, and come to analogous decisions and
actions as the original receptors; faithfulness is primarily a quality of the message
rather than of the form, i.e. it results from dynamic equivalence rather than from
formal correspondence” (Nida, Taber, 1974: 201).
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BectHuk Mockosckoro yHusepcuteta. Cep. 22. Teopua nepesopa. 2008. Ne 1

BOITPOCBHI YCTHOI'O ITEPEBOJJA

bozymun I'acex (Bpoynas, Ilomuwa)

JEKCUKO-CEMAHTUYECKAS UHTEP®EPEHLIUA
B ITPOLIECCE YCTHOI'O ITEPEBO/IA:

3HAYEHME IIOTEHLIUAJIbHBIX
HHOJIOKUTEJIBHBIX HHTEP®EPEHTOB

(Ha mMaTepua’je nmoJabCKOro 1 pycCKoro HSBIKOB)

The article aims at giving an approximation of the interference phenomenon in the
stage of a translation by an interpreter on the lexical-semantic level. It is the case of clo-
sely related languages like Polish and Russian, where a lot of phonetic/spelling or even
semantic equivalents exist that should facilitate the task, however, in fact they can embarrass
the process because they misguide an interpreter suggesting a loan translation or pretending
to be “translator s false friends” (e.g. (pol.) nudny and (rus.) nudnyj). The term potential
positive interferents is proposed to call this phenomenon.

Kirouesnie cnoBa/Keywords: unmepgepenyus, nosictvie Opy3vs nepegoo-
YUKA, NOMEHYUATIbHbIE NOJIONCUMETIbHbIE UHMePpepeHnmbl, OUTUH2GU3M, NOJIU-
JIUH2BU3M, 6HYMPUSIZLIKOGASL CUHOHUMUSL, IKEUBATICHMbL, YCINHbIIL Nepesoo.

HuTtepdepeHnnss 0codo CHIIBHO MPOSBIISIETCS B OJIM3KOPOACTBCH-
HBIX sI3bIKaX, KAKUMH SIBJISTFOTCS TIOJILCKUU U pycckuil. Ha jexcuko-ce-
MaHTHYECKOM YPOBHE HAOJIFOIACTCS CYIIIECTBOBAHHUE AP CITOB, CXOXKUX
B IUTaHE BBIPAXKEHUS, HO PA3JIMUHBIX B IUIAHE COJCPXKAHUS, HATIPH-
Mep: zapomnieé (3a0b1mb) — 3anomMHums, wrozka (eadarxka) — epyu-
Ka, sklep (mazazun) — ckaen wnu gracz (uepox) — epay. JlaHHbIe
Maphbl CIIOB TPUHSATO HA3BIBATDH JIONCHbIMU OPY3biMU NEPe8OOUUKA,
MEHCHLAZBIKOBHIMU IKGUBAICHMAMU, JEKCULECKUMU NAPATLICTAMY, MHUMbI-
MU IKGUBATICHMAMU, KOBAPHBIMU CAOBAMU, NEKCUHECKUMU T08YULKAMU
(Kycanb, 2006: 638—639), meancvasvixosvimu ananroeuzsmamu (Lap-
6oBckuit, 2007: 328). Hapsimy ¢ maHHBIM SIBJICHHEM, KOTOPOE aKTUB-
HO HCCIIEAYETCS B TOCIEIHKUE TOMAbI, CIEAYET TAKXKE OTMETUTh CY-
IIECTBOBAHUE TAp CJIIOB, CXOXHX B IUIAHE BBIPAKEHUS (O IMOJIHOM
CXOJICTBE Ha MEXBSI3LIKOBOM YPOBHE TPYJIHO TOBOPUTH M3-3a PaA3IIH-
ynii B (QOHETHIECKUX CHCTEMAX 00OMX S3BIKOB) U COBITAAATOIINX (Ua-
CTUYHO, T.€. B OJIHOM M3 3HAUEHUH, WM IMOJTHOCTHIO) B TJIAHE COIEP-
xaHus. MIMeroTcss B BUAY JICKCHUECKUE Taphl TUTA autentyczny —
aymeHmuyHblil, erudyta — spyoum, onpeaesiseMbIe B HAyKe KaK 10.J10-
sicumenvhovle unmepgpepernmot (Ammamosn, 2005: 195), mesicvsasvikosvie
cuHoHUMDbL, geprble Opy3bs (dedpenH, 2006). CremnyeT OTMETUTD, UTO
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WICCITEZIOBATENH MOJB3YIOTCS YKa3aHHBIMUA TEPMUHAMH TIPEXIE BCETO
MPU COTMOCTABJICHUH PYCCKOTO C AHIJIUHACKMM WA (DpaHIy3CKUM
SI3BIKOM, TIO/Ipa3yMeBasi JIFDObIE Taphl CIIOB, CXOAHBIX 11O (hOpME U Ce-
MaHTHKe (HampuMmep, anri. alibi n amuou) (Amumos, 2005: 208). On-
HaKO0, pacCMaTpHBasi apbl CIIOB B OJIM3KOPOJCTBEHHBIX SI3bIKAX, MbI
npeajlaraéM Cy3UTh JAaHHOE SIBJICHUE, CBOJS €r0 K CIEIYIOIIeH TH-
NMUYHOU cuTyanuu: y ciioBa B fA1 ecth B 512 3KBUBAJIEHT, HE MOXOXUI
Ha HEro B IUIaHE BBIPAXXCHHS, U OJJHOBPEMEHHO CYIIIECTBYET €ro CH-
HOHUM (T.€. APYroil SKBUBAJIEHT), TTOXOXHI IO 3BYyUYaHUIO/HAIKCA-
Huto. UMeHHO Takasi cuTyalMsl SIBJISIETCS OTIPABHOM TOUKOM IJisi
MpoBeIeHUS JalibHeiero ananusa. [IpuBenemM npumepst: gornik —
3TO waxmep, HO TAKXKE 20PHSIK, prawdziwy — 3TO HE TOJBKO HACHIO-
Awuil, HO TakxkKe npasouswlit; podobny — 3T0 KaK noX0ocuil, TaK U no-
dobmuwtii, spali¢ samochod — 3TO TO-PYCCKU corceyb Mawiuny, HO €e
MOXKHO TaKXKe CHAIUMb; [Fon — 3TO WU Npecmo U mpoH, a nudny —
3TO CKYUHblli, HO W HYOHbiii. MBI TIpe/uIaraeM Jijisi TaHHOTO SBIICHUS
MPUMEHSTh TEPMUH HOMEHYUATIbHBIE NOOAHCUMETbHbIE UHMEPDEePeHmbL.

Ilocnennee ompeneneHye yka3plBaeT Ha TO, YTO JAHHBIE CIIOBA
JIOJDKHBI 00JIeryaTh Mpoliece NepeBo/ia, MPUXOAUTh Ha TTOMOIIb Tie-
PEBOAYMKY, U B TAKOM CiIydae MOAPOOHBIN UX aHAJIU3 MOT ObI MOKa-
3aThCSI TIOTIBITKON «JIOMHUTBCSI B OTKPBITYIO ABepb». OMHAKO Ha TpaK-
THKe, 0OCOOEHHO B CUTYAallUM YCTHOT'O CHHXPOHHOTO MepeBoa, Koraa
Ha TMPUHSITUE MEPEBOJIUECKUX PEIICHUI €CTh JIMIIb CYMTAHHBIC Ce-
KYHIBI, OHU JOCTABISIOT Oombinmne TpymHocTu. [Ipexae Bcero mx
3a4acTyI0 HEMIPABIIIBHO UACHTU(PHUIIMPYIOT — KaK SI3bIKOBBIE OIIHO-
KU UJTH KaK MeHChA3bIKOGbIE OMOHUMbL (3TO MOYKET 3aBHCETH OT Iepe-
BOJIMMOT'0 KOMMYHHUKAHTA: €CITU PYCCKUN HE SBJISETCS €r0 POIHBIM
SA3BIKOM, ITEPEBOTUYMUKHU TOTOBBI CUECTh JAHHYIO EAUHUILY 34 OLIUOKY
WJIU pe3yJIbTaT UHTEP(PEPEHIIUU; €CITH PYCCKUI €r0 POTHOM SI3BIK, 10-
MEeHYUATIbHBIIL NOSONCUMEbHBIL UHmepghepernt MOXKET OBITh Herpa-
BUJIBHO OTMO3HAH KaK MeHCbA3bIK08ol oMoHuM). ClielyeT OTOBOPUTHCS,
YTO THIMYHBIN TEPEBOTUMK — ITO TaK HA3BIBAEMBIN HeecmecmeeH-
notil oununes (BumneBckas, 2001: 71), T.e. 4elmoBeK, IJIT KOTOPOTO
BTOPOH SI3BIK SIBTISIETCI NHOCTPAHHBIM, H3yYEHHBIM BHE €CTECTBEHHOMN
SI3BIKOBOU cpenbl. KpoMme Toro, nepeBoIUYUKU-CHHXPOHUCTHI BO W3-
OexaHre BO3MOJXKHBIX OIMMOOK CTaparoTcss HaxoauTh cioBa B I,
HE MoX0Xue Ha cioBa M, yTo NpUBOAUT K JHOMOJHUTEILHOM, He-
HY)KHOU MOTepe BpEMEHHU.

Oco0060 BakHAsI pa3HOBHUIHOCTH HA3BAHHOTO SIBJIEHUS CBSI3aHA C
POCTOM KYJIbTYPHOTO OOMEHA, yCUJICHHEM MEKTyHAPOIHBIX KOHTAaK-
TOB, MPOLECCAMU TJIOOAM3AlMA U WHTETPAIIMM BO MHOTHX PETH-
oHax Mupa (Hampumep, B EBporie), KOTopbie COMEHCTBYIOT HHTEPHA-
LUOHAJIU3AIUU JICKCUKM U YHU(PUKAIIUH HAyYHOW TEPMHUHOJIOTHUU

(Wadas-Wozny, 2004: 29).
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DTO KacaeTcs TAaKUX 00JIaCTel, KaK IKOHOMIKA, MEXTyHapOaHAs
TOProBjisi, Ou3Hec, UHGOPMATHKA, MEKAYHAPOIHBIC OTHOIICHUS, T10-
JUTHKA, CIIOPT, TypU3M, TEXHUKA U JIP., B KOTOPBIX CIEAYeT OTMe-
TUTh TPEXKJE BCETO aKTUBHOE BIIMSHUEC aHTIIMNUCKOTO s3blka. Poct
KOJINYECTBA 3aMMCTBOBAHUI BIUSET HA MOSBICHUE NOMEHYUAIbHBIX
NONOJCUMENbHBIX UHmMepdepennmos: Hapsly ¢ 3KBUBAICHTOM B 2,
HE MOXO0XUM Ha ciioBo B S1, mosBisgercs Apyrod 3KBUBAJIEHT —
pe3ybTaT nmepeHoca (Kaxk MpaBwiio, C aHIJIMICKOTO), TOCTABIISFOIIUN
BBIIIIEYKa3aHHBIE TPYAHOCTH M3-32 CBOETO BHEIITHETO CXOJICTBA C MC-
XOJTHBIM CIIOBOM. PaccMOTpUM HECKOIBKO MPUMEPOB: relatywny —
OMHOCUMETbHBILL U PeNmueHblil, mobilny — noosusichblii U MOOUIbHbILL,
rekonstrukcja — eoccmanosnenue U pexoncmpyxyus, eskalacja —
pacwiupenue (pacnpocmparnenue) U ICKAAAYUsL, pOZYLyWny — HOJOHCU-
mesibHbILl N NO3UmueHblil, brutalny — scecmoxuil 1 OpymanvHblil, ewen-
tualny — 603M02iCcHbIIL U 96eHMYAIbHBIIL, fatalny — pokosoil n gpamaite-
Hotit, publiczny — 2ocyoapcmeennviii (00ujecmeentvlii) U nyoOIUUHbLL,
totalny — eceobwuii © momanvhylii, sytuacja — oocmaroska (noaodice-
Hue) U cumyayusi, regularny — nocmosiHHblil N pe2yiapHblil, ekspansja —
pacwupenue U dKCnancus, transformacja — usmenenue 1 mpancgop-
mayust, prywatny — uacmmbslii 1 npusammsiii. JlJaHHOE SIBJICHUE UTPAET
CYIIECTBEHHYIO POJIb TI0 HECKOJIBKMM MpUYMHAM. Bo-IiepBbIX, aKTH-
BH3AIIMs MEXIYHAPOIHBIX KOHTAKTOB, PACTYIAsl POJIb TIEPEBOTHBIX
JIOKYMEHTOB (CTaTYThl MEKAYHAPOIHBIX OpPTraHU3aIlNi, pacimopsiKe-
HUA U T.I.), TIEPEBOJ KOTOPBIX HE BCETJa BBIMIOJHEH Ha BBICIIEM
YpOBHE, a TaKXe POCT SIBJIeHUS OWJIMHTBH3MAa U TOJUJIWHTBU3MA
B COBPEMEHHOM MHUPE MO3BOJISIIOT MPOTHO3UPOBATH MOCTOSHHOE KO-
JITYECTBEHHOE TTOTIOJTHEHNE JaHHOU T'PYIIBI cl10B. BO-BTOPHIX, B CH-
Tyallud TIEPeBOJia ¢ POAHOTO (B pacCMaTpUBAEMOM HAMU CIydyae —
MOJIBCKOTO0) SI3bIKA HA MHOCTPAHHBIN (PYCCKUIA) B CIy4ae MOSBIICHUS
3aMMCTBOBAaHUS TEpea IEPEBOTUYMKOM BCTAaeT OCHOBHOH BOIIPOC:
MIPUMEHSETCS TN JAHHAS eIUHUIIA B PYCCKOM, a €CITH TaK, IMeeT JIn
OHa TO )K€ CaMOe€ 3HauYeHUe? — KOTOPBIN OCJIOKHSET ero 3ajady, [pu-
BOJIUT K HEHYKHOU MTOTEpe BpEMEHH U MHOT/1a K TPUHSATHIO HEHaIJIe-
JKaIero peuieHusl. B-TpeTbux, y NepeBOUMKOB BOZHUKACT COOJIa3H
MMPUMEHEHHS CIIOBA POJHOTO S3BIKA B HAJIEXK/IE HA TO, YTO OHO CYIIe-
CTBYET M B MHOCTPAHHOM SI3bIKE HA OCHOBAHUWU JIUIIb TOTO (hakTa,
YTO JAHHOE CIOBO SBIsEeTCS MHTepHarmoHanbHbIM (LLIBeit, Jlemax,
2002). ITpumepoMm OoHIMOOYHOrO MPUMEHEHHUS! Ha3BaAHHOM IMEpeBOJI-
YEeCKOU CTpaTeTHH MOXKET MOCTYXUTh MEPEBOT IMTOIBCKOTO kontrower-
syjna kwestia, T.e. cnopHbvlti WA QUCKYCCUOHHBIE 8ONPOC, KaK *KOHMPO-
8epcuUoHMblil gonpoc UNH film akcji, Kax *ghurbm axyuu BMeCTO uvom
oKuwiH. CTOUT OTMETUTH, YTO TaKas IEPEBOTUCCKAsl OTIEpaIusl SBJISCT-
Csl OTHUM W3 CITIOCOOOB CO3MIAHMS TaK HA3BIBAEMBIX MEHCbA3bIKOBHIX
nceg00anano2u3M08, KOTOPBIE ONPENIENSIIOTCS KaK CIOBa, «CYILECTBY-
IOIIE TOJIBKO B OJHOM M3 COIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB, HO IO CBOEH
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(oHeTyeckoit hopMe 1 CIOBOOOPA30BATEIFHON MOCTU KaKyIIHe-
¢s1 BOBMOXHBIMU B s13bIke TiepeBoaa» ([lap6osckuii, 2007: 336).

CrientyeT Takke y4ecTh Naphl CJIOB, MPUHAIIEKAIUE K PA3HOMY
CTUJTUCTHYECKOMY PETUCTPY, HO COBNAJAOIINE WIIU OJIM3KHE O 3HA-
YCHUIO B OTPEICIICHHOM KOHTEKCTe. MOXKHO 3/1eCh MPUBECTU CIICITY-
IOIUe TIPUMEPBL: wydawaé sie — Kazamvcs U cdasanivest (IpocTope-
yne), kat — nanau v kam (ycrap. u 0011.), chwalié¢ sie — xeacmamucst
u xeanumovcs (pasr.), zabijaka — Oopauyn w 3abusxa, partacz — xa-
mypwux 1 nopmady (IpocT.).

[Tpu paccMOTpeHUU BBIIEICHHBIX HAMU JIGKCUUECKUX MOATPYII
NOMEHYUATTLHBIX NOTOHCUMETILHBIX UHIMEPPEPEeHn108 CTOUT OCTAHOBH-
ThCS Ha yXKe 3aTPOHYTOM HaMH NMPOOJIEeMe JTUUHOCTH MEPEBOTUHKA.
XapakTep ero OWJIMHTBU3Ma BIIUSET, 10 HAIIEMY MHEHUIO, Ha CITEITU-
(bUKy TPYIHOCTEH, KOTOPBIE BOBHUKAIOT M3-3a HOMEHYUATbHBIX NOJI0-
JrcumenbHblX unmepgepenmos. B ciiyuae meecmecmeennozo ounume-
6a, T.e., KaK MPaBUJIO, TOJISIKA-PYyCUCTAa — BBIMMYCKHUKA OHOTO W3
MOJILCKUX UHCTUTYTOB PYCCKOTO SI3bIKA, MBI 3a4aCTYHO CTAJIKUBAEMCS
C HE3HAHWEM TeX SKBHBAJIIEHTOB PYCCKHX CIIOB, KOTOPBIC SIBIISIOTCS
CXOIHBIMH KaK B IJIAHE BBIPAXKEHUS, TaK U B IUIAHE COACPKAHMS.

J1s TosICHEHUsT TAHHOTO SIBJICHUSI MBI TTpE/IjlaraeéM pacCMOTPETh
pe3yIbTATHI TPOBEJICHHOTO HAMU JKCIIEpUMEHTA.

I'pymie u3 23 CTYyIeHTOB MSATOTO Kypca PYCUCTUKH (TIepeBOTde-
cKas crieruanusaius B MHCTUTYTE cliaBsHCKOU ¢uoioruun Bpoii-
JIABCKOTO YHUBEPCUTETA) OBLI MPEACTABIIEH CIIUCOK, COCTOSINNN U3
15 monbckHMX CIOB € 3ajaueil yka3aTh WX PYCCKHUE 3KBUBAJICHTEHI.
Bo Bcex cimyyasix cyliecTBoBaia BO3MOXKHOCTh MOJ00pa Kak 3KBU-
BaJICHTOB, HE ITOX0XMX Ha UCXOJHBIC CIIOBA, TAK U NOA0NCUMETbHBIX
NOMeHYUAbHBIX uHmepdepernos. Pe3ymbTaTel JAHHOTO 3KCIIEPUMEH-
Ta MPUBOJATCS B TaOIUIE.
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1 | gornik maxTép (21) 0 2 0
2 | prawdziwy HacTosuwmii (19) 0 0 4
3 | podobny MOX0Xui (22) 0 0 1
4 | spali¢ samochod | cxxeur marmmny (17) 0 1 5
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Oxonuanue maoauyol
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=
5| tron npectod (9) TpoH (10) 3 1
6 [ nudny CKy4HBIH (23) 0 0 0
7 | prywatny 4acTHBI (8) 0 5 10
8 | bitwa cpaxkenue (5) outsa (7) 0 11
9 | mentalnos¢ MeHTanuTer (14) MEHTAJIBHOCTb (2) 7 0
10 | kara HakazaHue (23) 0 0
11 | tawka ckameiika (11) naBka (1) 0 11
12| likwidacja 0 JnuKkBuaanus (8) 12 3
13| po ludzku TO-YeJIOBEYeCcKH (22) 0 0 1
14 | mieszanina cMmech (14) 0
15| obrona 3amuTa (19) obopoHa (4) 0

Kax BugHO M3 MpUMEpOB, B TTOAABIISIONIEM OOJIBIINHCTBE CITyda-
€B NOMEHYUATIbHbIE NOT0HCUMETbHbIe UHMepdeperntbl He TIPUBOISATCS
BOOOIIIE (ITPUYEM CIIEIYET OTMETHTh, YTO HE 3aIIPelaIOCh PUBOUTH
0OJIBIIIE OJTHOTO SKBUBAJICHTA; TAKUE CITydal TAKKEe UMEIIH MECTO, HO
CBOIWINCH, KaK IPaBWIO, K YKa3aHUIO HETOYHOTO SKBUBAJIEHTA, Ha-
MIpUMeD IS CIIOBa bitwa yKa3bIBANCh B KAYeCTBE BAPUAHTOB — 001l
" Oopvba, WIS CIIOBa prywatny — coocmeeHHblti W auynbiii). Jlunmm
B rmpuMepe Ne 5 — CJIOBO fron — Ha MEPBOM MECTE TIOSBIISICTCS MPOH
(10 oTBeToOB), a B mpuMepe co cIoBOM likwidacja, KOTOPBIH, Cyast TIO
KOJINYECTBY OTCYTCTBYIOIIMX OTBETOB, CO3JaJl OINpeAeTIeHHbIE TPYI-
HOCTHU: JUK8Udayus SBISIeTCs, 0€3yCIIOBHO, CAMBIM YaCTOTHBIM OTBE-
TOM — 8§ yKazaHui npu obmeii cymme 11. MokHO MOOABUTH eIlle
3 cnyuast — cioBa obrona, mentalnosé, fawka, — 1 KOTOPBIX, PABA,
MPUBOJIATCS 3KBUBAJICHTHI U3 UHTEPECYIOIIEH HAC TPYIIIHI, T.C. 000-
POHA, MEHMAILHOCMb W JIA8KA, HO OHU HOCSIT COBCEM MapTrUHAIBHBIN
XapaxkTep — COOTBETCTBeHHO 4, 2 u | yrorpebieHue.

Pe3ynpraThl TaHHOTO 3KCIEPUMEHTA TTOATBEPKIAIOT Cllaboe 3Ha-
KOMCTBO (PHIIOJIOTOB C PYCCKOH JIEKCHKOM, MpUHAJIeKAIel K pac-
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CMAaTpUBAEMOM HaMU TpynIe (CTOMT OOpaTHTh BHUMAaHKE Ha CIIOBa
gornik, nudny, BeIpaxkenue po ludzku — cTO IPOILICHTOB OTBETOB —
3TO wiaxmep, CKyuHblli U no-ueiosedecku). Ha ocHOBaHMM BbIIIECKa-
3aHHOTO MOKHO IMPUNTH K BBIBOJY, YTO BO3MOYKHOCTD HETPABIIIBHON
UACHTUDUKAIIIH HOMEHYUATLHBIX NOTONCUMETbHBIX UHMePpepenmnos
B CIIy4ae HeecmecmaeHHbiX OUlUHe608 BBITEKAET MPEXKIIE BCETO U3 TIPO-
0€JI0B B 3HAHUSX, KOTOPBIE SIBIISIIOTCS PE3yJbTaTOM OIPEEIICHHOTO
METO/a MOATOTOBKH CTYIAEHTOB, T.€ MOXHO IMPEATOIOXKUTh, YTO B
npoliecce 00y4YeHus!, BO-IIEPBBIX, UMEET MECTO M3YUEHHE PyCCKOM JIeK-
CHKH, HE COBMAJAIONIEH C MOJbCKUMHU 3KBUBAJIEHTAMH 10 BHEIIHEH
(hopMme, BO-BTOPBIX, HEMOCTATOYHOE BHUMAHHUE YIEISETCS BOIPOCY
(0] BHyTpHﬂSBIKOBOﬁ CMHOHMMMHU, UHAYEC, KaK MOXXHO IIpearojiaraTtb,
CIIOBA THIIA 20PHSK VIIH HYOHbIIi TIOSIBUITUCH ObI HAa OoJiee paHHEM WTU
MO3/THEM dTare OOyUeHUsI pYyCCKOMY SI3BIKY.

Ocoboro BHUMaHUs TpedyeT BTOpasi, YCIIOBHO BBIEIEHHASI HAMHU
MOATPYIIIA HOJOAHCUMETLHBIX NOMEHYUATILHBIX UHMeEPhepeHmog —
CIIOBa, CXOIHBIE IO CEMAHTHKE U (OpMeE, TTOSIBUBIIIHECS U MPOOIDKA-
IOIIUC TMOABIIATHCA B PE3YIbTATC 3auMcTBOBaHUi. Ha Ham B3TJI 1,
OHM MOTYT OCIIOXKHSTbH NIEPEBOJI TAK)KE TAK HA3BIBAEMBIM eCrnecingeH-
HbIM OUIUH28aM, Y OCHOBHBIM CIIOCOOOM PEIIeHHsI TaHHOW TTPOOIIeMbl
SIBJISIETCS CUCTEMATHYECKOE OTCIIEKNBAHIE HOBOBBEIEHU, TTOCTOSH-
HBIIl aHAJIN3 A3bIKa COBPEMEHHBIX poccuiickux CMMU.

B xome ananuza ToxkoBoro cioBaps pycckoro si3bika (Oxeros,
IBenona, 2002) 6p110 BEIABICHO O0KOJI0 300 map MoIbCKO-PYCCKUX
NOMEHYUATILHBIX NOTOHCUMETbHBIX UHMepdepenmos, B TO BpeMs KaK
CIIOBApU MEXBSI3bIKOBOH PYCCKO-TIOJBCKOH OMOHUMHHM OTMEYAIOT
Haymmare okoyo 1500 map omonumos (Kusal, 2002), T.e. B HECKOJIb-
Ko pa3 Oosbie. HecMoTpst Ha 3T0, a Takke Ha TOT (pakT, UTO MHTE-
pecyrolasi Hac rpynia cIoB HEMHOT'OUUCIIEHHA, CIIeAyeT el yaenuThb
BHUMaHHe. Bo-TiepBhIX, 4aCTh CIIOB, BXOMSIIMX B COCTAB TAHHOW T'PYII-
TbI, XapaKTEPU3yeTCsl BBICOKOI YaCTOTHOCTBIO (3TO KacaeTcs Mpexkae
BCEr0 3aMMCTBOBaHUI B c(hepe IKOHOMUKH U MEKTYHAPOAHBIX OTHO-
meHnit). Bo-BTOPBIX, OHM MOTYT OCIIOXKHATH IPOLIECC NEPEeBOAA.

[To HamieMy MHEHUIO, BBISIBIICHUE TIAD NOMEHYUATLHBIX NOLOIHCU-
MenbHbIX unmephepenmos, ux YeTKoe OMICAHNE C yUYETOM CTHIIUCTH-
YECKOTO PErucTpa, M B JATHHEHINIEM BKIIFOYEHUE B PAMKU CHCTEMBI
MOATOTOBKU MPOGECCHOHATBHBIX MOJIBCKO-PYCCKUX U PYCCKO-TIOINb-
CKHUX MEPEBOAUYNKOB, HE TOJIBKO MO3BOJIST N30€KATh 3HAUUTEIIBHOTO
KOJIMYECTBA OIIMOOK U 3aTPYJHEHUH, HO U MOTYT HEIIOCPEACTBEHHO
0Ka3aThCsl OONBIIUM TOJICTIOPEM BO MHOTUX MEPEBOAYECKUX CUTY-
anusx. VIMEHHO ONMCAHME NOMEHYUATLHBIX NOLOHCUMETbHBIX UHIMeD-
pepenmos SBISETCS HAIEKHBIM METOAOM M30eXaHUs! OINOOK, TaK
KaK TPYHO OOHAPYXUTH OOIIYIO 3aKOHOMEPHOCTD MOSIBJIIEHUS B T10-
JBCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX WHTEpPHALMOHAIBHOM NeKcuku. MHaue
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TOBOPSI, MOKHO OTMETHTD C(PEephI, B KOTOPBIX KOJUIECTBO 3aIMCTBO-
BaHMIA B OHOM SI3bIKE OOJIBIIE, YeM B JPYTOM, B PE3yJIbTATE UEro B
TAKOM CITyuae HeJlb3s TOBOPUTH 00 YHH(PHUKAIIUU UHTEPHAIMOHAIIb-
HOM JIeKCUKH. XOpollel WIITIOCTPALIUel CITyKHUT JIEKCUKa 13 001acTh
MHPOPMATHUKU — HA PYCCKOM SI3bIKE HAMHOTO OOJIbIIIE 3aUMCTBOBA-
HUU B 3TOM cdepe; TOCTATOUHO CPaBHUTH CIIOBA (haiii, Opaysep, npuH-
mep ¢ UX MOJbCKUMM dKBUBANIEHTaAMU — plik, przegladarka, drukarka.
ITpryeM CTOUT OTMETUTH TaK)KE HEMHOTOYHMCIICHHBIC CITyUau, UILTIO-
CTPUPYIOIIHE TIPOTHBOIIOIOKHYIO CUTYAIINIO: 6600 — 3TO MO-TIOJIBCKU
enter Wnu ycmanoska — instalacja (cp.: Buccon, 1999: 219—220).
[TonyueHHBIE BEIBOJIBI TOATBEPKIAIOT 0OOCHOBAHHOCTH BBISIBIIC-
HUS ¥ OTIICAHUS TIAP HOMEHYUATHBIX HOJIOAHCUMENbHBIX UHmMePPepeH-
1106 Y CO3HATEIPHOTO MX UCIOJIb30BAHUS B MPAKTUKE YCTHOTO Iepe-
BO/I, YTO 3HAUMTEIILHO MOBBICHT €r0 KaYeCTBO, COKpAILasi KOJIUYECTBO
OIINOOK M MO3BOJISISI COKOHOMUTH BpEMsl, UTPATOIIee 3HAUUTEILHYIO
POJTb B MIEPEBOAUECKON CTPATErMH MEPEBOTUNKA-CHHXPOHHUCTA.
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JUJAKTHUKA MEPEBOJIA

0O.C. Kaprosa

OBYUYEHUE MEPEBOJYECKOI CKOPOIINCU
B PAMKAX [TPO®ECCUOHAJIBHON
NOAI'OTOBKHU ITEPEBOJYNKOB

The present article focuses on teaching notation in consecutive interpretation.
The key question to deal with is whether it is necessary to teach notation systemati-
cally or students can learn it from experience. In the author’s opinion, general principles
(such as the analysis of the source text, abbreviations, symbols and the arrangement
of elements) should be presented, discussed and trained in class. Nevertheless, nothing
can be imposed on students; they are to have choice and to devise their individual
approach to notation through exercise and experience. At the same time, monitoring
their progress and comparing their results and notation samples after regular test
interpreting sessions may give valuable material and contribute to understanding of
a consecutive interpreter’s activities and efforts.

Kurouesbie ciioBal/Keywords: ycmmuuiii nociedosamenviviii nepegoo, nepe-
8004YeCKAsl CKOPONUCH, CUCINEMA 3aNUCel, NAMSMb, CMbICI080U AHANU3, COKPA-
WeHUsl, CUMBOJIbL, BEPIMUKATIHOE PACNONOHCEHUE, UCXOOHDIL SI3bIK, Nepegoosi-
WUl A3bIK.

B poccutickoii 00pa3oBaTeIbHON CHCTEME B paMKaxX CITCIIHATh-
HoctHu “IlepeBos ¥ mepeBOOBeACHNE HE MPOBOUTCS pa3rpaHUye-
HUE MEX/Y IMOJITOTOBKOM MUCEMEHHBIX M YCTHBIX TIEPEBOTYUKOB, T.€.
IO BBIMOJIHEHUH TISTUIETHETO YUeOHOTO IIaHa BBITYCKHUKY IPUCBAU-
BaeTcs KBaJM(UKaLKs, JA0IIasi MPaBo OCYLIECTBIIATh IEATCIbHOCTh
KaK MHUChMEHHOT'0, TaK M YCTHOTO IMepeBoAdnKa. Takum oOpaszowm,
y4yeOHas IporpaMma JOJDKHA BKITIOYATh B ceOs1 OOIIMPHBIN HaOOp
JUCITUTUTIH, 9TOOBI OYAyIINe MepeBOIYNKA OBUTH TOTOBBI K pa3iiny-
HBIM (popMam, BUJAM U )KaHpaM MepeBoa.

ITpakTideckuie 3aHATHS YCTHBIM IIEPEBOIOM HAYMHAIOTCS B paM-
Kax Kypca oOmero mnepeBoga. Ilpucrymas k mocnenoBaTeIbHOMY
MepeBoay, HEOOXOIUMO ONPEAEIHUTb, CIEAYeT JIU BOOOIIEe cCUcTeMa-
THYECKU 00yYaTh NMEPEBOAUCCKON CKOPOITUCH MITU MOXHO MPeaocTa-
BHUTh CTYJCHTAM IPAaBO BECTH 3aITUCH 110 CBOEMY YCMOTPEHUIO, OITH-
pasich Ha OIIBIT (HAIIpUMED, BEACHUS KOHCIIEKTOB), YTOOBI OHU CMOTJIN
WHTYUTUBHO M 3KCIIEPUMEHTAIIBHO MIPUHATH K BBIpAOOTKEe COOCTBEH-
HOTO crocoba 3amucy B IMOCIEAO0BaTeIbHOM IiepeBoae. B Tom ciy-
yae, eclii MpenoaBaTesieM MPUHUMAETCS pellieHue 0 HeOOXOAMMO-
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CTH OOydYeHUs IMEePEeBOMAUYECKON CKOPOIHCH, BO3HUKAET UENBIA PSI
BOIPOCOB: Ha KaKYIO M3 CYIIECTBYIOIIUX CUCTEM ONHPAThCS, Ha Ka-
KOM SI3BbIKE€ BECTH 3aIlUCH, KAKOW MPUHIUIT OpPTraHU3alluu 3aruceid
MMO3BOJIUT TOYHO U IIOJHO OTPAa3UTh COACpP)KAHHME BBHICKA3BIBAHUA,
€ro JIOTHYECKYIO CTPYKTYPY M CTHIIUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH, HE Oy-
JIET U 3aTPYTHEHUHN IS TIOHUMAaHUS MPU TIPOIYIIMPOBAHUN TEKCTa
nepeBoja?

C camoro Hayajila HeOOXOaMMO OOPATUTh BHUMAaHHE HA TO, YTO
CKOPOTIMCH HE SIBIISIETCS] CAMOIIENBIO KaK B pabOTe YyCTHOTO MepeBO/I-
YyHKa, TaK U B 00yUEHUH MTOCIIEIOBATENbHOMY NiepeBoAy. B mesirensHo-
CTH TIEPEBOAYMKA 3aMKICA — 3TO OMOpa JJISI TAMSITH, TTO3BOJISIOIIAS
3a()UKCUPOBATh U BOCIIPOU3BECTU 3HAUYMTEIBbHBIN 00beM MH(pOpMa-
MU B CUTyaluu cTpecca. Ha 3aHsITHsIX MO yCTHOMY niepeBoay cooCT-
BEHHO CKOPOIMCh HE OKHA CTAHOBHUTHCS IENbIO, B IPOTHBHOM
CIIy4ae 3aHSTHS MPEBPATATCSA B HEOMPABAAHHBIE U OECIIONIE3HbIE TI0-
MBITKK HaBS3aTh CO3JaHUE U U3YyUCHUE UCKYCCTBEHHOTO SI3bIKA.

Heo6xoanMo Takke NOJYepKHYTh, UTO HE MOXKET CYILIECTBOBATh
YHUBEPCAIBHOTO CITOco0a 3amuceil Ipy MOCIIe0BATETFHOM MIEPEBO-
ne. Kaxxapiii mepeBoIumuK B rpoliecce paboThl CO3/1aeT CBOIO UHIUBH-
OyanbHYIO cucteMy. U B TO e BpeMsi CyLIeCTBYIOT CUCTEMbI IIEPEBO/-
YeCKOW CKOPOIUCH, 0000IIAOIINE TPAKTUYECKHIA OITBIT 3apyOeKHBIX
Y OTEUECTBEHHBIX MTePeBOAUMKOB. [IprMepomM MHOTOOOpa3us moaxo-
JIOB K CHCTEME 3aIMCei B MOCIEIOBATEIILHOM IIEPEBOIE MOTYT CITy-
JKUTh pacXoxieHus B TepmuHoyiorud. [lomeTku, KoTOphIe AenaeT
MEPEeBOIUMK TPU TIOCIEOBATENIHHOM TEPEBOJIE, HA3bIBAIOTCS ‘‘3a-
nuce” (B.H. Komuccapos, P.K. Munssp-benopyuen), “ckoponuch”
(P.K. Munssip-benopyues, A.Il. Uyxakun), “nortamus” (U.C. Anek-
ceea), “cemanrtorpadus’ (E.B. Anmkuna). IlombeiTku BeIpaboTaTh
HanbOoJIee TOYHBIM U OJTHO3HAYHBIN TEPMUH OUYEBM/IHBI, HO HE IPUBE-
JIM ellle K JKeIaeMOMY Pe3yJbTaTy.

C mepBBIX XKe 3aHATUH HaYMHAETCS 3HAKOMCTBO CTY/IEHTOB C Cy-
IIECTBYIOIIMMHU CUCTEMaMH 3anuceil. Pedb uier MeHHO 0 TOM, YTOOBI
JaTh o0liee MpeACTaBIeHne O HECKOJIBKHUX IMOIXO0AaxX K Mmpobieme.
Oco0oe BHUMaHME CJEIyeT YIeIUTh KaK pabdoTaM OTeuecCTBEHHBIX
WCCIIeIOBATENEH, TaK U TIEPEBOTIECKON TPAJUIIMU B CTpaHaX M3yda-
€MOTO SI3bIKa C Te€M, YTOOBI CTYJEHTHl CMOTIIM CAMOCTOSITENILHO TIO-
3HAKOMUTBCS C TEOPETHUUECKUMH PabOTaMM CIIELUATHMCTOB I10 Iepe-
BOJTy Ha SI3BIKE OpPUTHHAJA.

He HyxHO cTpeMuTbCs 00YUUTh OIHOM crcTeMe ckopornucu. Kak
W3BECTHO, B UNCTOM BHUJIE TAKHE CUCTEMBI CYIIECTBYIOT TOJIBKO B TE€O-
pYd, a KaXaplid NIepeBOTYMK B CBOSH MPAKTUIECKOU JeSTEIbHOCTH,
KOHEUYHO, CIIEyeT ONPEIeNICHHBIM PUHITUIIAM, HO BHOCUT CBOM MHIH-
BUJyaJIbHBIC YEPTHI, HAIPUMED HCIIONB3YeT COOCTBEHHBIE COKpaIlle-
HUS U CUMBOJIBI U T.A. CTyJIEHTOB HY)KHO O3HAKOMHUTH C OCHOBaMH
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CKOPOIIHCH 1 MTPEAOCTABUTH UM BO3ZMOXKHOCTB BBIPA0OTATh CBOIO CH-
cTeMy, KoTopasi OynaeT Haubojiee ynoOHa U 3peKTHBHA B MCIIOJNb-
30BAHUH.

Kak yxe ObUTO OTMEUYEHO, 3aMKCU HE SIBISIOTCS CAMOIIETbI0 TTPH
MOCIIE0BATEIFHOM IEPEBOMIE U CIIY)KAT MPEXKIe BCEro OMOPOM s
namsatu. [locregoBaTenbHOMY MEPEeBOIYMKY HEOOXOuMa HATPEHU-
pOBaHHas paboyasi MamsTh, IOITOMY CO CTYJEHTAMH HY>KHO BBIIIOJ-
HATHh KaK MOXXHO OOJIbIIe YIIPa)KHEHUH 110 MHEMOTEXHHKE.

OO0yueHue nocaen0BaTeIbHOMY NTEPEBOAY TPOXOAUT Ha MPAKTH-
YECKHX 3aHSITHUSIX, U IPEICTABIISIeTCs Lelecoo0pa3HbIM He IpeBpaIlaTh
OTAENbHBIE 3aHITHUS B JIGKIINH, HA KOTOPBIX CTYACHTAM TOJ 3aITUCh
Pa3bSICHSAIOTCS TEOPETHUECKHE TIOJIOKEHUS, 4 IOCBSATUTH YacTh 3aHsl-
THS CHCTEME CKOPOIIMCH U 3aTeM MOMPOOOBATh MPUMEHUTD Ha MIpak-
THUKE U3YYEHHBIE TIPUEMBI I CHMBOJIBL.

Hawnboiee 1oruvHo HAYATH M3YyUEHHE CKOPOIIUCH CO CMBICIIOBOTO
aHanu3a, cnenys cucreme P.K. Munssp-benopyueBa, nznoxxeHHoO! um
B paboTe “3amycy B MOCIEOOBATEIIBHOM MIEPEBOAC”, U MOJI0KEHUSIM
WHTeprpeTaTuBHON Moaenu nepeBoja . CemeckoBud. Heob6xogumo
O6paTI/ITI) BHUMAHUEC CTYJCHTOB Ha TO, UYTO 3aﬂaqef/'1 NEpEeBOAYMKA B~
JISIETCSl HE CTOJIBKO MEPEBO/I CIIOB C OAHOTO SI3bIKA HA IPYTOH, CKOJIBKO
HanboJllee TOYHAs U TOTHAS Tiepeaaya CMbICTIa UCXOAHOTO cooOIe-
HUA Ha s3bIKe niepeBojia. Crie1oBaTeIbHO, BO BpeMs IPOCITYIINBAHUS
HCXOJIHOTO COOOUICHUsI MEPEBOAUMK COCPENOTOUYEH Ha BBIICICHUHN
CMBICITOBBIX TOMUHAHT. YMEHUE aHAIM3UPOBATH BHICKA3bIBAHHE BO
BpeMs paboyero aynupoBaHUS TpeOyeT pa3BUTHS U TPEHHUPOBKH.
OHO MPUTOIUTCS HE TOJIBKO IPH MOCIEI0BATEILHOM YCTHOM Iepe-
BOJIe, HO Y IIPH BBIIIOJIHEHUH ITMCBMEHHOTO NiepeBoa. s nposene-
HUSI CMBICTIOBOTO aHAJN3a MOXHO IPEUIOKUTH CIETYIOIINE CXEMBbI:
AKTAHTHYIO MOJEIb (BBIIEICHUE CYyObEeKTa, NIEHCTBUS U 0OBEKTA), CHH-
TaKCHUYECKUI aHau3, OTBETHl HAa MITh OCHOBHBIX BONPOCOB: KTO?,
yTto?, Te?, xoraa?, mouemy?

BoieneHHass B pe3ysibTaTe CMBICIIOBOTO aHajin3a HH(OpMAIs
JTOJDKHA OBITh BBIPAJKEHA B MAKCUMAIIBHO CXKaTOM (hopMme, a MpH mpo-
IYIIIPOBAHUU BBIXOIHOTO COOOIIEHUS, ONUPAsCh Ha 3aICh, Iepe-
BOJIUMK JTOJDKEH CYMETh “pa3BepHYTh” 3aIlMCAHHYIO B C)KATOM BHJIE
nHpopmanuro. st BBIpaOOTKH 3TUX YMEHUH HE0OX0IMMo oTpaba-
TBIBATh CO CTYJCHTAMH IIPHEM KOMIIPECCHUU, & TAK)KE UCIOJIb30BATh
yIpaXHEHUsI, pa3BUBAIOIINE PeUb (HATPUMED, CTyIEHTaM Ipeiara-
eTCs HayaJo MPeJIOKEeHUsI, KOTOPOe OHM JJOJKHBI PA3BUTh B 3aKOH-
YEHHBIH pacckas; YIMpaXHeHUs] HA CHHOHUMUIO, aHTOHUMHUIO, coYe-
TaeMOCTb; YIIPAXXHEHHS, B KOTOPBIX OJHY U Ty )K€ CUTYaIHIO HYKHO
ONHCATh, UCHOJIB3YS Pa3Hble GYHKIIMOHAIILHBIE CTHIIN JINOO OT JIUIA
pasHbIX niepcoHaxeit). HeoOXoauMo OTMETUTD, UTO MOJOOHBIE YIPaK-
HEHUS! JOJDKHBI IIPEUIaraTbCs HE TONBKO HA MHOCTPAHHOM, a IPEeXK-
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JIe BCErO Ha POIHOM si3bike. OHU MO3BOJISIOT OYAYyIIEMY MEepPEBOA-
YUKy aKTUBU3UPOBATH M Pa3HOOOPA3UTh CBOM JIEKCUYECKUH 3arac,
n30exarb MOBTOPoB. M B 1ernoM oTTauMBaHME BIIAJCHHS POIHBIM
SI3BIKOM  SIBJISIETCST BQUKHEWINIEH COCTABIISIIOIICH ITOATOTOBKH IIepe-
BOJYHMKA.

YMmenne ObICTpO aHAMM3UPOBATH UCXOAHOE COOOIIEHHE U BbIjle-
JISITh CMBICTIOBBIE JOMUHAHTBI YPE3BbIYAIHO BAXKHO [JIs1 MAKCUMAJIBHO
3¢ PeKTUBHOM 3aITHICH: SJIIEMEHTHI HAJIO PACIOIIOKHUTL Ha Oymare Ta-
KM 00pa3oM, 4TOOBI TOKa3aTh CBsI3b Mexay HUMU. LlIBelinapckum
nepeBoAUYMKOM M TeopeTukoM mnepeBona JK.-D. PozaHom B kHure
“3ammcu B mocnemoBaTeaIbHOM nepeBoae” (“La prise des notes en
interprétation consécutive”), KoTopas sBJISETCS NEPBO pabOTOM,
MOCBSIIEHHOM COOCTBEHHO CKOPOIUCH, OBbUT MPEIIOKEeH MPUHIUIT
BEPTHUKAJIBHOTO BeeHMs 3anuceil. OH mpu3HaeTcs U ApYTUMH UccIIe-
JIOBaTEIISIMH, KOTOPBIE 00paIaaInuch K MpodeMe IepeBOTUECKOM CKO-
porucy nosHee. BepTukanbHas 3aluch CUMTAETCsl HauboJee aJeKBat-
HBIM CIIOCOOOM, TaK KaK ITO3BOJISIET HATJISIIHO MTOKA3aTh CBSI3b MEXKIY
Ppa3IUYHBIMA JIEMEHTAMH 3aITMCH, & KPOME TOTO, TIO3BOJISIET TPATUTh
MEHBbIIIE BPEMEHU Ha JIBUKEHUE PYKU IO TOPU3OHTAIBHON OCH.

BeprukanpHyio 3amuch yoqoOHO BECTH CTYNEHBKAMHU: KaXKAYIO
HOBYIO CMBICJIOBYIO TPYIIITY IIOMENIATh HUXKE U IIpaBee MpeAbIIyIIei.
P.K. Munsbsp-benopyueB npejjaraer npu 3alucu Bcerjaa UCoab30-
BAaTh MPSIMOI MOPSIIOK CIIOB: MOJUIEKAIee—CKa3yeMOe—IOTIOHEHHE.
Taxkum 0Opa3om, Mpu CMBICIIOBOM aHAJIM3€ B UCXOIHOM COOOIIEHUHT
BBIJEIISTIOTCS] CMBICITOBBIE 3JIEMEHTHI, B 3aITUCH OHU PaCIolaraloTcs,
creysi pSIMOMY MOPSIAKY CJIOB, & MPU CO3JJaHUU BBIXOJHOTO CO00-
LIEHUS] CMBICIIOBBIE JIEMEHTBI 3aHUMAIOT MECTa, COOTBETCTBYIOIINE
MpaBWIaM TOPSAIKA CIOB sS3bIKa TepeBoja. [IpoMexyTouHbIi dTam
MpAMOTO MopsaKa CJIOB IMO3BOJIACT CTPYKTYPUPOBATH CMBICIIOBBIC 1O~
MUHAHTBI UICXOIHOT'O COOOIIEHUS, KPOME TOT0, O3BOJISIET U30EKATh
KaJTbKUPOBAHUS CTPYKTYPHI MIPEAJIOKESHIS OJTHOTO SI3BIKA B BBICKA-
3BIBAHUE HA JIPYTOM SI3BIKE.

B cBs13u ¢ 9TM HEOOXOIUMO OOPATUTH BHUMAHUE CTYJICHTOB Ha
pasnuuMsl B HOPSIIKE CJIOB IBYX A3BIKOB, & TAK)KE HA (haKTOPbI, KOTO-
pble MOTYT Ha HErO MOBIHUATH: aKTyaJIbHOE YJICHEHHE TPEIIOKEHUS
1 (DYHKIIMIO MPEIIOKEHUS B TEKCTE, CTUIIMCTUYECKYIO HATPY3KY U T.1I.
151 3TOTO CTYAEHTaM MOXHO IPEATIOKUTH CIEAYIOIIUE YITPaKHEHUS:
COCTaBJICHHE TIPEIJIOKEHNN M3 pa3pO3HEHHBIX CIIOB WM ab3aleB u3
Pa3pO3HEHHBIX MPENIOKEHNN, OOBSICHEHNS Pa3INIHil MeX Iy dppasa-
MU, COCTOAIIMMU M3 OJUHAKOBBIX JICKCMYCCKHUX C€AMHHI, pacCTaB-
JICHHBIX B Pa3HOM IOPSIKE, U T.1.

YMeHne CTpyKTypUPOBAHHO 3aICHIBATH BBIJCTIEHHBIE CMBICTIOBEIE
JOMHHAHTBHI TIO3BOJISIET 9KOHOMUTH BpeMsl, HO 3TOH 9KOHOMHUU HE0-
CTaTOYHO. Y CIIOBUS pabOTHI MTOCIIENOBATEIFHOTO IMMEPEBOTINKA HE TI0-
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3BOJISIIOT 3aIHCHIBAThH CIIOBA MOTHOCTHIO, 3HAUUT HEOOXOIUMO TIPH-
Oerath K COKpALICHUSM U CUMBOJIAM.

HccnenoBaTenu onmuchBaIOT HECKOJIBKO CIIOCOOOB, KAK BECTH CO-
KpallleHHyIo OykBeHHY!o 3amuch. Tak, XK.-®. Po3an npennaraer co-
KpamaTth ClIoBa 3a cueT OYKB B CEpelHMHE CIIOBa, T.e. 3aIUCHIBATH
TOJNbKO Hauayno M koHel cioBa. P.K. Munbsp-benopyueB He noj-
JIEP)KUBAET 3TY TOUKY 3PEHHS M MPEAIONIATAeT: TaK KaK B PYCCKOM
S3bIKE OCHOBHYIO CMBICIIOBYIO HArpy3Ky HECYT COTJIACHBIE (3TOT HC-
CllefloBaTeNb CUMTAeT Hambosee 1enecooOpa3HbIM BECTH 3allMCH Ha
POIHOM, T.€. B JAHHOM CITydae Ha PYCCKOM, SI3BbIKE), TO CIOBA HY>KHO
COKpAIllaTh 32 CYET TJTACHBIX OYKB.

Ha nauanpHOM 3Tane oOydeHUs CTyJeHTaM MOXHO TIPEIIOKHUTh
COKpaliaTh CIOBa TaK, KAK OHU MPUBBIKIM, HAIIPUMEp, NP 3aIu-
CHIBAHWMHU JIEKIIMA W KOHCIIEKTUPOBAHUHN MUCTOYHUKOB. HeoOxommnmo
00paTUTh UX BHUMAaHHUE HA TO, YTO COKPAIICHUS JOJDKHBI OBITH OJI-
HO3HAYHBIMH, IO KpaifHeil Mepe B JaHHOM KOHTEKCTE, M SICHBIMU,
yTOOBI HE 3aTPYAHUTH PACIIN(POBKY 3aMKCEi MPH CO3TAHUH BBIXO/I-
HoOro cooOrernsi. OcoOeHHO 3TO KacaeTcs UMEH COOCTBEHHBIX U ITa-
POHUMOB, Be/lb B CUTYaIlUH CTpecca JIETKO MOKHO CKa3aTh “ABCTpus”
BMmecTo “ABcrpanusa’” winn “llBetimapus’” Bmecto “IlIBerus”.

Heo0xon1MMo 03HAKOMUTH CTYIEHTOB U C COKpAIIeHHOM OyKBeH-
HOU 3ammchio 1o nmpuHnuny Munbsp-bemopyueBa. HecmoTps Ha TO
YTO CHAYalla OHa MOYXET MOKAa3aThCsl HECKOJIBKO CIOXKHOM AJIs BOC-
MIPUSTHS ¥ BOCIIPOU3BEICHUS, OIBIT TOKA3BIBAET, YTO YK€ MOCIIe He-
CKOJIBKUX YIPaKHEHUH MOXXHO BBIPAOOTATh HABBIK 3AIUCHIBAHUS U
YTEHHS CIIOB IO 3TOMY IPHUHITUITY.

Hapsny c 6yKBeHHBIMH COKPAIIEHUSIMU B IEPEBOTUECKOI CKOPO-
MMACH IIUPOKO UCIIOIB3YIOTCS CUMBOJIBI. DTO OOBSICHIETCS UX TPEMS
B3aMMOCBSI3aHHBIMU NPU3HAKAMU: 3KOHOMHYHOCTBIO, HATIISAHOCTHIO
Y YHUBEPCAITbHOCTHI0. CHMBOITBI TPUHIAITUAIBHO OTIMYAIOTCS OT CTe-
Horpaduu. CreHorpaduyeckuii 3HaK 0003HAYAET OJIHO CIOBO, B TO
BpeMsI KaK CHMBOJI OTCBUIAET K KPYT'y B3aMMOCBSI3aHHBIX TOHSTHH.
Kpowme Toro, cxemaTHuHOE U300paxKeHne, UCTIOIB3YEMOE B CUMBOIIE,
CEMaHTHUYECKH CBSI3aHO C 0003HAYAEMBIM MOHSITHEM. Takum oOpa-
30M, CHMBOJIBI HATJISAHBI 1 0OOCHOBAHHBI. B CBS3M € TeM 4TO CUMBO-
JI6I 0003HAYAIOT HE OJHO KOHKPETHOE CIIOBO, a MBI MOHSTHIHHBIIN
IJIACT, TIPY ACITU(PPOBKE MOTYT BO3HHUKHYTh HETOYHOCTH U Iy TaHUIIA.
YT100BI 3TOr0 U30€XKAaTh, MOKHO MCIOJIb30BATh 3HAYKHU, 0003HAYAIO-
e cypdurke nm oKoHUYAHUE CIIOBA, KOTOPbIE CUTHAIN3UPOBAIIN OBl
0 €Tr0 TPaMMAaTHUYECKUX ITPpU3HAKAX: YACTH PEYH, POJIE U YUCIIE CyIIIe-
CTBUTENBHBIX U MPUIATaTeIbHBIX, BPEMEHU M HAKJIOHEHUH TJIarojia
U T.J. DTH 3HAYKU UMEIOT BUJ HAJACTPOUYHOTO 3HAKA M TTOMEIIAIOTCS
B NIPABOM BEPXHEM YIJIy OTHOCUTEIBHO CHMBOJIA.

Jpyras mpobiieMa UCIIOIb30BaHNS CHMBOJIOB CBSI3aHA C UX MHO-
ro3HayHOCThI0. [1py M3y4eHNH CUMBOJIOB HEOOXOIUMO AJIs KaXKAO-

155



T0 U3 HUX MMPHUBECTH B 0OOWX SI3bIKaX KaK MOXXHO OOJIbINE JIEKCHYE-
CKUX eIMHUI, OTHOCSIIMXCS K JAHHOMY CEMaHTHUECKOMY TMOJII0. ITO
MO3BOJIMT PACILIMPUTH U AKTUBU3UPOBATH CIIOBAPHBIN 3a11ac, U B CTpec-
COBOM CUTyallMH IOCJEIOBATENBHOTO MEepeBOAa MEHbIIE BPEMEHU
MPUIETCS 3aTPAYUBATH HA MTOMCKHU HY)KHOTO CJIOBA.

Oco0y10 poib B cHUCTEME IEPEBOTUCCKON CKOPOIHCH HTPAOT
CUMBOITBI-cTpenki. OHU UCHONB3YIOTCS HE TOJIBKO /Il 0003HAUSHMUS
MOHSTUH, HO U ISl TOrO, YTOOBI MOKAa3aTh CBSI3b MEXIY CMBICIIO-
BBIMU 3JIEMEHTaMU.

YMeHue nonb30BaThCs MEPEeBOTYECKON CKOPONHUCHhI0 HEOOX0aH-
MO OTPabaThIBATH C TOMOUIBIO YIPAXHEHUN U JUKTaHTOB. OcobeH-
HO Ha HAYaJIbHOM JTalle BA)KHO aHAJU3UPOBATh K KOMMEHTUPOBATH
paboTy CTYIAEHTOB, UTOOBI BBIACIUTEL HANOOJIee YIaUHbIE JIEMEHTHI,
KOTOpBIE TMOJOMIYT AJsl JajJbHEHMIEro MCIOIb30BaHUS, U IPEOIo-
JIeTh BO3HUKAIOUINE TPYyIHOCTH. VIHTepecHbIM OyneT oOCyIuTh pea-
JIOKEHHBIE BAPUAHTHI COKPAIIEHU, CHMBOJIOB U PACIIOIOKEHUS 3a-
HI/ICCI;'I, 4TOOBI OTMETUTH yYaAauHbIC HAXOJKH, a@ TAKXC BBIABUTL TC
3IIEMEHTHI, KOTOPBIE MOTYT YCIOKHUTH UCIIOJIb30BAHUE 3aMHCEH, Ha-
MIPUMEP COKPAIEHHS WM CHMBOJIBI, KOTOPBIE MOTYT OBITh MOHSTHI
HEOIHO3HAYHO JaXKe B JAHHOM KOHTEKCTE, U T.[I.

Oco0oe BHUMaHHKE ceAyeT 00palaTh Ha CBSI3HOCTh TEKCTa U OT-
pakeHue JTOTHUYECKUX CBSI3€M B CKOPOINICU, BENb OJHON W3 OCHOB-
HBIX CIIOKHOCTEH IpH MPOIYyIMPOBAHWU TEKCTa IMEPEBOJA SBIISIET-
Csl IOCTPOEHHE CBSIZBHOTO TEKCTA U3 OTIEIbHBIX 3JIEMEHTOB, KOTOPHIC
OBLIM MTOHSITHI U 3aIIMCAHBI, U IIPX 3TOM HEOOX0IMMO N30€KaTh O~
00K B BBIp@KEHUU BPEMEHHBIX, TPUUYNHHO-CIICICTBEHHBIX U JIPYTUX
OTHOINICHU MEXy 3TUMH JJIEMEHTAMH.

O):[HI/IM N3 IIPUHOUIIHAJIBHBIX OCTA€TCsd BOIIPOC, HA KAKOM A3bI-
K€ BECTH 3aIuCh? Y HCClenoBaTeseld CIOXKUINCh PA3Hble MHEHUS 110
sTomMy noBoay. OgHU CUMTAIOT, UTO 3AIMKUCHIBATH HAZIO HA SI3BIKE HC-
XOJTHOTO COOOIIeHMs], TOTAA NIEPEBOIYNK HE TPATUT CHIIBI Ha Tepe-
X0 OT OJHOIO S3BIKA K APYrOMY IPU MPOCIYIIMBAHUKA UCXOIHOI'O
coobuieHus. Jpyrue 1yMaroT, 4YTO BEAEHHUE 3aIlCU Cpa3y Ha SI3bIKe
TepeBo/Ia SIBJISETCS JTyUIIeld TOATOTOBKOH HETTOCPEICTBEHHO K CaMO-
My miepeBoay. Hekotopsie mccimemoBatenu (Hampumep, X. MaTuc-
cek, E.B. AnnkuHa) BEIIBUTAIOT TOUKY 3pEHUS, YTO /IS 3AMUCH HY K-
HO IOJIb30BATHCSI YHUBEPCAIBHBIM SI3BIKOM, COCTOSIIIIMM B OCHOBHOM
W3 CIMBOJIOB, C HCIIOJIb30BAHUEM B CITydae HEOOXOOUMOCTH OYKBEH-
HBIX COKpaIlleHUI KaK Ha SI3bIKe OpUTHMHANA, TaK M Ha SI3BIKE Tepe-
Boga. P.K. Munssip-benopydeB nonaraer, 4To 3anMChIBATH IPHU IO~
CIIeIOBATEIIPHOM MEPEBOAE HY)KHO Ha POJHOM SI3bIKE, TAK KaK UM
MEPEBOIUMK BIIAJIEET JyUIlle BCETO U MPHUBBIK BECTH HAa HEM 3aIld-
cu B JIpyrux cdepax ASSITENbHOCTA. JTO MHEHHE MOATBEPKIAETCS
CTATUCTMUYECKUMH HCCIIEIOBAHMSIMY, TPOBeACHHBIMU Xemte Jlam.
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KonmdecTBeHHbIe TaHHBIE, TPUBEICHHBIE B €€ paboTe, TOKa3bIBAIOT,
YTO TpPU IEpeBoAe ¢ s3bika A Ha s3bIk B (o kiaccudukanuu
AIIC — MexIyHapOoIHOUW accoIMalluy MEPeBOTUNKOB KOH(pepeH-
W) ITOIaBIISIOIIee OONBIMIMHCTBO OYKBEHHBIX 3aITUCEH COCTaBIISIIOT
3anucu Ha s3bike A. [Ipu oOpaTHOM HampaBiIeHUU TEpeBOAa JOIs
3ammcel Ha s3bIKe A HE3HAYUTEIbHO YMEHBILIAETCS, YTO MOYKHO 00b-
SICHUTPH BJIMISTHUEM 3BYydaIlero cooOmenns Ha s3bike B. Takum obpa-
30M, CTYACHTaM JIYULIC IPEIIIOXKUTh CaMUM BI)I6paTI) S3bIK HJIs1 BE-
JIeHUs 3aIucel, MpeaynpeauB Ipu 3TOM, UTO B COCTOSIHUU CTpecca
CYIIIECTBYET OMACHOCThH 3a0bITh, HA KAKOW S3BIK CIIEAYET IIEPEBOAUTH
MpociaylanHoe coobienne. M 94To0bl HE MOBTOPUTH TOJBKO UTO
MPOCITYIIAHHYIO HH(POPMAIIUIO Ha TOM K€ S3bIKE, CTOUT Ha BCSIKUUN
ciaydal cliejaTh B Hayajle 3alMcedl MOMETKY, Ha KaKoM f3bIK Clie-
JIyeT TMePEeBOAUTD.

Kak yxe Obuto OTMEueHO, Yy KaXIOTO NMEPEBOIYMKA CBOH IMOA-
XOJT K BEZICHUIO 3aIHCel MpH MOCIIEI0BATETHHOM IIEPEBO/IE, TPH 3TOM
OH YacTO OCHOBBIBAETCSI Ha CHCTEMax, pa3paOOTaHHBIX BEAYUIMMHU
NepeEBOAUYNKAMHA U TEOPETUKAMHU IepeBoja. B 3Toi cBSI3M BCTArOT
BOIIPOCHI: YTO BIIUsIET HA (OPMUPOBAHNE MHANBUAYATbHONW CHCTEMBI
3amnuceit? Kak MPOUCXOAUT OTOOP ONTHUMANIBHBIX CHMBOJIOB U COKpa-
weHuii? B Hacrosiee Bpemst B Boiciieil mkosne nepeBoga Mockos-
CKOT'O rocygapCTBEHHOTO yHUBepcuTeTa uM. M. B. JIoMoHOCOBa BeneT-
cs HCClleZJ0BaHMEe, KOTOPOE MO3BOJIMT MPOCIENNTh, KaK y OyAyIINX
NIEPEBOTYMKOB CKIIaIbIBAETCSI COOCTBEHHAsI cucreMa 3amuceit. Mccre-
JIOBAHME ITPOBOUTCS CIIEAYIOIINM 00pa30M: BO-TIEPBHIX, €IIIe A0 Ha-
yaja 3aHsATUH MOCIeI0BaTEIbHBIM IIEPEBOIOM CTYIEHTaM Ipeajiara-
€TCsl YCTHO IIEPEBECTH OTPBIBOK 3BYYAILErO TEKCTA IIIUTEIBHOCTHIO
JIBE-4EThIpe MUHYTHI. JlemaTh M MOMETKH, KaK WMEHHO 3aITHChI-
BaTb, — BCC 3TO HUKAK HC OTPAHUYUBACTCA U HE PETIIAMCHTUPYCTCA,
T.6. C TOYKHM 3PEHHUS 3aIUCEN CTYAEHTAM IPEAOCTaBISETCS MOIHAS
cBoboma aeictBuii. IlepeBo1, BEIMMOTHEHHBIN CTYIEHTAMH, 3aITUCHI-
BaeTcsl Ha AUKTOQOH, TAKUM 00Opa30M y HMCCIIeIoBaTeNsl B pacmopsi-
’KEHUU €CTh UCXOJHBIA TEKCT, TEKCT MEPEBOA U 3aUCH MEPEBOIYU-
Ka, KOTOPBIE OTPAXKAIOT JEHCTBUS, OCYIIECTBIIIEMbIE TIEPEBOAINKOM
npu nepexofe ot tekcra Ha M x rtekcry na IIA. [lanee npen-
royiaraeTcsl IpOBECTH HECKOJIbKO MOAOOHBIX cpe3oB. Hanpumep, 1e-
Jecoobpa3Ho OymeT MPOBOAUTH TaKHE MCCIEHOBAHUS IIOCTE pac-
CMOTpPEHHUA U O6C}’>K)I€HI/I9[ Ha 3aHATUAX OI[HOﬁ 13 CyIIECTBYIOIIUX
1 OIMCAHHBIX B JINTEpAType CUCTEM 3amnuceil. OMHAKO HeNlb3s HCKYC-
CTBEHHO OTpaHWYUBATH CTYIAEHTOB U TpeOOBATh, UTOOBI B TOT HIU
MHOM MOMEHT OHM ITOJIb30BAJIMCh KAKUMU-TO OIIpCACIICHHBIMU TIPHUH-
LUMaMH CKOPOIIUCH.

IIpu comocraBieHny pe3yabTaTOB MOJOOHBIX CPE30B Ha IMIPO-
TSDKEHUU HEKOTOPOTO BpeMEHU OYJEeT BO3ZMOXKHO MPOCTIEAUTDh, Kak
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CKJIIAABIBACTCA MHOUBUAYAJIbHAsS CUCTEMA 3aHPICCI>i, KaKHne q)aKTOpr
OKa3bIBAIOT HA 3TO BIIMAHHC, 4 TAKXKE BBIICHUTH COOTHOIICHNEC MECXK-
Ay 3aIlliuCiIMU U Ka4€CTBOM TCKCTa IIEPEBOIA.
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BectHuk Mockosckoro yHusepcuteta. Cep. 22. Teopua nepesona. 2008. Ne 1

Ilan Kéén (Ceyn, Kopes)

NPEIIOJABAHUE ITEPEBO/JIA
N AHAJIN3 UCCIIEAOBAHUU
1O NEPEBOJOBEJEHMNIO B KOPEE

I examined the recent scientific trend of Korean translation and interpretation
researche by the contents analysis on two representative reviews, Interpretation &
Translation Investigation and International Conference Interpreting & Translation.
From 1996 to 2006, Korean I & T researchers conducted their scientific activities to
1) the deductive and descriptive studies (75%) more than the inductive ones (25%),
2) to the pragmatic approaches (51%) more than the structural ones (36%) and
others, 3) quantitatively on the Interpretation (43%) and on the translation (57%),
4) to the interdisciplinary studies with the literary theories & Humanities (88%) much
more than psychology and sociology (12%).

Kirouesnie cBnoBa/Keywords: ycmmuuiii u nucomennuiii nepegoo, mencoy-
HAPOOHAsL KOMMYHUKAYUSL, NOO20MOBKA CNeYUAUCINO0S, Meopusi nepesodd, Me-
MoouKa npenooasanus Nepesood, CMedlIcHvle OUCYUNTUHDL.

1. ITpeaucnoBue. Vicropnueckune ycjaoBUsI pa3BUTHS
Me:KbA3bIK0BON KoMMyHukamuu B Kopee

BMmecte ¢ Hauanom monepHusanuu B koHie XIX B. Kopes naua-
J1a KOHTAKTHI ¢ 3anajgoM. Ho, yuuTeIBasi reonmoauTHIecKuil pakTop,
kak u 1o XIX B., Kopes BzaumoaeiicTBoBajia ¢ BHEIIHUM MUPOM Ue-
pe3 Kuraii u SAAnonuro. Bmecte ¢ Hayanom MOAEpHU3ALIUN, HATIPUMED
TakuM, Kak “pedopma roga kabo” (1894), mocreneHHO KIOHHUBILAS-
csl K YMAaJKy IMOCIEIHsA KOPOJIeBCKas TUHACTUS KOPEHCKOTo MOiy-
ocTpoBa YOCOH BBENla B CHCTEMY TOCYAAPCTBEHHOH CITYKOBI TOJIK-
HOCTB NIEPEeBOTINKA, Ha KOTOPYIO YNHOBHUKHU H30UPATTUCh B 0COOOM
MOPSIIKE U MPOXOJUIU CIIeNHaIbHYI0 HMOATOTOBKY. Ilocie kopeii-
ckoii BoiHbI (1950—1953) IOxnas Kopest momnana moj cuibHOE BIM-
sane CIIA, a Cesepnass — CCCP. bruto nepeBeneHo OrpOMHOE KO-
JINYECTBO KHUI U JOKYMEHTOB C aHIJIMHCKOIO U PYCCKOTO SI3BIKOB.
ITosTtomy, ecmu umeTh B Buay Bech Kopelickuit monyoctpos, Kopes
MOTJIa BCTPETUTHCS C BHEIIHUM MHPOM IOCPEICTBOM aHTJIMHCKOTO,
PYCCKOT0, KUTAaUCKOTO U AMOHCKOTO 3bIKOB. M peanbHbIN cripoc Ha
3T YETHIPE SI3bIKA TMOATBEPKIAET JAHHBIN (PaKT.

ITocne Kopetickoit Boiinbl Pecriybnuka Kopest nobunace crpe-
MUTEIFHOTO POCTa SKOHOMUKH, HA3bIBAEMOTO “4yJIOM Ha peke XaH-
ran”. IMeHHO B 3TOT MEepUOJ TPOUCXOINIIA AKTUBHU3AIIMS MEKIyHa-
POIHBIX CBS3€M M BHEIIHEW TOPTOBIIM, YTO HE MOTJIO HE NPUBECTU
K 3HAYMTEIBHOMY YBEIMUYEHHUIO CIPOCAa Ha MEPEBOMUYECKUE YCITYTH.
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ITpu mocraBieHHOM 3a/1ade cO3MaTh S3KOHOMUYECKH Pa3BUTOE TOCY-
JIApCTBO IEPeBOJ ObUT HE BOIIPOCOM BBIOODA, & HACYIIHONH HEOOXO-
JUMOCTBIO. B Takux MCTOPUYECKHX YCIOBUSAX MPH MOAICPIKKE KO-
pelfickoro mpaBUTEIbCTBA OBLI CO3AaH NMEPBBIM B cTpaHe MHcTUTYT
yCTHOro M nucbMeHHoro nepeBona (Graduate School of Interpreta-
tion and Translation, GSIT) nmpu YHNUBEepcHTETe HHOCTPAHHBIX S3BI-
koB “Xankyk” (Hankuk University of Foreign Studies). C Touku
3peHUsl KaK UCTOPUYECKOTrO 3HAUCHHMsI, TAK U CBOETO MECTa B CHUCTe-
Me 00pa3oBaHMsS 3TOT MHCTUTYT SIBISIETCS OOPa3LOBBIM LIEHTPOM
MOATOTOBKHU NepeBoqunKkoB B Kopee.

2. CoBpeMeHHBIIi MpUMep MepeBoa4eCKOro 00pa3oBaHusi
B Kopee: UnctutyT ycTHoro u mucbMeHHoro nepesoga (GSIT)

2.1. OcHOBHBIE MOJI0KEHUSI OCHOBAHUSA I/IHCTl/lTyTa

HMHCTUTYT YCTHOTO M MIMCBbMEHHOTO NIEPEBOAA IIPU Y HUBEPCUTETE
WHOCTPaHHBIX S3BIKOB “XaHKYK™ ObLT OCHOBaH B 1979 1. B uHcTHTYTE
Ha 6a3e BBICIIET0 0Opa30BaHUS BEIETCsS OOyUEeHHE 110 CIEIIHaIbHO-
CTSIM YCTHOT'O Y TUCHbMEHHOTO TIePeBO/Ia HA BOCKMU SI3bIKAaX: aHTJIHH-
CKOM, (DpaHIy3CKOM, HEMEITKOM, PYCCKOM, UCITAHCKOM, KUTAHCKOM,
SITOHCKOM U apadckoM. Llenpro oOyueHus sBaseTcs MoAroToOBKa CIie-
[MAJIICTOB B OOJIACTH MEXIYHAPOIHBIX KOMMYHHUKAIIUH — Tepe-
BOJIYNKOB MEXIYHAPOOHBIX KOH(MEPEHIINN (CHHXPOHHUCTOB) U TTHCh-
MEHHBIX TIEPeBOMUNKOB. JlaHHBIN HHCTUTYT NMIPU3HAH JIYUIIIUM CPEIn
crpan Asuu, Appuku u banxaero BocToka ¢ Touku 3peHust ypoBHS
MOATOTOBKU YEIOBEUECKUX U MHTEILICKTYaJIbHBIX pecypcoB. Exerom-
HO 3asIBKM Ha TMOCTyIUIeHne nmoaaioT okoso 2000 yemoBek u3 Oosee
yeM 130 xopeiickux n 80 mHOCTpaHHBIX BY30B. 3a mociemnaue 30 et
oput0 BBITyIIeHO Oonee 2000 crmenmanucToB. B 2005 r. MHCTHTYT
craj wieHoM MexIyHapoHOTO OObeIUHEHNS! YHUBEPCUTETCKUX WH-
crutytoB nepesoaa (Conférence Internationale Permanente d’Insti-
tuts Universitaires de Traducteurs et Interpretes, CIUTI), a B 2006 .
B GSIT mpomia reHepanbHas accaMOJies. 3aKIIIOYeHBI COTIAIICHUS
0 COTPYTHUYECTBE, UIYT AKTHBHBIC HAYYHBIE OOMEHBI C BEAYIIIUMHU MHU-
POBBIMU UHCTUTYTaMU IiepeBoaa. Kpome Toro, BeeTcs moaroToBka
BBICOKOKBAITM(HUIIMPOBAHHBIX KaIPOB B 00JIACTH TEOPUU M METOIUKHI
MpEenoIaBaHus IEPEeBOIA, CIIEIIMATNCTOB 10 B3AaUMOAECUCTBHIO C IPY-
rumu obyactsamu Hayku. C oTkpeiTHeM B 1999 r. acrimpaHTyphI Ha-
YaJIcsl aKTUBHBINA 3TAN UCCIIEIOBAHUN B 00JIACTH NIEPEBOIOBEICHIS.

2.2. OcobeHHOCTH Y4eOHOr0 mpouecca

Ha xypc MaructpaTypsl MOTYT IOCTYNATh CTYAE€HTHI, 3aKOHYUB-
IIMe YeThIpe rojga oOy4yeHHs B By3e U MMEIOIIME CTENeHb OakaiaB-
pa. OKOHUYMB BYXJIETHIOIO MPOTPAMMYy OOYYEHWS, CIyIIATeTH MpU
YCIIENTHOM c/jaue BRIITYCKHOTO 3K3aMeHa MOIyJYaloT CTENeHb MarucT-

160



pa. B 3aBHCHMOCTH OT IPOMICHHOTO Kypca B AUILIOME YKA3bIBACTCS
CIIEIMATIBHOCTD “TIEPEBO MEKIYHAPOIHBIX KOH(MEPEHIMIA™ MM “TINCh-
MEHHBIN U TMOCTIeOBaTEIFHBIN ITepeBOI” .

ITocne AByXJeTHEro 0OYYeHUs B ACUPAHTYPE CTYACHTHI 3ally-
AIOT HAYYHYIO JUCCEPTAIMIO HA COMCKAHUE YUEHOU CTEeleHU KaH-
mumata Hayk (PhD). s mOCTyIIeHUS B acCITUPAHTY Py HEOOXOIMMO
HMMETH CTENIeHb MATCUCTPa M OMBIT PA0OTHI IEPEBOJIUKOM.

2.3. Ouenka 3HaAHUH

C MOMEHTa MOCTYIUIEHNS A0 OKOHYAHUS CIIyIIaTelId Marucrpa-
TYpBI CAAIOT, KaK MPaBUJIO, TPU SK3aMeHa — BCTYIUTEIbHBIN, 3K3a-
ME€H I10 MPO(POpUEHTAIINH U BBITYCKHOM.

2.3.1. BcmynumenvHhbiil IK3aMeH

BerynuTenbHbIM 9K3aMeH MPOXOAUT B JBa 3Tamna. Ha mepBom
JTane CAAIOTCS UHOCTPAHHBIM U KOPEUCKUHN SI3BIKU, & TAKXKE MUCh-
MeHHBIN TiepeBo. [lpormenmme nepBoIit 3Tanm abUTYpPHEHTHI CIAIOT
COUYMHEHHE U MPOXOJST coOeceToBaHHE.

2.3.2. Dx3amen no npogopuenmayuu

B Teuenne nepBoro ronua Bce CTYACHTHI MPOXOAST OJUHAKOBBIN
Kypc obyuenus. Mckmouennem siisiercs npeaMeT “CoBepIeHCTBOBA-
HHe Kopelickoro si3bika” mwin “CoBeplleHCTBOBaHUE si3bIka B*”: kax-
IbIf CTyJEHT BBIOMpAeT OJIMH W3 ABYX IpeameToB. [lo oxoHuanun
MIEPBOTO rojia OOYUSHHS JKeIaroIIue CAAI0T IK3aMeH 110 poQopreHTa-
LMY — TMOCJeA0BaTeNbHbIi epeBoa A—B, B—A. Ycnemno cnasime
JIAHHBIA 9K3aMeH CTYJEHTBI HA BTOPOM TO/Iy OOYUYEHUSI POXOST KypC
[0 CIEUUATIBHOCTU “TIEPEBOTUMK MEXAYHAPOIHBIX KOH(pEpeHIUi”,
a He HaOpaBIIMe MPOXOMHON OaJT MIM HE CIaBaBIUE YK3aMEH —
10 CHEeUUATbHOCTH “TIMCbMEHHBIN U MOCIEAOBATENbHBIN IIepeBOa”.

2.3.3. Bwinycknoti 3K3ameH

K BBIITyCKHOMY 3K3aMeHY JOMYCKAIOTCS CTYACHTHI, Yeil CpeaHui
0au o pe3yabTaTaM MEPBBIX TPEX YUEOHBIX CEMECTPOB MPEBBIIIAET
80 u3 100. CnymaTtenu Kypca “mepeBOAUYUK MEKAYHAPOTIHBIX KOH(De-
peHINI” CIAIOT BBITYCKHON 3K3aMEH IO TTOCIIeqoBaTeILHOMY, OOIIIe-
My CHHXPOHHOMY U CICIIMAIbHOMY CHHXpPOHHOMY TepeBoy. Ciry-
aTeNn Kypca “TIMCbMEHHBIN U ITOCIeT0OBATEIIbHBIN MMepeBOI” CIAIOT
3K3aMEH 110 00IIEeMY, IKOHOMHUYECKOMY, HAYYHO-TEXHUYECKOMY HUJTU
MTOJIUTUKO-FOPUITUUECKOMY (OJIMH U3 JIBYX TO JKEITAHUIO) MTMCBMEHHOMY
MepeBOy, & TAKXKE MO MOCIIET0BATEILHOMY MEPEBOAY.

* SI3bIk A — pOAHOM, A3bIK B — mMHOCTpaHHBIN akTHBHBIH, s3Ik C — HHO-
CTPAHHBIN MACCUBHBIM.
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2.4. Y4eOHasi mporpaMma

1 kypc
Obwue npedmemnl 0Jist 6CeX A3bIKOGIX 2PYNN.

BBenenue B ycTHBIN U ucbMeHHbIH niepeBo (Introduction to In-
terpretation and Translation);
Tematuueckue nexium (Special Lecture).

Ipedmemot no eviboopy:

CogepuieHcrBoBanue si3bika B: [, I (Advanced B Language Discourse);
CogsepiuencrBoBanue kopeiickoro ssbika: I, II (Advanced Korean
Language Discourse).

Ilpeomempbl no A3bIKY cneyuanuzayuu.

OO6mmii MTUCBbMEHHBIN MepeBo U nepeBoj ¢ mcta B—A, C—A
(Basic Translation: Written and Sight Translation);

OOmwmit mucbMenHbIH TepeBox A—B (Basic Translation);

OxoHoMmYecknii MchbMeHHbI niepeBot A—B, B—A, C—A (Trans-
lation of Economic and Commercial Texts);

Beenenue B nocinenoBatenbHbIil iepeBox A—B, B—A (Introduc-
tion to Consecutive Interpretation);

IlocnemoBaTenbHBIN TIEepeBOd U mepeBon ¢ aucta B—A, C—A:
I (Consecutive Interpretation Sight Translation);

IMocrnenoBatenpbiii mepeBox A—B: I (Consecutive Interpretation);

Heb6atel mo akTyanpHbiM BoripocaM (Debate in Current Affairs).

2 Kypc
Tpynna nucvmenno2o u nocie008amenpHo20 nepesooa:

Hayuno-texunueckuii nucbMenHblil nepesogq A—B, B—A, C—A
(Translation of Scientific and Technical Texts);

INonmuTHuKO-TOpUIUUECKN MUChbMEHHBIM TepeBoq A—B, B—A,
C—A (Translation of Political and Legal Texts);

CeMuHap 10 MUCbMEHHOMY TiepeBoy (Seminar in Translation);

[TpakTrkym no nuceMeHHOMY TiepeBofy (Practicum in Translation);

[MocnenoBaTenbHbI TiepeBoa U nepeBo ¢ aucta B—A, C—A:
I1, III (Consecutive Interpretation/Sight Translation);

IMocnenorarenbHbi epeBog A—B: 11, 11T (Consecutive Interpretation);

CrenuannpHbIN ociteqoBaTenbHbIN iepeBoa A <> B: I, IT (Conse-
cutive Interpretation for Specific Areas);

BBenenue B cunxpoHHbIi iepeBog A—B, B—A (npenmMeTt 1o BbI-
60py) (Introduction to Simultaneous Interpretation).

I'pynna nepesooa mexncoynapooHvlx KoHghepeHyuii.

IMocnenoBaTenbHbI TiepeBoa U nepeBo ¢ aucta B—A, C—A:
I1, IIT (Consecutive Interpretation/Sight Translation);
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ITocnenosartensubrit nepeBox A—B: 11, 111 (Consecutive Interpre-
tation);

Cunxponnsiit nepeBon A—B, B—A: I, II (Simultaneous Interpre-
tation);

CreuunanpHbIi CHHXpOHHBINM niepeBo A <> B: I, II (Simultaneous
Interpretation for Specific Areas);

IIpaxTuka nepeBoma KoHdpepenuii (macieHnpoBka): I, II (Mock
Conference);

ITpaxTrdeckuit MICEMEHHBIN TIepeBOI (peaMeT 1o BeIOopy) (Prac-
tical Translation).

2.5. Texunueckoe oCHAIIEHHE

HuctutyT nmeet 060pya0BaHNE, COOTBETCTBYIOIIEE BBICIINM MH-
POBBIM CTaHAapTaM: COOCTBEHHBIN KoH(pepeHIr-3a1 Ha 230 JeaoBek ¢
8 KabmHaMU I CHHXPOHHOTO TIEpeBoa, 2 ayguTOPUH ¢ 8 KaOmHa-
MH, 3 aynuTopuu ¢ 4 kabunamu. KoHdepeHIr-3ai, pacCuuTaHHbIN Ha
230 Mect, 000pyI0BaH HAYITHUKAMH, M3 HUX 56 TOTIOHUTEIIBEHO 000-
pyaoBaHbl MEKpodoHamu. B 3ae ycTaHOBIIEHA clcTeMa TS CHHXPOH-
HOTO TlepeBoa Ha 8 S3BIKOB. 3 ayIUTOPHH ¢ KaOMHAMH TSI CHHXPOH-
HOT'O MepeBo/ia paccunuTaHbl Ha 15 yenoBek, oqHa — Ha 71 1 ofHa —
Ha 41 yenoBeka, T.e. Bcero 5 aynuropuit Ha 157 mect. B aynuropuu Ha
15 yenoBek BO3MOKEH CUHXPOHHBIM NEpeBO Ha 4 SI3bIKA, a B ayJIUTO-
pusx Ha 71 u 41 yenoBeka — Ha 8 S3BIKOB. B KaOMHETE CITyTHUKOBOTO
TeneBuaeHus umeercss DVD-mipourpeiBaTenlb ¥ KaCCETHBIN BHIEOMAT-
HuTO(OH, Bo3mMoxeH mpocMoTp CNN u 60mee 100 npyrux kaHaJIOB Ha
19 sa3pikax. B 8 MynpTUMenuaayguTOpHUSIX YCTAHOBIIEHO HOBeiilee
obopynosanue: LCD-mpoekTopsl, 3kpaH auaroHanbio 100 mIroitMoB,
DVD-npourpsiBaTenu 1 NMepcoOHaIbHbIE KOMITbIOTEPHI, MO3BOJISIOIINE
ucnoynb3oBaTh MHTEpHET BO BpeMs JeKUuid. CTyIeHThl MOTYT IOJIY-
4aTh CBEXKYIO MH(POPMAIIMIO U3 CTPAHBI H3y4aeMOro S3bIKa, TPOCMaT-
puBasl Telenepefaud CIOyTHUKOBOIO TEIEBUACHUS, TPAHCIUPYEMBIE
KPYIJIOCYTOUHO. YCTAHOBIIEHO 27 MEPCOHATBHBIX KOMIIBIOTEPOB, HA
KOTOPBIX CTYACHTHI MOTYT BBINIOJIHATH IOMAILIHUE 3aJJaHUS, TOTOBUTh-
csl K IOKJIaJIaM U pacrievaTsiBaTh MaTepuasibl. Ha koMmbroTepax ycra-
HOBJICHBI PACKIIAJIKU KJIABUATYPbl HA BCEX 8 U3yuaeMbIX SI3bIKAX, UTO
MO3BOJISIET MOJTyYaTh MH(POPMAIIUIO O TTOJINTUKE, IKOHOMUKE, COITUAITH-
HOU U KyJIBTYPHOH >KU3HU CTPaH COOTBETCTBYIONICH CrielUaIU3ALIUU.

3. Hanmpagiienusi ucciieioBanuii B 00J1acTH nepeBoja:
aHAJIM3 HAYYHBIX CTaTeil B CELMAIN3HPOBAHHBIX U3AAHHAX

3.1. O0neKkT anaau3a

[anee mpuBoauTCs aHanu3 ABYX NyOimkyembix B Kopee crenu-
aTM3UPOBAHHBIX M3AaHUN B obnactu nepeBojga — “MecnemoBanus

163



B 00JIaCTH YCTHOT'O M IMMMCHbMEHHOTO TepeBoda’ U “YCTHBIN U MHCh-
MEHHBIN TIEPEBOJT MEXTYHAPOIHBIX KOH(PEPEHIIUN .

3.2. Kareropumn noHsaTui

AHanu3 Hay4YHbIX pabOT MPOBOAMJIICS IO YETHIPEM CIICAYIOITUM
KaTerOpHsIM:

1. MeTogonorusg UCCiIeI0BaHUN:
HnoykmueHwlil, 0edyKmusHbIIl Wik ORUCAMETBHDIL NOOX00 K Npeo-
Memy.

2. YpoBeHb pacCMOTPEHUS MIpeaMETa:
Maxpoyposens (c ocgewenuem KyapmypHulx, COYUATbHBIX ACTICK-
MO8 U M.N. ), MUKPOYPO8eHb (¢ 0C8eUjeHUeM PetesblX dCNeKmMos)
UU UCTOPUHECKULL NOOX0O.

3. OGnacTp ucclieqOBaHUS:
Yemmuouit unu nucomenviii nepesoo.

4. CMexXHbIC TUCITUTUTIHBI:
Jumepamypa u @unonozus 160 NCUXOI02USL U COYUONOUSL.

3.3. AHau3 U pe3yJIbTaThl

3.3.1. Ananuz 1: U3nanue “UccnegoBanus B 061acTi YCTHOTO U
MUCHMEHHOTO TiepeBoaa” MHCTUTYTa YCTHOT'O U MMUCBMEHHOTO Tepe-
BOJla YHHUBEPCUTETA HHOCTPAHHBIX S3BIKOB ““XaHKYK”.

3.3.1.1. MeTomonorus UCCiIeqOBaHUIA.
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({1 Rt | MoaxDa, [RHIdEdHTd]

Puc. 1. MeTtononorus uccieqoBaHUI
(“UccnenoBanus B 00J1aCTH YCTHOTO U MMCbMEHHOTO TiepeBoaa’)
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3.3.1.2. YpoBeHb pacCMOTPEHUS MPEIMETA.
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Puc. 2. YpoBeHb paccMOTpeHUs NpeaMeTa
(“UccnenoBaHus B 006JaCTH YCTHOT'O U MUCBMEHHOTO IepeBoja’)

3.3.1.3. O0nacrtp UcciieqoBaHUs.
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Puc. 3. Obnactp uccnenoBaHus
(“MccnemoBanusi B 001aCTH YCTHOTO M ITMCBMEHHOT'O TiepeBoa’)
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3.3.1.4. CMmexHble TUCIIATUIAHEL.
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Puc. 4. CMexHbIe TUCIUIUTHHBI
(“UccnenoBanus B 06J1aCTH YCTHOTO U NMHCbMEHHOTO IepeBoja’)

3.3.2. Ananuz 2. znanue “YCTHBIA U MUCHMEHHBIN MEPEBOJ HA
MEXIYHAPOIHBIX KOHPEPEHITUIX .
3.3.2.1. MeToIOI0THS UCCIIETOBAHUIA.
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Puc. 5. Merononorus uccnenoBaHui
(“YCTHBIN U MMCbMEHHBIHM NePEBO MEXIYHAPOIHBIX KOH(PepeHIHit™)
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3.3.2.2. YpoBeHb pacCMOTPEHUS MPEIMETA.
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Puc. 6. YpoBeHb paccMOTpeHusI IpeMera
(“YCTHBIN M TMCHMEHHBIH MEPEBO MEXTYHAPOIHBIX KOH(EpeHIiT”)

3.3.2.3. Ob6acTb UCCIeIOBAHUS.
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Puc. 7. O6nactp nccneqoBaHus
(“YCTHBI U MMCBMEHHBIHM NIEPEBO MEXKIYHAPOIHBIX KOH(PepeHIHit™)
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3.3.2.4. CMeXHbIE€ TUCLAIUINHEI.
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(“YcTHBIN ¥ THCBMEHHBIN MEPEBO MEXKTyHAPOIHBIX KOH(DEPEHIHIT”)

3.3.3. Ananuz 3. CBOOHBIA aHAIN3.
3.3.3.1. MeToI0I0THs UCCIIETOBAHNIA.
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Puc. 9. Merogosorust uccienoBaHui (CBoHAs 1UarpaMmma)
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3.3.3.3. O6acTh UCCIeTOBaHUS.
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VBenuueHne KOJMYeCTBa UCCIIEIOBAaHUM B OOJIACTH YCTHOTO Iie-
peBona B 2002 r. MOXHO OOBSCHUTH IPOBEIECHUEM COBMECTHOTO

Yemnmonata mupa no ¢yroony B Kopee n SAmonnn.
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Puc. 14. TengeHuuu B 00JIaCTIX MUCCIIETOBAHUS

3.3.3.4. CMmexHbIe TUCIUTUIAHEL.

TuTepaTypa v EUNonanaa
MCHZANGQrAA W CSUHONGIHR

Puc. 15. CmexHble JUCUUIIIMHEI (CBOAHAS [UArpaMMa)
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NUTEpRETYPA W UNONonE MEHEINGIHA W IUHGA0rHA

Puc. 16. TengeHuMH B U3Y4EHUU CMEXKHBIX TUCIUIUINH

4. Boisoa. TenaeHun ucciIe0BaHuil B 00J1aCTH
nepeBoAOBeIeHHST H CYIIECTBYIOIIHE MPOOIEMbI

Mogenp npenomaBanus neperojia B Kopee MOXXHO paccMaTpu-
BaTh Ha MpUMepe yueOHOro mporecca MHCTUTYyTa YCTHOTO U MHCh-
MEHHOTO TIepeBOIa Y HUBEPCUTETA HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB “XaHKYK”.
YuurteiBast TOT (akT, YTO €ro yueOHas mporpamma OmpeaesieTcs
OCHOBHBIMH HaIlpaBJICHUAMHU NpoBoAUMBIX B Kopee uccienoBanuit
B 00JIACTH IEPEBOAOBEICHHUS, MOKHO yTBEP)KIAaTh, YTO OHA OTpa-
kKaeT UX oOIue TEHACHIIUH.,

HccnenoBanus B ooactu nepesogoseneHus B Kopee, kak u cuc-
TeMa mperojaBaHus B IHCTUTYTe, CKOHIICHTPUPOBAHEI B OCHOBHOM
Ha TIEPEBO/TYECKO TPAKTUKE ¥ U3YUECHUH HbIHEITHEN CUTYyalllH B JIaH-
HOU cdepe. McToprueckuii MOIX0J TaKXKe HE BBIXOIUT 3a PaAMKHU
M3YYEeHHs TEKYIIETO CIIpOoca U MPEIOKEHUS Ha PhIHKE YCIIYT TIepe-
BOJIa, MMEPEBOAYECKUX KAJPOB M aHAIM3a METOAMKHU MPENOdaBaHUs
MMCBMEHHOTO TepeBoa B HACTOsIIee BpeMs. B nccieqoBaHmsx co-
BMEIIIEHbI aKaJeMHYECKII MTOIXO0/I, HAIPABIIEHHBI HA KaYeCTBEHHOE
pa3BUTHE NIEPEBOOBEACHUS, U TTPAKTUIECKHUI MTOAXO0M, N3YJYatoInit
HEMOCPEACTBEHHO NEPEBOTUECKYIO IEATEIbHOCTb.

B 10 Xe BpeMs MEPEBOJ ABIACTCA CPEACTBOM MEKDBA3BIKOBOI'O
obienus. B xopelickux vccefoBaHusaX B 00IaCTU NMEPEBOJOBEIEHIS
yOEeNAeTCA paBHOE BHUMAaHNE YCTHOMY U MMCbMEHHOMY IIEPEBOIY.

ITocne 2000 r. HaMeTHUIACh TEHACHIIUS K U3MEHEHUIO — IOSIBU-
JIOCh TOHUMAaHHUE BA)KHOCTU BHESA3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX (DAKTOPOB.
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[Tpu3Hano, YTO B IEPEBOTIECKON IEATETHHOCTH BAXXHO U3yUeHUE HE
TOJIBKO €€ MPAaKTUYECKON CTOPOHBI, HO W (PUITONIOTUU, TICUXOJIOTUH,
COLIMOJIOTUHA — BCEro TOTO, YTO SBISIETCA OCHOBOIOJIATAIOLIMMU
(daxTopamu nipu nepeojie. IMEHHO B 3TOM KOHTEKCTE MOKHO 00Bb-
SICHUTh Ba)XHOCTh MEXIMCLIUIUTMHAPHBIX MCCIeTOBAHUH.

VBenuyeHne B MOCIEIHEE BpeMs TOIM MEXIUCIUTUTMHAPHBIX U
TEOPETHYECKUX HCCIEIOBAHUN MOXHO OOBSICHUTH ABYMSI IIPHYMHA-
mu. Bo-TiepBbIX, B IEpEeBOAUECKUX KPYraX HAYAIH TPU3HABATH OTpa-
HUYEHHOCTH IMPOBOIUMBIX O 3TOTO HAYYHBIX UCCIIEOBAHUI B 00J1a-
CTU OPaKTUKU MepeBoaa. Bbuio JOCTUTHYTO MOHUMAaHUE, YTO XOTh
Ha TIEPBBIN B3IJIS] MEPEBO MOXKET MOKA3ATHCS YUCTO TEXHUYECKUM
HaBBIKOM, Ha CaAMOM JieJie OH OTHOCHUTCS K OOJIACTH MEXKYJIbTYp-
HOM KOMMYHUKAIIUH. BO-BTOprX, Pa3BUTUC MCKIUCHUITTIMHAPHBIX U
TEOPETHUYECKUX HCCIEIOBAHUIN CTaJO CIENCTBHEM TpeOOBaHUIl Bpe-
MeHn. B xonie XX B. HAOIIOMAIOCH CIMSHUAE KaHPOB, NCUE3HOBE-
HHE TPAHUI] MEXIY OTACTbHBIMIA HAYYHBIMU AUCIUILUIMHAME, PE3KOE
yBeITMYEeHNE 00BEMOB Tpadrueckoil HGOPMAINHN, OCO3HAHNE BAXKHO-
CTU PA3BUTUS KYJIbTYpPhl. JJaHHBIE TPOLIECCHl OKA3AIN 3HAUUTEIbHOE
BO3/ICHCTBHE HAa BCE KOpEHCKoe 00IecTBO, OCHOBAHHOE Ha Tpaja-
LUSIX pa3/IesieHUs TPya U CTPYKTYPHOTO pa3MEKEeBaAHMUSL.

B 10 xe Bpemst MOXKHO CKa3aTh, YTO HEIOCTATKOM IEPEBOIOBEI-
yecKux uccnenoBanuii B Kopee Ha JTaHHOM 3Tarie SIBIISIETCS] OrpaHUICH-
HOCTb TEMATHKOU MEepeBOIIECKON MpakTUKU. Kpome Toro, BCeacT-
BH€ IIPENMYIIECTBEHHO MHANBUIYAIBHOTO XapaKTepa AesTeIbHOCTH
Mpo(hecCHOHATBHBIX MEPEBOTYMKOB MCCIIEIOBAHUSA B 3TOH 0OJacTH
HE CHCTEMATH3WPOBAHBI, HE YCTAHOBJIEHA B3aUMOCBS3b MEXIY Tpe-
MTOaBaHUEM U TEOPETHUECKUMH M3bICKAaHUSIMU B Ccepe JIMHTBUCTUKN
U TUTEPATYPHI C IIPETIOJaBaHUEM U CO3TaHUEM TEOPETUIECKOM Oa3bl
nepeBoga. OgHaKo ¢ y4ETOM TOTO, YTO IepeBOAUYECKAs AEATEIbHOCTD
TpeOyeT JIOTUYECKOTO MBIIIUICHUS U HAXOIUUBOCTU, MOXHO CKa3aTh,
YTO JaHHBIE BOMIPOCHI MOCTEIEHHO pemarcs. Ha maHHbIit MOMEHT Be-
AYTCA MCKIUCHUIIIMHAPHBIC HCCIICAOBAHUSA, INMEPCBOAOBEABI I'OTO-
BSITCSI K OCBOEHHIO HOBBIX 00JIACTel, TAKNX, KaK CPEICTBA MAaCCOBOM
nH(popMAaIH, OCOOEHHOCTSIMI KOTOPBIX SIBIISIOTCS B3aNMOIEHCTBIE
CTOPOH, BBICOKAS TOJISI PA3BIIEKATEIIFHOTO KOHTEHTA U OBICTPOTA U3-
MEHEHUS CUTYyaIUH.

Cnucox tumepamypel
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Hall R.B. Area Studies // Research in the Social Sciences. N.Y., 1947.
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PELHEH31U

TEOPUSA ITEPEBOJA CETOHA"

Py0esx BeKOB 03HAMEHOBAJICS] 3AMETHBIM PACIIUPEHNUEM HCCIIEI0-
BaHUH B 00JIaCTH UCTOPHUH, TCOPUU, KPUTUKU U TUJAKTUKH TIEPEBO-
na. OgHako OOJBITMHCTBO OMYOIMKOBAHHBIX B ITOCIICAHUE TOABI PA0OT
XapaKTepU3yeTcs TeM, YTO JTU0O0 B HUX PaCcCMATPUBAIOTCS KAKUE-TO
YACTHBIE UJIH CIIEIINAIIBHBIE ACTIEKTHI TEOPHH ITEPEBOAA, TNOO OHU HO-
CAT cyry0o yueOHBIN XapakTep U MO3TOMY He MPETSHIYIOT Ha pele-
HUE JABHO HAa3pPEBIIHX CEPbE3HBIX TEOPETUUYECKUX MPOOIIEM.

Momnorpadus H.K. 'apOboBCKOro BBITOJHO OTIUYAETCS OT BCEX
BBIXOJIMBIIIUX B TMPENIIECTBYIOIINE ECATUIETUs] paboT CBOe yHH-
BepCcaIbHOCThIO. OHA OPraHUYHO COYETAET B cebe aTpUOYTHI cepbes-
HOTO UCTOPUYECKOTO BBEICHUS B HAYKY O TIEpeBO/Ie, KauecTBa IiIy0o-
KO¥ Hay4yHON MOHOTpaduu MO KapJIUHAJBHBIM IIpO0JIeMaM TeOpUHr
MEpPeBO/Ia U BBHICOKUH YPOBEHBb BY30BCKOT'O YUeOHUKA, OTpakarolie-
IO HOBEHIIIME JOCTUKEHUS MIEPEBOAOBEICHHS M OTBEYAIOIIETO CaAMbIM
BBICOKUM TPeOOBaHUSAM MUIAKTUKY TIEPEBOIA.

“Teopus nepeoga” H.K. 'apboBckoro 6orata ymaddo momoopaH-
HBIM ITPAKTUYECKIM MaTepUajioM Ha MHOTHUX S3bIKaX, MPOheCCHOHAITb-
HBI aHAJII3 KOTOPOTO TTO3BOJIIII aBTOPY MPUHTH K 3aCITyKUBAFOIINM
YBa)KEHUS TEOPETHUYCCKUM OOOOIIEHUSIM M COOTBETCTBEHHO K Ba’KHBIM
Hay4YHBIM pe3yJIbTaTaM. B 3TO¥ CBS3M MOCTaTOYHO HA3BATh IJIABHI O
CHUCTEMHOM ITOAXO0C K U3YUCHHIO IePEBOa, O MEXbI3BIKOBOI aCUM-
METpHUH, 0 JeopMalii KaK MePeBOTUECKON CTPATETHH U JIp.

[TomoOHyIO KHUTY JABHO KIaJId BCE, KTO TAK WJIM MHAYE CBS3aH
¢ nepeBojioM. M HecomHeHHO, uTO Tenepb MoHorpadus H.K. I'ap-
OOBCKOTO e1lle MHOTHE TOJIBI OYAET ONpenesiTh pa3BUTHE TIEPEBOIO-
Bemueckux uccrnenosanuii B Poccun. bes Hee He cMoxeT 0O0UTHUCE U
CerOfHs U B OYAyIIeM HH YYEHBIH, 3aHUMAIOIIUNCS TEOPETUUECKUMU
BOITPOCaMHU TIEPEBOIOBEACHUS, HU BY30BCKUI MPENOAaBATE b, YUTAKO-
I KyPChI IO UICTOPUH, TEOPHUH U TIPAKTUKE IIEPEBO/IA, HU CTY/IEHT,
M3y4Yaroluii MepeBoj] KakK CIeUaIbHOCTD.

3aMeTUM TaKKe, UYTO KHUTA HalucaHa OJIECTSIIMM CTPOTO HAy4-
HBIM $I3BIKOM, HO B TO )K€ BpeMsI )KUBBIM, 00PAa3HBIM SI3BIKOM, COBEP-
IIEHHO JIMIICHHBIM CTOJIb IIUPOKO PACIIPOCTPAHEHHON CEroHs HAyKO-
00pa3HOCTH.

* Penensust na kuury H.K. I'apbosckozo “Teopus nepesona”. M.: 3a-Bo
Mock. yu-Ta, 2007. 544 c.
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HecomHeHHO U TO, YTO 3a 3TUMHM BBIIAIOMIUMICS pe3yIbTaTaMu
KpPOETCSl MHOTOJICTHUI KPOITOTIIUBBIN TPy aBTOpPa, KOTOPHIH, OTHAKO,
HE HaBsI3bIBA€T YUTATEIIO CBOIO BRIHOIICHHYIO 34 TOIBI Pa3MBbIIIIe-
HUIA TOYKY 3PEHUS HAa Ty WX UHYIO TPOOJIEMY, & CTPEMHUTCS BECOMBI-
MU apryMeHTaMH U YOeIUTeTbHBIMH JOKa3aTeIbCTBAMU O0OCHOBATH
M3JIaraeMbple UM HJIeH, OCTaBJIsS 3a YUTATEIeM IIpaBo MPUHUMATh UX
WU BBIABUTATH CBOM KOHTPIOBOIBI.

Kuury H.K. I'ap6oBckoro “Teopwust mepeBoia’ ¢ MOIHBIM OCHOBA-
HHEM MOKHO Ha3BaTh MHTEIUICKTYaJIbHBIM OecTcerniepoM Hadasia XXI B.

OTinyne TCOPUH MEPEBOIA OT APYTUX (PUIOJIOTUYSCKUX HAYK 3a-
KITFOYAeTCsl B TOM, YTO, OyJIydud IO CyTH HAyKOW rioOaibHOM, OHA
TEM HC MCHEC PA3BHUBACTCA B OCHOBHOM B paMKadX HallMOHAJIbHBIX
mkoi. Poccmiickas ImIkoira IepeBOJOBEACHUS HWMEET CBOM 3HAYH-
TenapHbIe qocTmkenus. Padoter K.W. Uykosckoro, A.B. denopona,
E.I'. Otkunma, A.J. Llseinepa, B.H. Komuccaposa, P.K. Munbsipa-
Benopyuesa, JI.K. JlaTpIieBa u 1pyrux BHECIH CYIIECTBEHHBIN BKJIA]
B CTAHOBJICHHE HAayKH O repeBoe. OIHAKO TOIBKO C BBIXOJIOM B CBET
kanru H.K. 'apboBckoro MOKHO TOBOPUTH 00 OKOHYATEIIBHOM KOH-
CTUTYUPOBAHUU TIEPEBOIOBEACHUS KaK OTACIBHOM HAYKH C COOCT-
BEHHBIMH KaTeTOPUSIMHU M 3aKOHAMHM, KaK HayKd, KOTOpas IO IPaBy
3aHsJIa CBOE OCTOMHOE MECTO B psny Apyrux Hayk XXI B.

EcrecTBeHHO, UTO B KHUTE C TAKUM MACIITAOHBIM OXBATOM MaTe-
puala ectb JUCKYCCHOHHBIE MOMEHTHI. B 4acTHOCTH, OTHECEHUE aB-
TOPOM KaTEeTOPUM AJCKBATHOCTH MPEUMYIIECTBEHHO K OXXHIAHUSIM
YYaCTHIUKOB KOMMYHUKAIIUU U YCIOBUSM OCYIIECTBIICHUS IepeBoa
BPSIIT JTU MOKET PacCMaTPUBATHCS B KAYeCTBE YHUBEPCAIBHOTO TEO-
PETHYECKOTO ITOCTyIaTa, MOCKOJIBKY HCCIETOBAHMS B 00JIaCTH XyI0-
KECTBEHHOTO MEepeBOa CBUACTEILCTBYIOT O TOM, UTO B 3TOM cdepe
TIEPEBOTUECKON ACATEITLHOCTH OHTOJIOTMYECKAsT CYIITHOCTD aJeKBaT-
HOCTH HE COBIAJIAET C €¢ MPUPOJION B APYIUX BUAAX MEePEBOA.

Tupax nepBoro m3manus kauru H.K. I'apboBckoro pasomresncs
OBICTPO, HO JTaJIeKO HE BCe YHUBEPCUTETCKHEe OMOIMmoTeku Poccuu
CMOTJIM TIPUOOPECTH HEOOXOIUMOE /ISl HUX KOJIMYECTBO IK3EMILISIPOB,
HE BCE POCCHICKHE MPETOIaBaTeNN, ACIIUPAHTHI U CTYIEHTHI, CIIeIna-
JIU3UPYIOIIUECS B 00JIACTH MIEPEBOJIa, CyMENIU €€ KYIUTh.

IToaTOMY MOXHO TOJBKO IIPUBETCTBOBATH BBIXOM B CBET BTOPOTO
W3JIaHUs, B KOTOPOE aBTOPOM BHECEHBI HE3HAUUTEIbLHBIC TTOTIPABKHU.

B 3akimroueHme X04eTCs BBIPA3UTh HAMIEK Y, UTO B ITOCIICTYIOIINX
m3nanusax kauru H.K. Fap6oBckoro MoxHO OyIeT yBUAECTh U HEKO-
TOpPBIC HOBBIE TJIABHI, B TOM YHCIIC ITOCBSIIICHHBIE YKAaHPOBBIM aCIICK-
TaMm TepeBoa, MpobiieMaM KPUTHKY TepeBoAa U JIp.

Hekan ¢unonoruyeckoro paxkyabTeTa,

3aBeIYIONIHIA Kadeapoil HEMELIKOTO SI3bIKa

Cesepo-Bocrounoro rocymapcrBeHHOro yHusepcurera (r. Maraaan),
IOKTOP (IITOIOTHYECKUX HAYK, ITpodeccop

P.P. Yatikosckuii
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XPOHUKA HAYYHO KU3HU

HAYKA O IIEPEBOJE CEI'OJIHSA

( Mesicoynapoouas Korgepenyust no npobiemam nepeeood,
1—3 oxmsaops 2007 2.)

2007 rog Mo>XHO O6bITO OBl Ha3BaTh IOOUIIEHHBIM JIJIS1 TIEPEBOIUE-
CKOTO COOOIIeCTBa, BeIb MPUHATO cunTaTh, uTo CB. Meponnm Ctpu-
TTOHCKH, HEOECHBII TTOKPOBUTENTb TIEPEBOTYMKOB BCETO MUpPaA, aBTOP
3HaMeHUTOHN “BynbraTel”, ocTaBUBIIEH 3aMETHBIN Cliell B UCTOPUHU
MHUPOBOU KYJIbTYpPHI, poauiics 1660 ret Tomy Hazanl. “Haiu Benukuit
CBATEUINN TTOKPOBUTENb: HAM CIIEHOBAJI0 OBl OTIPA3IHOBATH €TO
UMEHUHBI, €CITM TOJIBKO Mbl He BEIOEPEM 3TOT JICHb B KaHYH JIACKOBOM
OKTSIOPBCKOU yU4eOHOH MOPHI, YTOOBI B3ATHCS 32 HOBBIM IIepeBOI”, —
mucan o6 3ToM IepeBomunke bubmun Bamepu Jlap6o. MMeHHO K
3TOMY COOBITHIO, CTABILIEMY YK€ TPAAULMOHHBIM IMPOQPECCHOHATEHBIM
Mpa3aHUKOM, — MeXIyHapOJAHOMY JTHIO MepeBOIYNKa — U ObLIa
npuypoueHa koHpepeHnus “Hayka o mepeBoje ceromts’”, IpoXOauB-
masi ¢ 1 mo 3 oxTa6ps B Bricuieit mkone nepeBoga MOCKOBCKOTO
TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA.

Hayxa o mepeBoje B €€ ceromHsIIIHEM IMOHUMAaHUU POAWIACH B
cepenuHe XX CTOJIETHS, B IEpUO OYpHO BO3POCHINX MOTpebHOCTEN
B IepeBoYecKoi padote. st oOydeHus: apMUid TIEPEeBOTINKOB T10-
HaJIOOMIIOCh HAYYHOE OCMBICTIEHHE TOTO, YTO TaKOE TEePEBOJ M KaK
MOMOYb NEPEBOJUUKAM CHENATh TaK, YTOOBI JIOAM JIy4lle U ObICT-
pee moHuManu apyr apyra. Hayka o nepeBojie crapanack gaTh 000-
CHOBaHHBIE OTBETHI HA BOIIPOCHI, BOSHUKABIIIHNE Y MEPEBOAYNKOB Ha
MPOTSDKEHUHM MHOTHX ThIcsiuenieTuii. C caMoro Hauyasia HayKe o Iepe-
BOJI€ OBIJIO YTOTOBAHO MECTO CPETU MPUKIIATHBIX HAYK, HEKUX HAYYHO
00OCHOBAHHBIX TEXHOJIOTHH, MPU3BAHHBIX pEMIaTh 3aJaud, KaxmIo-
JTHEBHO BO3HMKAIOIIME B NIepeBOUEcKOr npakTuke. [loaromy monroe
BpeMsl TEOPHsI IIepeBOjia pa3BUBANIach KaK HayKa cyry0o JTMHIBUCTU-
yeckas, 00beKTOM M3Y4eHHUS KOTOPOH OBLT JIUIIThL HHCTPYMEHT Tepe-
BOJYMKA, T.C. SI3BIKH.

Ho, mo crnoBam aekaHa Beiciieli 1mkossl epeBoaa npodeccopa
H.K. I'ap60BCKOTO, OTKPBIBABIIETO KOH(PEPEHITNIO, “yiKe TOBOIBHO

1 Touynas nata poxxaeHus VepoHruma HEM3BECTHA, HO CUUTAETCS, YTO OH POJIUII-
cs1 0koJ10 347 1., a ymep 30 centsiopst 420 r. UMeHHO 3TOT 1eHb 0003HAYEH B I0JIUAH-
CKOM KajieHaape Kak jieHb CB. MeponuMa. B 3TOT 1eHb yike MOTHE TO/IbI IEPEBOTYNKHI
BCETO MUpPa OTMEYAIOT CBOU MPO(ECCHOHAITBHBIN MPa3THUK.
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CKOPO CTaJIO SICHO, YTO TOJIbKO B TUHTBUCTUYECKMX TEPMHUHAX JATh
Hay4YHYIO KapTUHY IIEpeBO/Ia HEBO3MOXKHO. 115 3TOTO TpedyeTcs mpu-
BIIEYEHHE MHOXECTBa HayK — (UI0CO(UH, JIOTUKH, TICUXOJIOTHH,
COIMOJIOTUH, ITUKU, UCTOPHUH U JaXKe APUIIBl HAYK — MaTeMaTUKH.
Benp nepeBoj1 — 3TO MOCTOSIHHOE pEIIeHNe ypaBHEHUH, 3a/1a4 CO MHO-
TMMH HEU3BECTHBIMU, KOTOPOE OCYIIECTBIISCTCS METOAAMHU, OJTU3KUMU
K METOIaM MAaTEMATUKU 1 JIOTUKA .

HecnyuaitHo mo3atoMmy mnepBasi MexayHapodHas KoH]epeHIus,
3aJaya KOTOPOH — BCECTOPOHHMM B3TIISiA HA MPOOJIEMBI TEPEeBO-
Jla, Tpolijia B cTeHax MOCKOBCKOTO yHUBepcuTeTa. Kak oTMeTw B
CBOEM TPUBETCTBEHHOM CIIOBE, aJJpECOBAHHOM y4YacCTHHUKaM KoHde-
peniuu, npopexktop MI'Y npodeccop B.B. Benokypos, “yHuBepcu-
TeTCKasl HayKa CUJIbHA CBOEH MHTEPAMCHUIIIMHAPHOCTHIO, BO3ZMOXK-
HOCTSIMH COCPEIOTOUYCHUS CIIEIIMAIMCTOB Pa3HBIX HAYYHBIX oOnacTeit
Ha OJTHOM OOBbeKTe. 3HaMEHATeNbHO, UTO B MOCKOBCKOM YHUBEPCH-
TeTe TIEPEBOJT BO BCEM SI3LIKOBOM M (DYHKIIMOHAJTLHOM MHOTr000pa-
3UHM CBOMX IPOSIBICHUH OKAa3bIBAETCS TAKMUM OOBEKTOM. DTO TOJDK-
HO, 0€3yCIIOBHO, CIIOCOOCTBOBATh MPEBPAIICHUI0 TEOPUU TEePEBOIA
13 HaYKU MPUKIIATHON B (PyHIAMEHTAIBHYIO .

K obcyxnennto Ha KOH(pepeHIU ObLT MPEUIOKEH CaMbIid IITHPO-
KU CIIEKTP aKTyaJIbHBIX ITPO0OJIeM HayKu O TiepeBojie — (uitocodus,
COITMOJIOTHS, METOIOJIOTHS U JTUAAKTHKA IepeBOa, IepEeBOIIECKOe
JIUTEPaTYpPOBEACHHE, IICMXOJIOTHS ITEPEBOTICCKOM AEATETILHOCTH, KYJIb-
TYPHO-aHTPOIIOJIOTHYECKHE U JIMHTBUCTUUYECKUE ACTIEKTHI IIepeBO/a,
HUCTOpHA IIEPEBOAA U IIEPEBOAUCCKUX y‘IeHHﬁ, nepeBoavucCKast KpuTn-
ka. Takol mpocTop ISl HAyYHOTO OOMEHa Jajl BO3MOXKHOCTh KaX-
oMy, KOMY OJIM3KUA M MHTEPECHBI JTI00bIE ACIIEKThl MHOTOTPaHHOMN
MEPEBOTUECKOH IeITETLHOCTH, IIOUYBCTBOBATE Ce0S KeJIAHHBIM T'OC-
TeM Ha KOH(EPEHIIMH HEe3aBUCHUMO OT (OPMBI y4acTus (IOKIam Ha
TJIEHAPHOM/CEKIIMOHHOM 3aCe/TaHUH, BBICTYIUICHUE HA KPYIJIOM CTOJIE,
y4aCTUE B TUCKYCCUSIX).

HecMoTps Ha TO 4TO HayKa O IepeBojie — HayKa MOJI0as, Taxe
CIIMIIKOM MOJioJas, YTOOBI TOBOPUTH O JABHUX HAYYHBIX Tpaaulin-
SIX, Be[[b CAMBIX M3BECTHBIX TEOPETHKOB B 3TOH 001aCTH, KaK oTeue-
CTBCHHBbIX, TaK U 3apy6e)KHbIX, MOXHO CUUTATh HAIMMU COBPEMCH-
HUKaMH, TIPeIoKeHne OOCYyIUTh COBPEMEHHOE COCTOSHUE TeOpUU
MEPEBO/Ia, ONPEICIUTh HajbHEHIIINE HAIPABJICHUS €€ Pa3BUTHUS U
OOMEHSTHCS HAYYHBIM U METOJIMYECKUM OIIBITOM HAIIUIO JKHBOU OT-
KJIMK Cpeld OTEUECTBEHHBIX U 3apYOECKHBIX YUCHBIX.

IMomenuThbecst CBOMMU B3TIIAAMH Ha COBPEMEHHYIO TEOPHIO TIepe-
BOJIa MPHUEXaJIM KOJUIETH U3 pa3HbIX cTpaH (ABctpusi, Aipkup, berb-
rus, I'epmanus, I'pysus, Munus, Ungonesus, Mopnanus, Uranus,
Kaszaxcran, Kanana, FOxnas Kopes, Kyseiit, Jlutsa, [Tonbiia, CIIA,
Typuus, @panius, YKkpanHa, ICTOHHS), Tpodeccopa U MperoaBa-
Teau pakynbTeToB MOCKOBCKOTO YHHBEPCUTETA ((PHIIOTIOTUUCCKHIA,
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ncropuuecknit, MCAA, HHOCTpAaHHBIX SI3BIKOB U PETHOHOBEICHUS,
®I'Y, nckyccTB, KYPHAJIMCTUKU U JIp.), @ TAK)Ke IPYrux By30B Poc-
cun (Cankt-IleTepOyprekmii TocynapcTBeHHBIM yHUBepCcHTeT, Kazan-
CKMI rocy1apCcTBEHHBIN yHUBepcUTeT, CapaTOBCKMI rOCy1apCcTBEH-
HBIM YHUBEPCUTET, [1eTp03aBOJACKUI TOCYJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET,
benroponckuili rocynapcTBeHHbIN yHUBepcUTeT, CTaBpONOJIbCKUI
rOCyIapCTBEHHBIN yHHBepcuTeT, KabapamHo-bankapckuit rocymap-
CTBEHHBIH yHUBepcuTeT, KpacHomapckuil rocymnapcTBEHHBIH yHU-
BEPCUTET KYJIbTYpPbl U HMCKYCCTB, JTUHIBUCTHYECKHE YHUBEPCHUTETHI
H. Hosropona, MpkyTcka), mpencTaBuTeNn BeOylUX By30B Mock-
BBI, OCYIIECTBIISIONINX IMOJTOTOBKY IMepeBOAYNKOB (BoeHHBI yHH-
Bepcuter, MITMUMO, MI'JTY, PITY) u np.

OTpaaHo IPU3HATH, YTO MPEMIOKEHNE OOCYINTh, Ka3aI0Ch OFI,
Ccyrybo TeopeTHyYecKHe BOIIPOCHI BBI3BAJIO MHTEPEC KAK CpPeau Teo-
PETUKOB IepeBoa, TaK U Cpeld NMEPEeBOTUNKOB-IIPAKTUKOB, CIEIH-
AJICTOB, OCYLIECTBIISIIOIIMX NEPEBOJ B CAMBIX Pa3HBIX 00JIACTAX U
paboTaronmx ¢ caMbIMU Pa3HBIMU MapaMu SI3bIKOB. OXUBJIEHHAs
MOJIEMUKA MEXY YYEHBIMH BEAYILIUX MUPOBBIX YHUBEPCUTETOB, CIIE-
IHATUCTAMH B TYMAaHUTAPHBIX M €CTECTBEHHBIX OTPACIAX HAYYHOTO
3HaHUA, COTPYAHUKAMU KPYITHBIX HAYYHO-HCCIEN0BATEIbCKIX LIEHT-
POB MO U3YYEHHUIO TIEPEBO/IA, MPEMOJABATEISIMU BBICIINX IIKOJ YCT-
HBIX U TMTUCHMEHHBIX MEPEBOIUYNKOB, CIIY)KAIIIMMH TOCYIaPCTBEHHBIX
Y 9aCTHBIX KOMITAaHUH, COTPYAHUKAMHU OIOPO MEPEBOIOB, MPECTABUTE-
JISIMU OOLLECTBEHHBIX OPraHU3ALMA, COI030B NIEPEBOTUUKOB, PAOOTHHU-
KaMH TOCOJIBCTB CITYXKHJIA JIYUIIINM OIMPOBEP)KEHUEM PACIpPOCTPAHEH-
HOMY B HEKOTOPBIX IIEPEBOAUECKUX KPyTrax TE3UCY O OECHOIe3HOCTU
TEOPHUH [JIs1 MPAKTUKH, 00 OTCYTCTBUU CBSI3M MEXAYy HUMH. B aToMm
elle O/IHa CUJIbHASl CTOPOHA KOH(pEPEHIINH.

Ha oTkpbiTN KOH(EPEHIIMY C TPUBETCTBEHHBIM CJIOBOM BBICTYIIHIIT
npe3uneHT Coro3a nepeBogunkoB Poccuu JI.O. I'ypeBua. OTMeTHB
CO CBOEH CTOPOHBI HEOOXOIUMOCTD IMOCTOSHHOTO B3aUMOJEHCTBUS
TEOPUHU TNEPEBOJA C MPAKTHUECKOHN AEATENBHOCTBIO MEPEBOIUNKOB,
OH TIOXKeJIAl yYaCTHUKAM KOH(EPEHIMHU TUIOIOTBOPHON pabOThI U HO-
BBIX Hay4YHBIX gocTkernit. JI.O. I'ypeBud BeIpa3mit HaAeK Ay Ha TO,
YTO MOCKOBCKas KOH(epeHIIns1, TOCBAIICHHAs BOITPOCaM TEOPUU Tie-
peBoza, CTAaHET TPAAUIIMOHHON, BBI3BIBAS U B JaJTbHEHIIIEM HHTEPeC
B MEXIYHAPOJIHBIX KPYrax TEOPETUKOB U IMPAKTUKOB NIEPEBOJIA.

B xon(depeHIMM IpUHSIT yIacTHe OOUH U3 “TIaTpHapXoB’ oTeue-
CTBEHHOH TEOpUM INEepeBOAa, NEPEBOTUNK-CHHXPOHUCT C MHOTOJIET-
HUM CTa)XeM, 3aBeAYIOmni Kadenpoi TEOPUH U UCTOPHUH MEepeBoaa
MoOCKOBCKOI'0 TOCYy1TapCTBEHHOT'O JIMHT BUCTUUECKOT'O YHUBEPCUTETA
M. 4. Lsumauar. OH He TOIBKO BBICTYIIHII C TPUBETCTBEHHBIM 00pa-
HIEHWEM K YYaCTHUKAM KOH(EpPEeHIIMU, HO U MPOBET CBOCOOPA3HBIN
MacTep-KJIacc MO CHHXPOHHOMY TIE€pEBOJY, OOECIIeYNB MOHUMAHHE
PYCCKOSI3BIUHOM MyOMMKON IOKIaaa Koyuieru u3 ABcTpud, mpodec-
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copa Benckoro yHuBepcuteTa Ha TeMmy “OOmecTBy nepeson. Ilepe-
Bony cBobony?”’ (Der Gesellschaft ihre Translation, der Translation
ihre Freiheit?). DTOT MOKJam HE TOJIBKO Ojlaromapsi 3asBJICHHOU
TeMe, BECbMa BaXXHOU JUISI COBPEMEHHOU TEOPHUU IMepeBojia, HO BO
MHOTOM M OJjaromapsi OJecTsIeMy IMepeBOAY BBI3BAI KUBYIO HC-
KYCCHIO YYaCTHUKOB KOH(DEPEHIIMU U MHTEPEC CTYAECHTOB, KOTOPHIC
€CITI ¥ He OCO3HAIIM, YTO TaKoe “cB0o0O/Ia mepeBoaa’, ¢ BOXKIICICHIEM
CMOTpENIX Ha KaOMHY CHHXPOHHUCTA, MeUuTasi OUyTUTh COOCTBEHHYIO
CBOOOY BIIa/IeHUS HABBIKAMU IIEPEBO/IA.

K crnoBy cka3zaTh, CHHXpOHHOMY IEpeBOJY Ha KOH(pepeHIuu
OBLTO OTBemEeHO 0co0o0e MeCTO, BeAb padOYMMU SI3BIKAMHU Ha Hel
OBLITN OOBSIBIICHBI PYCCKUH, AaHTTIMMCKUA, HEMELKUN 1 (PAHILY3CKHIA.
ITosTomy Bce MOKIaIbI MIIEHAPHBIX 3aCeIaHHI TTEPEBOAMINCH CHHXPOH-
HO mnpenojaaBarteiasiMu Briciieit mkonsl nepeBoaa. Takoe MHOroo6-
pasue pabouux S3BIKOB M OOECIEUYEHHOCTh IEPEBOIOM BO MHOTOM
MMO3BOJIVJIA PACIIUPUTH Teorpaduio ydyacTHUKOB (Oojee 20 crpaHn),
JIaTh BO3MOYKHOCTbH BCEM JKEJIAIOIINM Y4aCTBOBATH B HAYYHBIX OOCYXK-
JIEHUSIX, COMTPOBOXKIAABIINX JOKIIAJbI, M II0KA3aTh, YTO MPEIOIaBaHUC
IIepeBO/Ia U MOCTPOEHNE TEOPETUUECKUX MOJIEIEH HeTIOCPEICTBEHHO
CBSI3aHBI C MTEPEBOIUECKON MPAKTHKOM.

CrestyeT OTMETHUTD, YTO B XOJI€ KOH(EPEHIMH 00CYKIaIUCh MPOo-
JIEMBI TIEpEBOJIa BO BCEM €r0 MHOT000pa3Wd W BO BCEX €rO IMPOSB-
JICHUAX.

TpanuuMoOHHO OAHOM M3 MHOTOYNCIICHHBIX CEKIIMIA ObLTa CeKITUS
JINHTBUCTUYECKUX aCIIEKTOB IEPEBOIa. ITO MPEACTABISACTCS BeChMa
€CTeCTBEHHBIM B CHJTy TOTO, YTO B3aUMO/IEHCTBHUE S3BIKOB B IIEPEBO-
Jie 1aeT HercuepraeMblii MaTepualt AJist ucciieioBanus. Bmecte ¢ Tem
OOJIBIIION WHTEPEC MPUBJIEKIN W BOIIPOCHI MEPEBOAUYECKON AesITeNb-
HOCTH B KOHKPETHBIX OOJIACTSAX, B YaCTHOCTHU B 00JIACTH IIpaBa, MOJIH-
TUKH, HAyKu. Oco00 XOTEIOCh OBI BEIETUTD CEKIUIO, TTOCBSIIICHHYIO
npobJjieMaM nepeBojia KHHO(UIBMOB, BUICOMATEPUAJIOB, a TAKXKE TIe-
peBoay MHTepHeT-caiiToB. He ocramuce 0e3 BHUMaHHUS U BOMPOCH
XYA0XKECTBEHHOTO TiepeBojia. [1pobiieMbl paciiuhppoBKHU U TTOPOK/IL-
HUS CMBICITA B TIEPEBOJIE ¥ TECHO CBSI3aHHBIE C HUMHU BOIIPOCHI Tep-
MEHEBTUKU M CEMUOTUKHU TIEPEBOJIA CTAJIM MPEAMETOM OOCYKICHUS
Ha oTaenabHOI cexunu “TlepeBoa 1 cMbIc”. OKUBIIEHHBIE TUCKYCCHH
BbI3BAJIM AOKJIAAbI, ITOCBAIONCHHBLIC KPUTHUKE IICPEBOJA U MCETOJaM
OIIEHKU PE3yIbTATOB MEPEBOTIECKON IESTEITPHOCTH, B YACTHOCTH IPU
00y4eHUH TIePeBOAY. ITH BOIPOCH 0OCYKIAIKCh KaK Ha IJICHAPHOM
3ace/laHny, TaK U B paMKax ceKIuu “Teopnn u MEeTOIUKHN Mpernoa-
BaHUS IepeBoaa’.

Jlokmampl y4acTHIKOB KOH(MEPEHITNH OB OITyOJIMKOBAHBI B COOP-
HUKE MaTepPHAJIOB, BBIIICIIIEM U3 TICUATH KO JTHIO OTKPBITUS KOH(e-
pennmu. OgHAKO HanmboJIee MHTePECHBIE BRICTYILICHUS, OTOOpaHHbBIE
pPeIaKIMOHHOM KoJulerned U opopMileHHBIE B BUJE cTaTed, OyayT
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OTMyOJIMKOBAHBI Ha S3BIKE OPUTHHAJA M B MEPEBOJIE HA CTpPAHHUIIAX
HAIIIEro XypHaa.

Ha xpyriom croiie, MpOXOIUBIIEM B JICHb 3aKPBITUSI KOH(pEPEH-
unn, OBUTM TIO/BEIEHBI UTOTH TPEXJTHEBHOW pPabOThI M HAMEUYECHBI
MEPCHEKTUBBI JaTbHEHIIIEr0 pa3BUTUS UCCIIEAOBAHUM B HAYKE O Mepe-
BoJie. BricTymaBIie Ha KPyTiioM CTOJIE OTMETUIIN YHUBEPCATIBHOCTh
Mpo6IIeM, BCTAIOIINX TIepe/T IEPEBOAUYNKAMHU, ITPETIOABATEIIMHU 1 UC-
CIeIOBATENIMHU, HE3aBUCUMO OT B3aUMOJCHCTBYIOIIUX B IEPEBOAE
nap SI3bIKOB, OOpaTW/IM BHUMAaHHE HA HOBBIE BO3MOXHOCTHU HCCJIE-
JIOBaHUS, OTKPBIBAIOIINECS MMPHU WHTEPAUCIUTLIIMHAPHOM TTOIXO0/IE K
MEPEBOY, U UHTEPEC, KOTOPBII MPEACTABIISIET TEOPUS IIEPEBOAA IS
MPaKTUKU MMEHHO KaK Hayka (hyHIaMeHTalbHas. B 3aKkiroueHue BbI-
CTYIaBIINE HAa KPYIJIOM CTOJI€ BBIPA3WIH ropsiyee KelaHne, 9TOObI
KoH(epeHIus, TpoBoAruMas B MOCKOBCKOM TOCYIapCTBEHHOM yHH-
BEepCUTETE, CTajla TPATUIIMOHHON U MPOAO0JDKAIa COOMpPATh €IUHO-
MBIIINIEHHUKOB B THU UX MPO(EeCCHOHAIBHOTO MPa3THUKA.

0.U. Kocmukosa



